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Porto Cervo - Pevero Golf

Pestigious villa constructed by architect Couelle, the villa situated in beautiful panoramic position in few minutes
from the most famous beaches of Costa Smeralda with elegant furniture.
Composition: living room, salon, equipped kitchen, 5 bedrooms, 4 bathrooms. Big garden and swimming pool.
Accessories - air conditioner, dishwasher, washing machine

Exclusiveness of Sin Elite - Ref. 0124
info@sineglite.it

A true holiday one lives through the five senses: “Italy is a country to inhale, to chew, to taste”, wrote Calvino, disco-
verer of universal languages. The seventeenth century Grand Tour, one of those curious and intellectual trips from the
Alps to the islands, transferred into our times could only have a sensorial approach and this is the philosophy which
inspired us for the last edition of Sin Elite traveller magazine of 2006. We have started to travel in Italy again, with our
ongoing passion. We are sure that at every step it not only deserves an admiration of the place but in order to get
the best taste of the marvellous and refined scenery, being that places, lifestyles, hotels or restaurants it should also
be lived and known inside out. This wonderful land deserves to be visited, from the coast of Liguria to Capri, taking
part in the joy which excells the five senses. Sin Elite’s team once again leaves it in your hands to decide, aware of
having been accurately told about other exclusive places in ltaly and which certainly with the creative and original Ita-
lian style, can be better appreciated thanks to our suggestions. For a new amazing Grand Tour, start by reading Sin
Elite traveller magazine.

Have a nice journey!!

Il vero viaggio vive sui cinque sensi: “L'ltalia € un paese da annusare, da masticare, da degustare”, ha scritto Italo
Calvino, scopritore di linguaggi e dell’'universo. Il settecentesco Grand Tour, quel viaggiare curioso e intellettuale dalle
Alpi alle Isole, trasferito ai giorni nostri pud avere solo un approccio sensoriale ed € questa filosofia del piacere ad
aver ispirato I'ultima edizione per il 2006 del nostro e del vostro Sin Elite traveller magazine. Abbiamo ripreso a viag-
giare per I'ltalia con la passione di sempre e spinti dalla certezza che ogni tappa non solo merita ammirazione, ma
dev’essere vissuta e conosciuta all'interno di scenari meravigliosi e raffinati. Per assaporare al meglio, ogni dettaglio
che siano essi luoghi, stili di vita, alberghi e ristoranti. Questa nostra Terra merita di essere visitata, dalla Costa Ligu-
re a Capri, per partecipare da protagonisti alle gioie e alle esaltazioni dei cinque sensi. Il team di Sin Elite, ancora una
volta, si consegna al vostro giudizio, con la consapevolezza di aver raccontato, con ricercatezza, altri scorci esclusi-
vi dell'ltalia e con la certezza che lo stile italiano, fantasioso e inimitabile, potra essere apprezzato ancora meglio gra-
Zie alle proposte, anche nei servizi, da noi voluti e realizzati per un nuovo Grand Tour affascinante a cominciare dalla
lettura di Sin Elite traveller magazine.

Buon Viaggio!

HacTosiee nyTellecTsue [OSMXKHO BOMHOBATb BCe MNATb YyBCTB, Bedb HepfapoM Mtano KanbBuHO, 3TOT
NepBOOTKPbIBATENb A3bIKOB W MUpa, nucan: «MTanuio Hafo HioxaTb, XXesaTb M Npo6oBaTh». JIl0603HATENbHbINA 1
VHTENNeKTyasbHbli NyTELeCTBEHHUK BOCEMHAALATOro Beka, OTKpbIBaLWWA ans cebst Bo Bpemst «Grand Tour»
PaCKuHYBLLYOCS OT AbM U 10 CaMblX OCTPOBOB TEPPUTOPUIO, MPOAOIKAET CBOM CTPAHCTBUS U CErOAHS.

W ero dpunocodpns Hacna>k aeHnst MoXeT 6bITb OCHOBAHA JULLIb Ha KOHLIENLMM BOCMIPUSTUSE OKPY>KatOLLIEro Myupa npu
MOMOLLM NSATW YyBCTB. Ha TOM >Ke KOHLEeNuWn, YTo BAOXHOBMUIA HAC HA CO3[aHne 3Toro nocnefHero sbinycka 2006
rofia Hawero v Bawero >xypHana Sin Elite traveller magazine. Mbl onsiTb npoexanu no Utanuu co cTpacTbio, OroHb
KOTOPOM HUKOr[a He yracHeT, a TakXe B MOJIHON YBEPEHHOCTH, YTO KaXKAbli Yroyiok 3ToM 3emn JOCTOMH Batuero
BHUMaHWS: Bbl JOMKHbI MOXWUTL B HEM, Y3HATb U3HYTPU BCE €ro NnpekpacHble U U3bICKaHHbIE CTOPOHbI, A1t TOro
4TOGb! MNyylle Nno4yBCTBOBATL MTanuio BO BCex ee MposBfieHnsX, 6yab TO MECTO, CTUIb >KU3HU, PECTOpPaH Miu
rocTuHWUa. Hawa 3emns 3acnyxuBaeT Toro, 4tobsl Bel ee nocetunu, 4tobbl BO Bpemst Baluero nyTewectsus oT
Jlnrypuiickoro no6epexxbs fo Kanpu Bbl Mormn nuyHo nosHath Bce cTtopoHbl Mtanun. Komanga Sin Elite ewe pas
npefocTasnseT Ha Baw cyn csoit Tpya, 6yaAyun yBEPEHHOM B TOM, YTO Mbl C OSIXXHON M3bICKAHHOCTBIO pacckasanu
Bam 06 oKkckno3mBHbIX MecTax Mrtanuu, a Takxke B TOM, YTO W3BECTHbIA BO BCEM MUPE W HEMOBTOPUMbIA
UTanbSHCKWA CTUMb CTaHeT Ans Bac elle 6onee 65m3kuM 6arofaps BCEM TeM NPEANoXeHUsM 1 yCryram, KoTopble
Mbl paspaboTanu u peanu3oBanu Anst HOBOro K Brevatnswowero «Grand Tour», KOTOPbIA HAYHETCS CO CTPAHML
»ypHana Sin Elite traveller magazine.

MpusiTHOro nyTeLecTsns!

Carlo Casula

Contents

editorial

7 SIN ELITE traveller



X/
."‘#
d T

~ Luca Cordero
di Montezemolo

Special Guest

Luca Cordero di Montezemolo, the president of [taly's-team:

We export quality and lifestyle

Capri and his historical good retirement, from Torino where it governs
the Fiat-Ferrari team, from Milano guides the Italian manufacturers,
and from a corner to the other of the peninsula, included the Islands,
to say that “We have to be proud to live in a country with an artistic
and environmental heritage invaluable” Luca Cordero di Montezemo-
lo is the national president of Confindustria, of Fiat, Ferrari, and Mase-
rati: it is him the first testimonial of the Made in Italy.

The official biographers wrote about him: “He was born to be a cap-
tain”. And so he is today between the first fifty manager of the world,
for the international top fifty published from “Financial Time”. He is
indefatigable at work, determined, an excellent leader, and sage com-
municative, undeniable class even at the rudder of the sailing-ship:
the captain knows very well the route.

Especially the route to drive his country, in the tourism. “Our is a won-
derful world, he said, and us lItalians must make a team and be a
team to be part with success to the international dynamics of the eco-
nomy”. Italy has unique acknowledgments: the culture and the mille-
nary history, five thousand kilometres of coasts, two thousand
archaeological monuments, twenty thousand historical residences,
hundred thousand boat place.

Roma, Firenze, Venezia, Capri and Porto Cervo, are recognized as
the Mediterranean capitals of the tourism, with a leadership worldwi-
de for the attraction of foreigner tourists leaving behind France, Spain
and United States, that for long time where a head on the world ran-
king but still after the first place of the “Made in Italy”.

“The brands are still representing, Luca Cordero di Montezemolo
says, our strength as well in the tourism system of Toscana or in the
Amalfitan Coast, Sardinia, Sicily. Are excellent locations, that have the
big opportunity to show to the world every single goods of our land
and our intelligence”.

The thread of the strategy of the president of Confindustria and Fiat-
Ferrari is always being the team the main thing. When he was in the
team of the famous Maranello, in the Formula Uno, it was him the
manager of the reds on the race and to spur on the team he keep
saying: “We must work together for one goal: victory”.

The president was never happy, yesterday as today, from the success
of each stage the all world titles won with the Cavallino Rampante, are
all the confirm of his wish to be always a head of the group. In the last
edition of the National Conference of the Tourism, Luca Cordero di
Montezemolo dealt with decision the subject of the competition.
“Also in the tourism industry theme the ltalian model must be always
recognized as a synonymous of high quality of the service and pro-
fessionalism in the staff because the tourism more than other indu-
stries need to have real competences”.

Those competences where the president point it in to also when
unfortunately, Fiat lost one after another the Agnelli’s brothers, Gianni
and Umberto the main sharing holders of the motorist house of Tori-
no, Luca Cordero di Montezemolo with cunning and the love of all
family, managed to raise again the brand, prince of the Italian industry,
with the rule of restyling focusing two fundamental points: quality and
sympathy.

Here he is today, with the same ideas, engaged with the Confindu-
stria its him the first testimonial of the Italian brand in the world.

In the last work travel in China, he went a head of big and small natio-
nal industries, all wishing to have an important role where today the
economy is more aggressive than before.

The new success, because we are talking about success, it was sho-
wing up to the appointments with a strong and determined team to
introduce the big fortune of the ltalian acquaintance there is not doubt
that Italy represents itself an example in the history well none in the all
world: of the art, fashion, design, literature, culture, science, full of
descriptions that made it unique in every season of the civilization.
This is those values that represents today as well in the tourism
industry, Italy in the world, that can count a fantastic variety of artistic
choice, historical and landscape-painter.

“Italy is a brand of the factory”, where words of Luca Cordero di Mon-

Luca Cordero di ntezemo\ & Lapo E\ka
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Special Guest

Enzo Ferrari

tezemolo when in more than one occasion, he traced
the road to the fortune: the internationalisation of the
tourism offer. “Today more than ever we need to deve-
lop a real ltalian enterprise in this industry. This must be
able to make an offer of high quality with a care eye to
those who will be the next tourist flow”, the president
said this in the European Conference, where it was
ones again the lItalian representative of the ltalian
brand. If the public item of the president Montezemolo
is clear and obvious, to enter in that private world,
without to violate the privacy, its interesting read again
what wrote in the famous magazine “Forbes Global”,
was an article that praise to return of the brand Mase-
rati on the field of Fiat-Ferrari world. “Montezemolo is
prilliant, sharp, charming. Is a president that incarnate
the values of quality that represent the brands where
he stood it for”. Elegance and simplicity are the virtues
of whom, in the sport he was leading the first Italian
challenge in the American Cup (the historical Azzurra of
Porto Cervo Yacht Club), he organized a championship
in the football world (ltalia 90, awarded for the effi-
ciency from the International Federation).

Elegance and simplicity, are the virtues of the president
also in the summer time, when walks by the little squa-

A

Luca Cordero di Montezemolo & Michael Schumacher
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re of Capri, his good retirement. Lately somebody said that in a mee-
ting with the University Luiss of Roma with the students: he said not
much about his private life, as reserved as he is, but he revealed who
he think are his masters, a part from Gianni Agnelli and Enzo Ferrari,
“ will not mention them, it will be too obvious”, the masters are three:
Michele Ferrero, Achille Maramonti and Ralph Lauren, two Italians and
one American. The first one use to have a pastries shop in Alba and
from there he started his success in the world because of his creati-
vity, the inventor of the Nutella, he has also the ability to interpret the
taste of the people and the big enterprise of courage.

“Michele Maramotti is instead the number one of the Max Mara,
important national house of fashion: “He is a master, because he
introduced and developed for the first time in Italy the enterprise
management control and kept under control the costs, to start from
the white paper to the hand over the product to the client”.

At last the American Ralph Lauren, from the multinational glamour
brand with his own name: “In Manhattan he started as a ties seller
and after he managed to dress men and women American style in all
the world because he understood that with the products people have
to dream, its not important if are cars of ties”.

And then talking about dreams, which one is the dream of the presi-
dent Montezemolo? Only one: “That Italy will keep exporting his
brand, his life style, his taste, with the same strength of the team spi-
rits”. Even in the tourism.

Capri & il suo storico buen reti-
ro, da Torino governa il team
Fiat-Ferrari, da Milano guida
gli industriali italiani, eppoi da
un angolo all'altro della peni-
sola, isole comprese, per dire
che “dobbiamo essere orgo-
gliosi di vivere in un paese dal
patrimonio artistico e ambien-
tale inestimabile”.

Luca Cordero di Montezemo-
lo ¢ il presidente nazionale della Confindustria, della Fiat, della Ferra-
ri, della Maserati fino all’ultimo titolo, ottenuto sul campo: € lui il primo
testimonial del Made in Italy.

I biografi ufficiali hanno scritto: “E nato per essere capitano”.

Cosi ¢ stato. Oggi € tra i primi cinquanta manager al mondo, per la
classifica internazionale del “Financial Time”.

Instancabile nel lavoro, piglio deciso, eccellente motivatore, sapiente
nella comunicazione, classe innegabile anche al timone di un veliero:
il Capitano conosce bene la rotta. Soprattutto quella che dovrebbe
tenere il suo paese, nel turismo.

“Il nostro € un mondo straordinario, ha detto, e noi italiani dobbiamo
far squadra ed essere squadra, per partecipare con successo alle
dinamiche economiche internazionali”.

'ltalia ha un palmares unico: cultura e storia millenaria, cinquemila
chilometri di coste, duemila monumenti archeologici, ventimila rocche
e castelli, quarantamila dimore storiche, centomila posti barca.
Roma, Firenze, Venezia, Capri e Porto Cervo sono le riconosciute
capitali del turismo nel Mediterraneo, con una leadership mondiale
nell’attrazione di turisti stranieri alle spalle del trio Francia, Spagna e
Stati Uniti, che nel lungo periodo continuano a essere in testa al ran-
king mondiale ma vedono i loro primi posti insidiati proprio dal “mar-
chio Italia”.

| brand, sono ancora parole di Luca Cordero di Montezemolo, rappre-
sentano la nostra forza indiscussa anche nel sistema turismo in
Toscana o nella Costiera Amalfitana, in Sardegna come in Sicilia.
Sono poli di eccellenza, che hanno la grande opportunita di far cono-
scere nel mondo ogni frutto della nostra terra e del nostro ingegno”.
Il filo conduttore delle strategie del presidente della Confindustria e
della Fiat-Ferrari & da sempre I'importanza del team.

Quand’era al muretto della storica scuderia di Maranello, nei gran
premi di Formula Uno, era proprio lui, allora a capo delle Rosse in
gara, a spronare la squadra nel ripetere ai box: “Dobbiamo lavorare
insieme per un solo obbiettivo: la vittoria”.

Il presidente non s’e mai accontentato, ieri come adesso, dei succes-

Special Guest

| presidente del Team ltalia:
Esportiamo gualita e stili di vita

si di tappa, i diversi titoli mondiali conquistati con il Cavallino Rampan-
te, sono la conferma della sua voglia di essere sempre alla testa del
gruppo. Nell'ultima edizione della Conferenza nazionale sul turismo,
Luca Cordero di Montezemolo ha affrontato con determinazione il
tema della competitivita: “Anche nell’offerta turistica il modello italiano
dev’essere sempre identificato come sinonimo di alta qualita nei ser-
vizi € nella professionalita del personale perché il turismo, piu che altri
settori, ha bisogno di vere competenze”.

Quelle competenze su cui il presidente ha puntato anche quando la
Fiat ha perduto, purtroppo, uno dopo l'altro i fratelli Gianni e Umber-
to Agnelli, azionisti di maggioranza della casa automobilistica di Tori-
no. Con maestria e il sostegno incondizionato della famiglia, Luca
Cordero di Montezemolo ¢ riuscito a rilanciare il marchio principe del-
I'industria italiana, con un’operazione di restyling incentrata su due
punti fondamentali: qualita e simpatia.

Oggi eccolo, con le stesse idee di base, impegnato sul fronte della
Confindustria: € Iui il primo testimonial del Prodotto Italia nel mondo.
Nella recente missione, in Cina, s’€ messo a capo delle grandi e pic-
coli industrie nazionali vogliose di avere un ruolo importante dove oggi
€ piu aggressiva I'economia.

Il nuovo successo, perché di successo si e trattato, lo ha conquista-
to presentandosi agli appuntamenti con una squadra forte e determi-
nata nel presentare il grande patrimonio della conoscenza italiana.
Non c¢’e dubbio che proprio I'ltalia rappresenti di per sé un esempio
nella storia del mondo conosciuto: dall’arte alla moda, dal design alla
letteratura, dalla cultura alla scienza, impregnata com’é di connota-
zioni che I’hanno resa unica in ogni stagione della civilta.

Sono quei valori che oggi rappresentano anche il Sistema turistico Ita-
lia nel mondo, che pud contare su una straordinaria concentrazione
di proposte artistiche, storiche e paesaggistiche.

“L’ltalia & un marchio di fabbrica”, sono state le parole di Luca Corde-
ro di Montezemolo quando, in pil occasioni, ha tracciato la strada
maestra del futuro: Iinternaziona-
lizzazione dell’offerta turistica.
“Oggi piu che mai occorre svilup-
pare una vera e propria imprendito-
rialita italiana in questo settore.
Imprenditorialita che sia in grado di
concepire una proposta di alta
qualita con uno sguardo attento a
quelli che saranno i prossimi flussi
turistici”, ha detto il presidente degli
industriali italiani in un convegno,
dove ¢ stato ancora il primo porta-
bandiera del Prodotto ltalia.
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Special Guest

Octpos Kanpwu Bcerga 6bi1 ero OcTpoBoM.
OcTpoBoM 4enoBeka, KoTopbli 13 TypuHa ynpaBnseT KOHLEPHOM
«OUAT-Oeppapu», a n3 Miunaua - 4esTeNbHOCTHI0 UTANbSHCKNX
NPeanpuHUMATenei, a, 3Ha4uT, M BCEMM YrofKamu Hallero
nonyocTpoBa, BKIOYas ¥ 0CTpoBa. Yenoseka, KOTopbIi ckasar,
4TO «Mbl JOMKHbI FOPAUTHLCS TEM, YTO XMBEM B CTpaHe C
6eCLEHHbIM XYA0XXECTBEHHBIM W MPUPOLHBIM JOCTOSIHUEM».
Jlyka Kopaepo am MoHTeasemono - npeanaeHT KoHdenepaumn
npombiwnerHocT  Wtanuu  «KoHuHAaycTpus», KoMnaHui
«OUAT», «Deppapn» n «MazepaTu»: BCero aToro oH gobuncs
TshKenbIM TpyaoM. CeroaHs oH - nepsbliii NpeacTasuTens «Made
in ltaly» B mMupe. Ero 6uorpadbl nuwyT: «OH poxaeH, 4ToObI
cTaTb KanuTaHoM». Tak OHO M cayuunocb. MexayHapoaHoe
AN v13aHne «Financial Time» BHECNO €ro UMsi B CIMCOK NSTUAECATH
NyYLIMX MEHEKEPOB MUpa. VICKYCHbIM B O6LLUEHUN, YMErOLLuii
BOOXHOBSTb M HE 3HAWLWMIA yCTanocT paboTHUK C PELINTENbHbIM
XapakTepoM, OH, KpOME TOro, eLLe W NPeKpacHblii MopennaBaTefb, XOPOLLO
3HaKWMIA MapwpyT. B 0CO6EHHOCTM TOT MapLUpyT, N0 KOTOPOMY AOSKHA
WATM ero cTpaHa: Typu3M, YTO OH M MOATBEpPAMN, 3asBuB: «Mbl XuBem B
MPEKPacHOM MUpE, W Mbl, UTaNbSAHLbI, JOMKHbI 0ObEAUHUTLCA B OfHY
KOMaHfy Ans TOro, 4Tobbl C YCMEeXoM y4acTBOBaTb B MEXAyHAPOAHOM
9KOHOMWYECKOM Pa3BuTUM». VTanus - yHUKanbHeiilas ctpaHa ¢ 6oratbiM
MHOTONETHUM UCTOPUYECKNM W KyNBTYPHBLIM LOCTOSIHUEM.
lMpuBeaeM NULb HEKOTOpble LMIPbI: €6 TEPPUTOPUS HACUMTLIBAET MSTh
ThICAY KUIOMETPOB NOBGEPEXbs, ABE ThICSUYM UCTOPUYECKUX MAMSTHUKOB,
ABajLaTb ThICAY KPENoCTel 1 3aMKOB, COPOK ThICSY UCTOPUYECKNX ABOPLIOB
W CTO ThICSY MECT 1S CTOSHOK sIXT. Pum, ®nopeHums, Bexeums, Kanpu u
MopTo YepBo - npu3HaHHble cTOAMULI Typusma B Cpean3eMHOMOPbE,
3aHMMatoLLME NepBble NO3WLMM MO KONMYECTBY NPUEXKAKOLLNMX MHOCTPAHHBIX
roctei nocne ®Opaxuum, WcnaHum n CoeanHeHHbix LLITaToBs, KoTopble BOT
yXe B TeYeHue [OAroro BPEMEHU YAEPXUBAIOT NMAEPCTBO B MUPE, HO
BMAAT, KaK WX HAYMHAET TEeCHUTb UMeHHo «Mapka Wtanus». Kak rosoput
Jlyka Koppepo au MoHTea3emono: «/IMeHHO Hawu Mapku SBASOTCS
HEOCNOPUMON BUXKYLLE CUNON Takxe W B ccepe Typuama B TockaHe, Ha
AmanbduTaHckom nobepexbe, Ha CapanHun n Ha Cuumnnn.
OTO 0COBGEHHble MecTa: 3AeCh MUP MOXET MO6MKe MO3HaKOMUTLCH CO
BCEMW MIOfAMW Haleld 3eMNiM W Hawux TPymoB». B cBoeit ctpaterum
npeanaeHT «KoHduHaycTpun» n KoHuepHa «OUAT-Oeppapu» Bcerpa
npupasan ocoboe 3HayeHns pabote B komange. Korpa oH pabotan c
W3BECTHOM FOHOYHON KOMaHAoW MapaHensno Bo BpeMs rpaH-npy aBTOrOHOK
«DopMynbl-1», UMEHHO MO €ro HacTaBfeHWo KOMaHha AOMKHA 6bina
NOBTOPATHL 3T cnosa: «Mbl LO/KHbI paboTaTh BCE BMECTE Pajn OAHOM Lienu
- nobepbl». [PE3NAEHT HUKOrAA He OCTaHaBMMBANCS Ha AOCTUTHYTbIX
ycnexax, He [AOBOMbCTBOBACA MOMYYEHHbIMA MUPOBBIMM Harpasamu,
KOTOPbIe N0 MpaBy 3acny>una ero BCTaBLUast Ha AblObl NowWab, Y4TO MMLLHWIA
pas MoATBEPXKAAET ero CTpemeHne K CoBepLUeHCTBY. Bo Bpems nocnesHei
HauvmoHanbHoi koHepeHumn no Typuamy Jlyka Kopaepo an MoHTea3emono
C PeLUMTENbHOCTbIO 06CYAN TEMY KOHKYPEHTOCTOCOBHOCTH: «[laxe B CBOUX
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Jlyka Kopaepo o MoHTea3emorno

[peanpeHT Komanab! Atanus: «Mbl 3KkCnopTvpyeM KayecTBO U CTUMb XXU3HM»

NPennoXeHnax B cdepe Typusma uTanbsHckas MOAeNb BCerha AOMKHa
ObiTb  CMHOHMMOM  BbICOKOKAYECTBEHHbIX ~ YCNYyr 1 BbICOKOrO
npodheccroHannama nepcoHana, NocKonbKy MMEeHHO B 061acTy Typuama Ham
HEOOXOAMM BbICOKWIA yPOBEHb KOMNETEHTHOCTW>. [Tpe3NAEHT caenan cTasky
Ha KOMMETEHTHOCTb AaXe TOorha, Koraa TYpUHCKas aBTOMOOWIbHAS
komnaHng «OWAT» nuwmunacs 0JHOrO 3a ApyrM 6paTbes [DkaHHu u
YM6epTo AHbennu, ee OCHOBHbIX akuMoHepoB. bnarojaps cBouM
CNOCOBHOCTSM W 6e30roBOPOYHON moaaepkke cembm, Jlyke Kopaepo aw
MoHTe3emMon0 yaanoch BEPHYTb K XKM3HW BEOYLLYH MapKy UTanbsHCKOM
MPOMBILLNIEHHOCTW: OH MPUMEHWI HOBYIO CTPATETMIO, COCTOSLLYIO BCEMO M3
[BYX MYyHKTOB, kadyectBa M cumnatuu. CErofHs MpesnaeHT, Ybu Waeu
0CTaNUCh HeN3MeHHbIMU, paboTaeT Ha 6n1aro «KOHMUHAYCTPUM» : UMEHHO OH
- nepBbI NpefcTasuTens «Made in ltaly» B Mupe. Bo Bpems cBoeil HefiaBHei
noespkn B Kutail OH BO3rnmasui feneraumio NpefcTaBuTeneid Manoro v
00MbLLIOr0 HAUMOHANLHOTO 6M3HECa, KOTOpble CErofHs XOTAT 3aHMMaTb
K/toYeBble Mo3uUMM B Tex 06nacTax, rhAe KOHKypeHuus crana 6onee
XeCTKOM. M 0H L06MNCS HOBOTO, OLLIENOMASIOLLEro yenexa, Koraa npuwen Ha
BCTPEYM C  CUMbHOW M PELUMTENbHOW  KOMaHAOW,  rOTOBOM
NPOJEMOHCTPMUPOBATL, KaKMM OFPOMHbIM 6araxoM 3HaHWi o6nagatoT
UTanbsHUbI. HeCOMHEHHO, 4To MTanus oTamyanace OT Apyrix CTpaH BO BCe
3NOXM LmBMUAM3auMK 6narofaps CBOMM OCOBEHHBIM XapaKTepucTukam,
CErOfHs ee WUCKYCCTBO W MOfAa, AM3aiiH W nuTepatypa, KynbTypa W Hayka
WN3BECTHbI BO BCEM MUpe. IMEHHO 3TI LIEHHOCTY CErOfHS SBNSKOTCS OCHOBO
WtanbsHckon Cuctembl  Typuama, KOTopas MOXET MOXBacTaTbCcs
HEOObIKHOBEHHO Pa3HO00Pa3HbIMU MPELIOKEHUAMU C XYAOXKECTBEHHOM,
UCTOPUYECKON 1 MPUPOAHONA TOYEK 3peHns. «Mtanua - ato dabpuyHas
Mapka», - ckasan Jlyka Kopaepo an MoHTeA3eMono, koraa OH He 04uH pas
Hameyan fopory B Gyayllee, KOTOPOE OH BUAUT UMEHHO B MHTEpHANM3aLnm
TYPUCTUYECKUX MPEANOXeHni. «CerofHs Kak Hukorfa B aTOn cdhepe
HeOOXOAMMO pasBWUTb CaMmyld HACTOALWYH NpeAnpUHUMATENbCKYHO
[esTeNnbHOCTb, koTopasi Gbl CMorna MoAroTOBUTL BbICOKOKA4YECTBEHHOE
NpeanoxeHne, OCHOBaHHOE, npexfAe BCEro, Ha aHanude OyayLimux
TYPUCTMYECKMX  MOTOKOB», - OTMETWUN  MPE3UAEHT  MTaNbSHCKUX
MPOMBILLNIEHHNKOB BO BPEMS KOHrpecca, Ha KOTOPOM OH elle pa3 cran
nepBbIM 3HaMmeHocLeM Mapku Utanus.
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fashion

eduction-and Passion:
Ueens in evening aress

by Umberto Aime - ph. Luigi Corda

Ferragamo

What woman will be and which man will dance with her, in
the hot long nights in Porto Cervo, Forte dei Marmi and Por-
tofino?

The catwalks of the big fashion houses, in Milan and Paris,
gave one of the answers most wanted: seduction, always
and only seduction the seventh summer of the third millen-
nium will be rich of femininity and passion, of competitive
spirit and sex appeal, for interlace roles although the variety.
It’'s an interlace of styles, important to say it, without to
repeat that confusion between knight and queen between
who wears cuts wool pants on the knee and who, she,
wrapped of an swishing evening dress. It's to go back at the
beginning, far from the long fights between man and woman
style, from the attempt more or less succeeded to steal to
the competitor something that he always owned from the
beginning of the world and after Milan tells: a woman more
woman, a man always more masculine dressing wise.

Paris did it even more: with the biotechnological, spaces
woman that does not give up wearing spot dresses to the
suits-short gold sprinkles, with the new man without a fault
and without fear, almost as he was called to save his lady
from the enemies of the charm and the refinement.

This is an image from the old times, that one house of the
[talian and French high fashion gave it to the history. From
the never boring lines on the fabrics always coming from a
deep study but always warm and only domesticated, but are
not turned to what the technology does everything is a mix-
ture in a palette of colours that the designers made it bigger
for the woman taste: from the optical white to bright black,
from the dazzling of the gold and silver to the soft colours
until the light violet. The synthesis is in fancy dress or in skirt
that have the shape of a tube, with more curled, fringe, dra-
pery and coulisse. It was a pleasure to find out that high fas-
hion set free the high life of the old imprisonment, gave
dignity to the shapes as if every neckline was today neces-
sarily to be again a frame and not glitter. Wrapping, stratified,
sprinkling of gold: this is what people will wear in the eve-
nings of the 2007, for the femininity not only gave it back but
set it from the fabrics compelling to shape creases and volu-
mes, that makes come back in mind the beautiful bouquet
of flowers. And what about the man, what does he do? First
of all he does not stay without to do anything, second thing
he already has a well lined up the route, with the classic cuts
revived from light flared, small shoulders, tubes sleeves, with
grey and dark colours, and the light colours, rather than
strong like in the past. A summer of emotions, of charm and
pleasure, just as the high fashion learned to be: Teach the art
of the beauty that from too long time was away from the cat-
walks and today found it again, to give back to the couple
the wish to fly from the Amalfitan Coast to Porto Cervo.

Lifestyle
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Seduzione e passione:
regine in abito da sera

Che donna sara e che uomo ballera con lei, nelle lunghe,
calde notti a Porto Cervo, Forte dei Marmi, Capri e Porto-
fino? Le passerelle della grande moda, a Milano e Parigi,
hanno consegnato una delle risposte piu attese: seduzio-
ne, sempre e solo seduzione. La settima estate del Terzo
millennio sara ricca di femminilita e passione, di agonismo
sportivo e sex appeal, per ruoli intrecciati nonostante le
diversita. Intreccio di stili, si badi bene, senza il ripetersi di
quella confusione tra cavaliere e dama, tra chi indossa i
pantaloni tagliati al ginocchio in fresco lana e chi, lei, avvol-
ta in abiti da sera fascianti e fruscianti. E il ritorno alle ori-
gini, lontani dalle estenuanti battaglie tra i sessi, dai tenta-
tivi pit 0 meno riusciti di sfilare al concorrente qualcosa
che gli & sempre appartenuto dalla creazione del mondo in
poi. Milano lo ha detto: donna sempre pit donna, uomo
sempre piu maschio nel vestire. Parigi &€ andata perfino
oltre: con la sua donna biotecnologica, spaziale ma che
non rinuncia agli abiti maculati, ai tailleur-bermuda spruz-
zati d’oro, con il suo uomo di nuovo senza macchia e con

La Perla

nessuna paura, quasi fosse chiamato a salvare la «sua bella» dai
nemici dello charme e della raffinatezza.

E un’'immagine d’altri tempi, quella consegnata alla storia dalle mai-
son dell’Alta moda italiana e francese. Dalle linee mai banali segnate
su tessuti sempre piu frutto della ricerca ma sempre caldi e solo
addomesticati, non convertiti, a quanto filato dalla tecnologia Il tutto
miscelato in una palete di colori che gli stilisti hanno ingigantito per le
scelte al femminile: dal bianco ottico al nero lucido, dall’oro e dall’ar-
gento accecanti alle tonalita nude della carta da zucchero fino ai tene-
ri viola. La sintesi & in abiti svolazzanti o in gonne che riprendono la
forma del tubino, per lasciarsi poi contaminare persino da frange,
drappeggi, arricciature e coulisse.

E stato un piacere scoprire che I'Alta Moda ha liberato la vita alta dal-
I'antica prigionia, restituito dignita alle forme come se ogni scollatura
fosse oggi obbligata a essere di nuovo cornice e non sovrastruttura.
Awolgente, multistrato, spruzzato d’oro: cosi sara I'abito da sera del
2007, per una femminilita non solo restituita ma addirittura imposta
da tessuti costretti a formare pieghe e volumi, che fanno tornare in
mente stupende composizioni floreali.

E 'uomo che fa? Primo: non resta a guardare, secondo ha una stra-
da ben tracciata, con i tagli classici rawvivati da leggere sciancature,
spalle piccole, maniche a tubo, con il grigio che sopravanza i neri, e il
colore pacato preferito a quelli acceso di un recente passato.

Per un’estate all'insegna delle emozioni, del fascino e del piacere.
Come I'Alta Moda ha imparato a essere: educare al bello che da trop-
po tempo era rimasta lontano dalle passerelle e 0ggi sapientemente
ritrovato, per restituire alla coppia la voglia di volare dalla Costa Amal-
fitana a Porto Cervo.

OO607bLLEHNE U CTPACTb:
KOPOJIEBbI B BEYEPHMX
NNaThsX

Kakas »e >eHwwmHa 6yaeT TaHueBaTb ANMHHLIMU, TEMJbIMU HOYaMu
B MopTo Yepso, ®opTe Jen Mapmu, Kanpu u MopTtodmHo?

M ¢ kakum kaBanepom? Mokasbl BbICOKOW MoAbl B Munaxe v Mapuxe
Janu OTBET, KOTOPbIA BCe Tak »Aanu: NneTo NpPoiAeT nof 3HaKoM
BEYHOro obosblyeHuns. CeabMoe NeTo TPETLErO ThicsveneTns byaeT
60raTto >XEHCTBEHHbIMW W CTPaACTHbIMKU (HOpMamu, HEOBbIKHOBEHHO
CMOPTVBHbLIMK U CEKCyanbHbIMKW, TAe PONK ABYX MONIOB, HECMOTPS Ha
CYLLECTBYIOLLYIO MEXAY HUMW pas3HuLy, 6yLyT TECHO NepeneTeHbl.
Ho cTonT 06paTUTb BHAMAHWE Ha TO, YTO 3TO NEPENNETEHNE CTUNE
He OyaeT OxapakTepu30BaHO y>e CTaBLUEN MPUBLIYHOW MyTaHWLEN
Mex [y nonamu, u kaBanep 6yaeT HOCUTb BPOKM ANWHON A0 KOoneHa
13 Nerkon LepcT, a Aama 3akyTaHa B ob6Bonakuparowime u
LypLialme BeYepHue nnatbs.

- CUMBOJT BO3BpALLEHUS K MCTOKaM, CTOflb AaNiekKuM OT
U3HYPUTENbHbLIX BOWH MeXy nonamu, 0T yBeH4YaBLMXCs 6onee unm
MeHee 60JbLIMM YCNEXOM MOMbITOK CHATb C MPOTMBHMKA TO, YTO ObIS0
€ro CO6CTBEHHOCTbIO eLLe C MOMEHTa CO3AaHMS Mupa.

OTa upes uapuna Ha noavyMe B MunaHe: XeHlmHa cTana eule
60nee >KEHCTBEHHA, a My>KUMHa - eLle 60n1ee My>KECTBEHEH.

A B lNMapwxke CTUAMCTBLI NOWNW elle Aasnblue n
OLENW >KEHLUMHY Hapsfbl, npuweplive w3
cchepbl OMOTEXHOMOrWIA M U3 KOCMOCA, XOTS OHa
BOBCE He cobupaeTcss 0TKasblBaTbCs OT
neonapAoBbIX NAATLEB U MOKPbLITLIX 3010TbIMM
6pbl3ramMu KOCTIOMOB C 6epMyfamy.

B TO Bpems kak ee KkaBanep 3aHOBO
npespaTuiCca B pbiljaps 6e3 cTpaxa 1 ynpeka,
pOJib KOTOPOro - CMAaCTM CBO «KpacaBuLly» OT
BParoB LUapmMa ¥ U3bICKaHHOCTY.

Takve 06pasbl NPOLLIOro MCTOPWUM MOAAPUAM
[OMa UTaNbsHCKOW 1 ppaHLy3CKON BbICOKOM
MOJbl.

Mogab!, 0xapakTepr3oBaHHO# HEMOBTOPUMbIMM
NAHUSIMU  Ha TKaH$X, KOTOpble SIBASOTCS
pe3ynbTaToM  BbICOKMX — TEXHOMOrmn 1
KPOMOTAMBbIX UCCNEA0BaHNIA, HO, HECMOTPS Ha
9T0, HeoObIKHOBEHHO Tennbix. M Bce 9TO
NPEeACTaBNEHO B LIBETOBOW ramme, KOTOPYHO
CTUANCTbI paclUMpun B COOTBETCTBUM CO
BKYCAMW  >KEHLUMHbI, BKMOYMB B  Hee
MHOFOYNCNIEHHbIE OTTEHKM: OT OMTWUYECKOro
6enoro useTa A0 6NECTALEro YEepHOro u ot
OCNEeNUTENbHOTO 30M10TOr0 A0 CEPEBPSIHONO,
MPOTVWBOMOCTABMB WX HaTypasibHbIM OTTEHKaM,
OT CBET0-rofly60ro 0 HEXKHO-NIIOBOTO.
CTUAMCTbI yKpacunu neTswme nnaTbs v 6KKU
6axpomoMn, ApanmpoBkamn n cOopKamu.

Bbino  Takxke HEOObIKHOBEHHO  MPUATHO
OTKPbITb Anst cebsi TOT hakT, YTO BbiCOKas
MOAQ HaKOHEL-TO BepHyna CcBO60AY >XW3HM,
0cBO60AMB €€ OT [PEBHUX OKOB U BEpHYB
dopMam  MX BPOX[AEHHOE [OCTOMHCTBO:
AEKONbTe CTano CHOBA 06PaMIIEHNEM XKEHCKOM
KpacoTbl, a He MNpPOCTO BEPXHEN 4YacTbio
ofnexabl. ObBonakmearoLlee, MHOrOCNOWHOe,
3abpbl3raHHoe  30/110TOM:  TakuMm  OydeT
BeyepHee nnartbe B 2007 rofy.

Mnatbe HEOOLIKHOBEHHO >XEHCTBEHHOE, B
KOTOPOM [iaxe Camyt TKaHu CO3AAKT CKIafKM 1
06beMbl, Bbl3blBas B MaMsATW NpekpacHble
LIBETOYHbIE KOMMO3NLMM.

A uT0 Xe penaet MyxxumHa? [Mpexne Bcero,
OH HEe TOMUTCS B O>XKMAAHWW 1 NPEKPaCcHO 3HaeT
CBOM MyTb: OH CHOBA HOCUT KNACCU4ECKMIA
CTWIIb, 0XapaKTEPU30BaHHbIA COBPEMEHHbIMM,
HEMHOrO CKOLUEHHbIMW JIMHUSMM, HE60SbLLINMU
nneyamu u NpsiMbIMK pyKaBamu.

B ero rapaepobe cepble OTTEHKM JOMUHUPYIOT
Haj YepHbIMK, a MPUrMyLWEHHbIE UBETA - HaA
MOJHbIMYV B MPOLLIOM SIPKUMMU TOHaMMU.

JleTo 6ynmyulero cesoHa NpOMAET NOJL 3HAKOM
3MOUMI, WapMa W HacnaxAeHWs BbICOKOM
MOJI0W, 3ajja4a KOTOPOM - Hay4nTb MOHWMATb
npekpacHoe, B TeYeHWe CIWULIKOM [OAroro
BPEMEHN 3abbITOr0, HO CErofiHs HaKOHEL-TO
BHOBb 0OPETEHHOr0 Anst TOro, YTobbl BEPHYTH
napam >enaHue ynetetb ¢ AManbquUTaHCKOro
no6epe>xbs B MopTo Yepso.

Lifestyle
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design

Vico Magistretti's legacy: the
father of Italian Design

Vico Magistretti was an architect from Milan who concen-
trated on simplicity. He left behind a great legacy. Works
of pure perfection, he is still talked about today.
He was the true father of Italian design, tending towards
curves and lines that reflected humanity itself but with
great emphasis on practicality. No one could forget his
cult Eclisse and Atollo lamps, or his Carimate chair,
symbol of swinging London and The Beatles, or his
- Nuvola Rossa bookcase with its diagonals pointing to the
sky, or his Vidum table and the first chair made of plastic. All of which are
still shown as part of the permanent collection at Moma, the modern art
museum of New York.

Leredita di Vico Magistrett:
I padre dell'ltalian design

L'architetto delle cose semplici era Vico Magistretti, milanese: ha lasciato
in terra la sua testimonianza. Opere perfette, suggestive destinate a con-
tinuare a far parlare di un autore che non c'é piul. E stato il padre dell’lta-
lian design, con le sue intuizioni fondamentali su curve e linee piegate a un
immenso sapere umanistico e caricate della certezza che ogni oggetto
deve avere una sua concreta utilita. Continueranno a parlare per lui le lam-
pade cult Eclisse e Atollo, la sedia Carimate simbolo della swiming di Lon-
dra e dei Beatles, la libreria Nuvola Rossa con le diagonali che si sfiorano
nella loro sfida senza fine a chi punta piu lontano nel cielo, oppure il tavo-
lo Vidum e la prima sedia in plastica, opere ancora esposte nella sontuo-
sa collezione permanente del Moma, il museo d’arte moderna di New
York .
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Hacnezctso Buko MagxuctpetTu,
oTua ctung ltalian design

MunaHrey Buko MapXncTpeTTi, OCTaBUBLLMIA SPKWIA CREA Ha 3TON 3emMrie,
Obll  apxXMTEKTOPOM MpOCTbIX Bewel. OH CO3[an COBEPLUEHHble
nponssefeHus, cynpba KOTOPbIX - MOCTOSHHO HAMOMUHATL 06 WX TBOPLIE,
KOTOPOrO y>ke HeT Ha cBeTe. Maf)KMCTPETTH, OCHOBOMONOXHMK CTUNS Ita-
lian design, ocTaBun B Hacne[cTBO NOTOMKAaM (hyHAAMEHTaNbHbIE MAEN O
KPMBbIX W JIMHUSX, OCHOBAHHbIX Ha TNy6OKMX 3HAHWSX W Ha
HEMOKONEOUMON YBEPEHHOCTM B TOM, YTO Ka>KAbl NPeaMEeT AOMKEH
MPUHOCUTb KOHKPETHYO Nonb3y. CerofiHa 3a CBOEro TBOpLA NPOAOSIKAIOT
rOBOPUTbL KYNbTOBbIA CBETUNBHUK «Eclisse» n HacTonbHas namna «Atol-
lo», cTyn «Carimate» (CMMBON NOHAOHCKOrO ronbgp-kny6a u «butnos»),
ataxxepka «Nuvola Rossa», nepekpeLieHHble AMAroHanu KoTOpOi
CTPeMATCS BBbICb B 6eckoHeuyHon Gopbbe, u cton «Vidum», a TaKxe
nepBblli NNACTMACCOBbLIA CTyN: 3TU NPOM3BEAEHUS BbICTABNEHbI B
POCKOLIHOM ~ MOCTOSIHHOM ~ cobpaHun  Mmy3es  «MOMA»  (My3es
COBPEMEHHOr0 McKyccTBa) B Hbto-Viopke. MamkucTpeTTin 6bin BennKkinM
YesI0BEKOM: OH HUKOrAa He co3fjaBan CBOM TBOPEHWS, CUAs 3a CTOJOM, a
exan Ha abpuky 3akasuvka, ocMaTpuBan MallMHHOE 060pyAoBaHWe W
mMaTtepuanbl; OH MPOEKTMpoBan cBouM paboTbl, OTTaNKMBasCb OT
peansHOCTH M fienasi NpocTble HAbpocku, KOTopble 3aTeM aopabaTbiBan
BMECTe C TeXHWYeCKuMM creumanuctamu. IMeHHO STOT yAMBUTENbHbIN
nparMaTu3M NoMor apxMTeKTopy, KOTOPbIA 0TKa3biBascs Ha3blBaTh Cebs
[13alHepOM, pasBuBaTh CBOM reHManbHble CMOCOBGHOCTH, M UMEHHO 3Ta
npocToTa NoMorna emy Ao6uTbCs COBEPLUEHCTBA.
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Dna-Art knocking down
the barriers “oh it's just portrait of me!”

If you’re the type who thinks your body’s unique and original and a real one-off
full of little mysteries and secrets, or if you're someone who has grown tired of
those humdrum portraits that in any case fuel accusations of vanity and ego-
centricity from friends and relatives alike, well, her’s the latest mad idea from the
world of art. Hand in hand with technology, art has now come up with the idea
of hanging your fingerprints up in the living room! The idea has been thought up
by a revolutionary new web site; http//www.dna11.com, which will go as far as
send a finger-print kit to ensure the purchaser’s fingerprints go down in history!
Having taken your little grainy specimens from one or all five fingers, you can
send them to the DNA 11 staff to be put onto canvas in the colours and size of
your choice.

La Dna-art abbatte i confini:
I guadro sono soltanto io

Se credete che il vostro corpo sia unico e irripetibile, ricco di forme e segreti
affascinanti. Se vi siete stancati dei soliti ritratti e siete abituati a sopportare
accuse di vanita ed egocentrismo da parenti amici, ¢’e un’ultima follia dell’'arte
addomesticata dalla tecnologia: appendere in salotto le vostre impronte digita-
le (per cominciare) in formato opera d’arte. L'idea & di un rivoluzionario sito
internet http//www.dnal1.com, che si occupa di spedire a casa dell’acquiren-
te persino il kit FingerPrint, che rende possibile che le vostre impronte passino
alla storia. Raccolti i solchi di una o tutte le cinque dita e rispedite alla centrale,
sara il team di Dnal11 a riversarli sulla tela, nei colori e nelle dimensioni scelte.

UckyccTBO «Dna-art» pywnT rpaHnubl; KapTuHa -
OTPAXKEHWE NNLIb MOEro COGCTBEHHOMO «51»

Ecnm Bbl cuntaete, uto Bawe Teno, 6oratoe BOMHylOWMMM (hOpMaMM U CekpeTamu, -
€IVMHCTBEHHOE W HEenoBTOpUMOE, eciv Bbl ycTamm OT Knaccuyeckux MOPTPETOB W yxe
MPMBBLIKAIM K TOMY, YTO POJCTBEHHWUKM U ApY3bsi 06BUHSIOT Bac B TLLECNaBUM 1 aroLEHTPU3ME,
TO 9Ta HOBOCTb A5 Bac: HeaaBHO MUP TEXHOMOr M NOAAPKI MUPY UCKYCCTBA CTPAHHYHO UAEHD
- Tenepb B rOCTUHOW MOXHO NMOBECUTb LiMhpoBble OTnevaTkv Bawwmx nanbues (ans Hayana)
B chopmarte NpousBeAeHwidi uckyccTea. Moes npuHagnexuT co3jaTensiM PeBOStOLUUOHHOrO
Be6-cainTta http//www.dnall.com, KOTOpble NPULLOT NOKyNaTeNto Ha AOM aaxke Habop «Fin-
gerPrint», 6narogaps Kotopomy oTredaTku Bawmx nanbLes BOAYT B UCTOPUIO.

lMocne Toro, Kak Bbl CHANM OTNEYaTKN OAHOTO WMAW XKe BCEX NATW Nanbles 1 0Tocnanu ux B
aaMuHMcTpauno, Komanaa «Dnall» mepeHeceT wx Ha XoncT: uBeTa U pa3mep BblbupaeT
KnMeHT. Ho 9To elle He Bce: Ang Havbonee YTOHYEHHbIX HATyp, rOTOBbIX BbICTABUTH HA
BceobLlee 0003peHne faxke camble HebonblUMe YacTW CBOEro Tena WAW >Ke Ten CBOUX
6nu3kux, npeanaraetcs «Dna Portraits»: kapTuHa, co3paHHas u3 ¢parmeHto [HK
(13BNEYEHHbIX U3 KNETOK LLEK MPY MOMOLLM Camoi 06bIYHOW BATHOW Nanoykm), KOTopble 3aTeM
HaHOCATCA Ha refib U NOABEPratoTCs BO3AEWCTBUIO yNbTPAUONETOBbIX JTyHei.

He>xxHoe cBeveHne nyyeir 3adpukcupyeT WHAMBMAYaSlbHble OTANYMSA HA HEOObIKHOBEHHO
uBeTHOM poHe. MckyccTBo «Dna-art» cpasy »ke mokopuno anuTy Co BCEro mupa onarofaps
CBOE/l OPUrMHaNbLHOCTW, a TakXe MPeACTaBeHHON BRajenblaM-KonnekunoHepam
BO3MOXHOCTW 0OMEHATHCS NPOU3BEAEHNUSIMN.
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Diamonds Olympus' tears to be treasured

The ancient Greeks believed that diamonds were pieces of stars having fallen from the sky. Others
went further and said they were tears cried by Olympus for the horrors committed by man. Some
even talked of the existence of a vale of diamonds which no-one could enter, guarded by birds of
prey from high and snakes with killer eyes on the land. The truth is that where diamonds came
from is still a bit of a mystery. Whatever. They're, by definition, the most precious stone around
and ooze class. The precision with which a rough diamond is cut dictates its brightness, beauty
and fire. It is diamond cutters who dictate a diamond’s shape based on their knowledge and
expertise. They will know how to approach each stone. The rest depends on a diamond cutter’s

A flower of diamonds that tells the time

Technology meets botany to create the new ‘Jazzmaster Lady Automatic’ ladies watch by the prestigious and exclusive
House of Hamilton. The watch rim and main body are exquisitely decorated with an exotic flower, the centre-piece of this
Swiss-made quality automatic timepiece. The back of the watch, too, is embellished with the same flower as is the calen-
dar date which is framed by flowers on the watch face. There is even a miniature bouquet to embellish the watch’s winder.
This “tour de force” boasts 84 Wesselton diamonds and is available in two versions. The first has a white watch face, white
diamonds and a white crocodile skin strap. For the second, the face and diamonds are black with a matching black cro-
codile skin strap. An exclusive version exists too. Chocolate-coloured with pink tinted gold, the numbers lie on a silver back-
ground. For the white and red versions, the watch’s winder is decorated by flowers and enriched by diamonds.

Lifestyle

watches

personal skill and sensibility. You can’t mistake a diamond’s cut or form but it can come in various
shapes and sizes from the most traditional (i.e. a teardrop, emerald, oval, baguette or heart-shape)

{0 the most imaginative and creative. Tecnologia e botanica in un rubacuori
incastonato da ottantaquattro diamanti

| Diamanti, le lacrime dell’Olimpo
da possedere con passione

La tecnologia incontra la botanica con il nuovo Jazzmaster Lady Automatic firmato dalla prestigiosa ed esclusiva casa
Hamilton. Il fiore esotico i contorni sono riprodotti sul quadrante simboleggia il cuore stesso di questo segnatempo, un
movimento automatico svizzero di ottima qualita. II medesimo
tema floreale caratterizza il fondello e la cornice del datario: per-
sino il dispositivo di protezione della corona € impreziosito da un
minuscolo bouquet. Il “rubacuori” della collezione € un modello
arricchito da 84 diamanti Wesselton che incorniciano la cassa,
disponibile in due versioni: nella prima, quadrante e diamanti

Gli antichi greci credevano che i diamanti fossero frammenti di stelle caduti sulla terra. Altri anda-
vano piu in la nel racconto: sono le lacrime degli Dei dell’Olimpo, che piangono per gli orrori compiuti dall’'uomo. C’e chi racconta persino dell’esisten-
za della valle inaccessibile dei diamanti, nell’Asia Centrale, custodita da uccelli rapaci dall’alto e da serpenti dagli occhi assassini sulla terra. La verita &
che l'origine esatta dei diamanti € ancora piuttosto misteriosa. Certo & che da sempre sono le pietre preziose per antonomasia e da che € mondo &
mondo immancabili nelle parure d’alta classe. La precisione e la raffinatezza con cui e tagliato un diamante grezzo determinano la brillantezza, il fuoco

e la bellezza. La forma scelta per il taglio € decisa dal tagliatore in base a un abile e approfondito studio della forma della pietra, il resto € nella sua abi- sono bianchi, cosi come il cinturino in coccodrillo, mentre nella ; :
lita e nella capacita d”immaginare le facce del solitario. Il taglio a brillante & la forma pit conosciuta, ma esiste un’ampia varieta di altre forme che spa- seconda, il quadrante & nero con diamanti in tinta abbinati a un ! i
zia dalle tradizionali a marquise, goccia, smeraldo, ovale, baguette o cuore sino alle pit fantasiose e creative. cinturino in coccodrillo nero. Esclusivo & anche il modello color . -
cioccolato, rivestito in oro rosa, materiale presente e i numerali : -
applicati al quadrante argento, mentre nelle versioni bianca e i »
AﬂMaSb|, Cﬂe3b| OJ‘IVIMI'II/IVICKMX GOFOB Oﬁﬂaﬂ,aH Me BO NMS CTpaCTM rossa i fiori, disposti intorno alla corona, sono arricchiti da dia- ‘. _:

manti. B

[pesHue rpekn cuuTtanu, YTo anmasbl - 3T0 KyCOYKM ynaBLUMX Ha 3eMITto 3Be3A. B apyrvx nereHaax roBopuTCs, YTO 9T KaMHW - cnedbl OnMmnuinckmx
60roB, ONMMaKMBaKOLWMX Y>KACHble LesHUS Ntoaen. A HEKOTOpble Jaxke MOBECTBYKOT O TOM, YTO rae-To B CpefHeir A3um pacnonoxkeHa HeLoCTyrnHas
anmasHast 4onmHa, KOTOpYH B HE6E OXPaHSIHOT XULLHbIE MTULibI,
a Ha 3emrne - y>kacHble 3Me C B3rnsaoM youiill.

McTuHa xe 3aknovaeTcst B TOM, YTO TOYHOE MPOUCXOXKAEHWe
anMasoBs [10 CUX MOP HEN3BECTHO.

Ho MOXXHO TaKke ¢ yBEPEHHOCTbIO YTBEPXKAATb, YTO 3TW KaMHM
- CMHOHWM 60raTCcTBa, M YTO UX BCErAa MOXHO 6bIs0 YBUAETb B
YKpaLLEHWSIX BbICLLMX CMOEB 06LecTBa BO BCEM MUPE.
TOYHOCTb W M3bICKAHHOCTb, C KOTOPOW NMPOU3BOAUTCS OrpaHka
HeobpaboTaHHOro anmasa, OnpeAenstoT ero CBepkanue, urpy v
Kpacoty. Oopma orpaHkv BbIOMPAETCS OrpaHLMKOM Mocne
BONroro v yrny6neHHoro udyyeHnst opMbl KamHs; BCE XXe

TexHonorus u 60TaHKKa cepaueena
B 06pamneHumn 84 bpunnnaHToB

TexHonorus u 60TaHuKa CNMANCL B MAEANBHOW rapMOHWM B HOBbIX MOAENsSX NWHUM Jazzma-
ster Lady Automatic, co3aaHHON NPECTUXKHOW W 3KCKMIO3MBHOWM KOMNaHmen «Hamilton».

OK30TMYeCKUn LBETOK, O4YepTaHWs KOTOpOro BOCMpoOM3BefeHbl Ha uudepbnarte,
CAMBOMM3NPYET Aylly 3TUX YacoB, OCHALUEHHbIX BbICOKOKAYECTBEHHbIM aBTOMATUYECKNM
XOAOM LUBE/LAPCKOro MPOM3BOACTBA. Ta >Ke LBETOYHAs Tema XapakTepudyeT 3afHIoH
KpbILLKY 1 obpamineHve ykasatens Aatbl: KPOLWeEYHbld OyKeT eCTb AaXke Ha YCTponcTBe
3awmTbl 3ybuatoro konecuka. «Cepaueed» KOMMeKUMW - 3TO MOAeNb, ykpalleHHas 84

OCTasnbHOE 3aBUCUT OT €ro 3HaHUs 1 yMeHWst NpefcTaBnsTb
cebe BCe BO3MOXHbIE MpaHu [paroLeHHOro KamHs.
BpunnuanTtoBas opma orpaHku - camas U3BecTHas, HO
CyLLECTBYHOT pasfinyHble hopMbl, OT Havnbonee TPaguLUMOHHbIX
Kak, Hanpumep, Mapku3aa, kanns, u3ympya, oas, 6areT uim xe
cepiue, L0 camblX MPUYYLNMBLIX (POPM, MOACKA3aHHbIX
chaHTasve.
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6punnnantamn Wesselton, koTopele obpamnstoT kopnyc. OHa npefniaraeTcs B iByX BEPCUSX:
B NepBOI Bepcuu Lmdepbnat u 6puinnanTbl - 6e51oro LUBeTa, Kak, BNpOYeM, 1 PEMELLIOK 13
KPOKOAMMOBOW KOXW, B TO BPEMS Kak BO BTOPOW BEpCHN YepHble OpunnnaHTsl n undepbnat
FapMOHMPYHOT C YEPHbIM PEMELLKOM 13 KPOKOAMIOBOW KOXM.

TakXe Mo-cBoeMy HerosTopuMa MoJeflb LiBeTa LUOKONaaa W3 po3oBoro 3050Ta, KOTOPOe
6b110 UCMOML30BAHO U MPU CO3AaHUM LMAP, YKPENeHHbIX Ha cepebpsaHoM undepbnaTe. A B
MOLiensix 6eNoro M KPacHoro LpeTa LBeTbl, BbIrPaBUPOBaHHbIe BOKPYT 3y64aToro KOnecwka,
OCbINaHbl GpUNMaHTamm.
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Photography’s great masters for three million dollars

Nowadays, it’s very fashionable to collect photographs. Not family album stuff, but photos taken by legendary figures from the photogra-

phic world. Recent auctions, with Christy’s and Sotheby’s at the hamme
test paintings and sculptures, from classicism to impressionism. A case

r in New York, have seen bids rising to prices worthy of art’s grea-
in point; an American gallery owner recently paid three million dol-

lars for Edward Steichen’s 1904 photo “Pond - Moonlight”, put up for auction by the Metropolitan Museum, thus coughing up three times

INerenpapHble oTorpade!
3a TP MUNNIMOHA [0MNapoB

Konnekunonnposarmne otorpacuii CerofHs ctano HeobbIkHOBEHHO
MOZAHO. Ho peyb naet He 0 choTorpadpmsix M3 ceMerHoro anbboma, a
0 XYAOXeCTBEHHbIX poTorpacusx, CAenaHHbix doTtorpadamu,
BOLLEALUMMM B UCTOPMIO. BO Bpems nocneaHnx ayKUMOHOB (KOTOpble
BCE e He nobumu pekopabl Christhy’s u Sotheby’s B Hbto-Mopke)
CTOMMOCTb (poTorpachuin JoCTUrNA YPOBHA LEH Ha KapTuHbl K
CKYTbMTYPbI KNACCUYECKO 3MOXU 1 3MOXM UMMPECCUOHN3MA.

Tak, oK amepukarel, BnaaeneL ranepeu, npuobpen nouTn 3a Tpu
MUMAOHA AONNApPOB (LeHa, B TPW pa3a NpeBbILLAtoLas OLEHOYHY0
cTonmocTb) hoTorpacputo  «Pond-Moonlight» (1904) Oasapaa
CreiixeHa, KoTopas 6bina BbICTaBEHA HA ayKLUWOH My3eem Metropo-
litan Musem u cuutanacb 0HUM U3 Hanbonee LieHHbIX 3KCMOHATOB
BO BCEW KONNeKLuu.

Mpoussenenns otorpaco XIX u XX Bekos, cpean KOTOPbIX
MOXHO He TONbKO Ha3BaTb He TONMbKO paboTbl CTeixeHa, HO W
Ancpepa Cturnmua, lMNona CtpaHpa, Oasapaa YactoHa u AHape
KepTeca, y>e AoCTUrin 6aCHOCHOBHbIX LIEH.
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the estimated value for this catch of the collection with a simple
nod of the head. Photographs from the 19th and 20th centuries,
including Steichenm Alfred Stieglitz, Paul Strand, Edward Weston
and Andre Kertsz etc, have reached new heights. Owning one of
these little gems means glamour and undisputed prestige for
whoever loves collecting.

| mostri sacri della fotografia
per tre milioni di dollari

E cult oggi collezionare fotografie: non quelle di famiglia, ma le arti-
stiche scattate dai mosti sacri della pellicola. Le ultime aste d'im-
magini battute da Christhy’s e Sotheby’s, a New York hanno rag-
giunto quotazioni degne di dipinti e sculture classici e dell'impres-
sionismo. L'esempio: un gallerista americano s’e aggiudicato per
quasi tre milioni di dollari, il triplo del suo valore stimato, la foto
"Pond-Moonlight” di Edward Steichen, datata 1904, e messa all’'a-
sta dal Metropolitan Musem: era considerata uno degli esplari piu
preziosi della collezione. | fotografi del XIX e XX secolo oltre a Stei-
chenm Alfred Stieglitz, Paul Strand, Edward Weston o Andre
Kertsz, ormai hanno raggiunto listini di assoluto rilievo.

P -

The power that is the flagship
with the fearless bow

The 115 Athena Riva is an incredibly impressive yacht with its perfectly
slick contours leading down towards its aggressive bow. With its advan-
ced deckhouse, cream hull and wooden body, it encompasses masterly
balance and modernity, and is destined to become, and remain a classic.
Every detail is an aesthetic revelation, the result of sophisticated, expert
and painstaking research. Quite simply exuding that unmistakable Riva
style. With the 115 Athena, expert boat-builders have written a new chap-
ter in nautical history for pleasure boating. This new flagship is not only
the biggest ever designed by Riva but also the most challenging to main-
tain in terms of its size, standards of excellence, finishing and style.

It is, in other words, the finest example to be created by Riva to date, and
the latest in a line of much appreciated and successful models to attract
world-wide acclaim over the years.

MoLLb SIXTbI C arpeCcCcMBHOM
HOCOBOM YaCTbt0

115 Athena Riva - nopaauTefibHas siXxTa, KOHTYp KOTOpPOW CO3AaeTcs ABYMS
naeanbHbIMU - CMIOWHBIMUA  JIMHUSIMK,  (DOPMUPYIOLLMMU  arpecCUBHYHO
HOCOBYIO 4acTb. $IXTa, OT/IMYaKOLWAsACs BbICOKOW PYOKOW, KapKacom
KpeMoBOro LBeTa 1 lepeBsSHHOM OTAENKONW, NpefcTaBnseT coboin naeansHoe
BOMJIOLLEHNEe COBPEMEHHOCTW, CTaBLUee NEereHAon yxxe B Halle Bpemsi.
Kaxpas getanb 9TOro yyAa TEXHWKU, CO3AAHHOrO B HEMOBTOPUMOM CTUNE
Riva, - OTKpOBEHWE CBEPXCOBPEMEHHOrO W OCHOBAHHOMO Ha OMbITe
CcCneaoBaHms B 0611acTu aCTETUKM.

C cospanvem 115 Athena komnaHusi, BOT yXe B TeYeHUe MHOrUX feT
paboTaroLlas B 3701 0Tpaciu, BNMcana HoByt CTPaHuULY B MeXAyHapOaHYHO
MCTOPUID MopennaBaHus. Ee HOBOe TBOpeHWe - 3TO He TONbKO CaMmblit
60nblWON MO pasmepam kopabnb, korpa-nMbo co3aaHHbin Riva, HoO
OAHOBPEMEHHO ¥ BbI3OB CyAbbe, MOCKOMbKY Ha AXTe Takux 60MbLUMX
pa3MepoB COBCEM HE MPOCTO MOAAEPXKMBATb CTaBLUME YXKE MPUBbIYHLIMM
BbICOKOK/ACCHbIE CTAHAAPTblI OTAENKNU U CTUNs, 6narofaps KoTopbiM Riva
3aBoeBara ycrnex 1 U3BeCTHOCTb BO BCEM MUPE.

I potere di un'ammiraglia
dalla prua aggressiva

11115 Athena Riva € uno yacht imponente, tracciato tra due linee continue
e perfette che si stringono in una prua aggressiva.

Dalla tuga avanzata, dallo scafo crema e dalla costante presenza del
legno traspira un equilibrio virtuoso di modernita, gia destinato a restare
un Mito. Ogni dettaglio & una rivelazione di ricerca estetica sapiente e sofi-
sticata, nell’inconfondibile stile Riva. Con 115 Athena questi cantieri stori-
ci hanno scritto una nuova pagina nella storia della nautica da diporto
mondiale.

La nuova ammiraglia non ¢ solo I'imbarcazione piu grande mai realizzata
dalla Riva, ma anche una sfida per mantenere, in uno yacht di queste
dimensioni, gli stessi standard di eccellenza, di rifinitura e di stile che
hanno decretato negli anni il successo e I'apprezzamento di Riva nel
mondo.

Lifestyle
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The amazing and astonishing Natalia
in the midst of the black Gallardo

The black Lamborghini Gallardo Nera has a white sister; The Murcielago
LP640 Versace. It's an exclusive car created in collaboration with the
world famous ltalian fashion house. It's got it all, with carbon steel every-
where, and a set of charming accessories sporting the famous Versace
logo; a set of cases, coat hangers and a “Versace precious items” clock.
The Versace logo is on the doors.

From one ltalian story, to an international one. DiMora Motorcar are wor-
king on the first handmade car, worth two million dollars, and called Nata-
lia. The idea is to bring the most luxurious, technologically-advanced and
costly car to the public. You'll be able to follow its development via inter-
net, TV, webcams and the production line.

La stupefacente Natalia
in mezzo alla Gallardo nera

La Lamborghini Gallardo Nera ha una sorella bianca: € la Murciélago
LP640 Versace. E una serie esclusiva, realizzata in collaborazione con I'uf-
ficio style della grande casa di moda italiana. E un modello “stra-full” con
carbonio ovunque e allestimenti interni (ma anche sulle portiere) richia-
manti il famoso marchio Versace. Da una storia italiana a un’altra interna-
zionale. La casa DiMora Motorcar ha in progetto la prima automobile pro-
dotta interamente a mano, da due milioni di dollari, che si chiamera Nata-
lia. L'ambizione & di portare al pubblico I'automobile pit lussuosa, costo-
sa, e tecnologica del mondo. Lo sviluppo e la creazione stessa dell’auto
¢ studiata per essere seguita via internet e via tv, attraverso webcams sul
luogo di produzione.

[NopasutensHas Natalia u Gallardo nera

Y asTomobuns Lamborghini Gallardo Nera nosBunacb 6enokoxas cectpa, akcknto3uBHas Mofenb Murciélago LP640 Versace, kotopas 6bina
paspaboTaHa npu COTPYAHWYECTBE C OTAENOM MO CTUMIO 3HAMEHUTOrO MTaNbSHCKOro foMa MoA. B mogenu «stra-full> BbINONHEHHblE B YrobHbIX
OTTEeHKax Npubopbl rapMOHMPYIOT C BHYTPEHHEN OTAENKOW (C NOrOTUMNOM 3HAMEHWUTOW Mapku
Versace) canoHa 1 ABepei.

Kpome T0Oro, oM MOA CreumanbHo paspaboTan cepuio akceccyapos «\Versace precious items»,
BKJIHO4AOLLYO HA60P YeMOAAHOB, AOPOXHYHO CYMKY 1 Hachl.

A Tenepb nepenieM n3 MTanbsHCKON UcTopumn B MCTopuio Mruposyto. Komnanus DiMora Motor-
car paboTaeT Haf, CO3[JaHNEM MONHOCTBLIO CAENAaHHOr0 BPYYHY0 aBTOMOGMAS, NEepBOro B CBOEM
poge. CtommocTb Natalia (TakoBO HasaHue Mmofenu) OyneT COCTaBNsTb [ABa MWUIIMOHA
nonnapos. TakuM 06pa3omM, KOMIaH1s CobnpaeTcs NPeLnoXNUTb KINeHTam 060pyA0BaHHbIN MO
nocnefHeMy CnoBy TEXHUKM aBTOMOOMIIb, Camblii POCKOLLIHbIA U JOPOroin B MUPE.

3a BCemu CTaausiMM NPOEKTMPOBAHWS M COOPKM aBTOMOOWAS MOXHO OydeT cneuTb no
WHTEpHETY W NOo TeNneBW3NOHHOW CEeTU MpW MOMOLUM CETeBbIX BuAeOKamep, KOTopble
YCTaHOBEHbI HA CAMOM NPEANPUATUN.

Meuta rocnogauHa Anbtpena [uMopa, ocHosatens komnanuu DiMora Motorcar
(pacnonoxenHon B Manm CnpwuHre, wraT KanugopHus) - 060ratTb CBOUM 3KCKJTHO3UBHBIM
CMOPTMBHbIM ceAaHoM knacca nokc Natalia SLS 2 Bonwe6HbIn Mup aBToMo6unen. Mup,
KOTOPbIi HABCErfa OCTAHeTCs CKa3o4HbIM 6riaroAapst ApYron KOMMNaHuM ¢ MUMPOBbLIM MMEHEM W MHOTONETHEN NCTOPUEN, MPEBPATUBLLEN UTANbSHCKNN
CTUNb B HEMOJBEPXKEHHYHO BesIHUSIM BpeMeHu NiereHay: Rosso Ferrari.
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Wherever you want, whenever you want: the thrill of a private plane

Wherever you want, whenever you want; the freedom of private jet travel coined in just a phrase. The civil air industry continues to put forward evermo-
re sophisticated and highly technological ideas for air travel. The golden rule is comfort and safety wherever you may be going, be it Paris, London,
Monaco or The Emerald Coast. To put it plainly and drive the point home; The limousine has been well and truly overtaken by events! Private plane tra-
vel means limitless luxury for resorts all round the world, guaranteeing tourists and clients the chance to jump from one airport to another. It’s the only
option for anyone wishing to enjoy their holiday knowing they will take off and land at times they have decided on.

Dove volete, quando volete: il piacere di un volo privato

Dove volete, quando volete: ecco riassunta in quattro parole la totale liberta di viaggiare a bordo di uno jet privato. Il mercato dell’aviazione civile conti-
nua a proporre modelli sempre pitl esclusivi e dall’alta tecnologia. Sicurezza e comfort sono le regole d’oro qualunque sia la vostra destinazione: Parigi,
Londra, Principato di Monaco o la Costa Smeralda. Un altro slogan per rendere ancora piu chiaro il concetto: il servizio limousine € superato dagli even-
ti. La nuova frontiera del lusso nei resorts eccellenti di tutto il mondo & un’altra: garantire al cliente spostamenti da un aeroporto all’altro con voli privati.
E la scelta ideale per chi vuole organizzare il suo viaggio di piacere con la certezza di partire e arrivare a destinazione nei tempi che ha deciso.

B nto6oe mecTo, B noboe Bpems: cBoboaa Ha 6opTy
YaCTHOro camorneTa

B nioboe mecto, B no60e Bpems: TaKk MOXHO BKpaTLe Onucatb MOJHY CBOGOAY mnpw
nyTewecTBun Ha 6GOPTY 4aCTHOro camoneTta. PbIHOK rpakAaHckon asuauuy NpogoskaeTt
npepniaratb camble 3KCKNIO3MBHbIE MOLAENN U3 MUPa BbICOKWUX TEXHOMOT WA

BesonacHocTb 1 KOMOPT - BOT 30110TOE MPasuio, BCEraa AeVCTBYHOLLEE B HE3ABUCUMOCTYN OT
Toro, Hanpasnsetecb i Bbl B Mapux, JIoHAoH, KHs>kecTBO MoHako mnn >xe Ha VdympyaHoe
nobepexxkbe. Ho B Halle BpeMs akTyaneH v eLie OAMH NO3YHr, KOTOPbI, HECOMHEHHO, cAenaeT
3T0 NpefnoxeHve elje 6onee npuBreKaTeNbHbIM: YCAYrM NO MPEAOCTABAEHWIO JIMMY3MHOB
0CTanuCb B AafiekoM MPOLLIOM, U Ha POCKOLLHbIX KypopTax BCEr0 Mupa CErofHs KMEHTY
rapaHTVpyoT NepeMeLLieHne 13 OfHOr0 aaponopTa B APYroi Ha 60PTy YaCTHbIX CAMONETOB.
L‘|T0, HECOMHEHHO, SBlisieTCa naeasnbHbIM Bbl60p0M 0N TOro, KTo Xo4eT OpraHu3oBaTb CBOE
nytewecTtene B NOSIHOW YBEPEHHOCTU, 4YTO OHO 6yueT npoucxoanTe B COOTBETCTBMU C
COCTaBMEHHbIM UM CaMUM PacrUCaHNeM.
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helicopters

Hane>xHoCTb 1 koMgopT
Ha crny>6e y cTpacT

BepToneT: Ha CerogHsALWHWA AeHb 3TO NyYLWWA BUA TpaHcnopTa
He TONbKO ANst NepeneToB Ha 60MbLUME PACCTOSHUS, HO TaKXe 1
ANs NepeMeLLeHns ¢ OHOrO TYPUCTMYECKOro KypopTa Ha ApYro,
Kak, Hampumep, 3 KHsbkectBa Monako B [MopTo Yepso. Bot
npumep, KOTOPbIA CTOMT 3anoMHUTL (M MO BO3MOXHOCTU
NPeB301TH): OAVH NPeANpPUHUMATENb B35 HANpoKaT BepTONeT B
«X3ppoA3» B JIOHAOHE ANS TOro, 4To6bl AONETETb C XKEHOW 0
«PuTu» B lapwxe mo cnyyato ee OHA POXAEHWs, a 4epes
HECKONbKO 4acoB BepHyTbCs 06paTHO B CTaHcTen. Ynakoska
nopapka 6bina AeCTBUTENbHO OCOOGEHHON: MOA HOYHbIM HEOGOM
OH 6bi1 06epHyT 600 MeTpamu kpacHoi Bymarn n 150 pynoHamu
KIIeVKOM NeHTbI. [1eMCTBUTENbHO, 3TO ObINIO HEYTO HEBEPOSTHOE.
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Comfort and efficiency
with a touch of class

The helicopter today is the best that modern transport
has to offer, not only for long journeys but, above all,
for those little trips tourists enjoy from spot to spot
such as from The Principality of Monaco to Porto
Cervo. Her’s a true story just to whet the pallet of what
the future holds; A business man, in order to give his
wife a birthday to remember, hired a helicopter from
Harrods, London to the Ritz in Paris with the return
journey to Stansted a few hours later. A very special
birthday surprise, you’re undoubtedly thinking, but
with a memorable twist. For during the night the heli-
copter in question had been gift-wrapped in six hun-
dred metres of red wrapping paper and five hundred
rolls of cellotape. Marvellous!

Efficienza e comfort
insieme alla passione

Lelicottero € quanto oggi di meglio c’e per il traspor-
to non solo nei grandi tragitti ma soprattutto negli spo-
stamenti da una localita turistica all’altra: dal Principa-
to di Monaco a Porto Cervo, ad esempio. Ecco un
esempio da memorizzare e semmai da emulare: un
uomo d’affari ha noleggiato un elicottero da Harrods a
Londra per volare con la moglie fino al Ritz di Parigi in
occasione del suo compleanno, e tornare a Stansted
poche ore dopo. Il regalo aveva una presentazione
davvero particolare: nella notte € stato impacchettato
con seicento metri di carta rossa e centocinquanta
rotoli di nastro adesivo. Meraviglioso.

“Pilates” for perfect balance

Who knows how many people have heard or seen the word “pilates” while entering a club or reading a magazine? Many writers define them as a
“method” in which mind and body come together. It's a discipline designed to fine tune one’s balance and muscles in order to better one’s posture and
tone the body. Very useful therefore for golfers, and indeed, many of them dedicate a good deal of their time to this method in order to enhance their
athleticism. Goes without saying then that “Pilates” and golf make good bed partners seeing as both aim to enhance the relationship between mind and
body. As we know a good golfer needs mental and physical composure. Moreover, a golfer needs strong abdominal walls. The main goal of “pilates” is
to strengthen the body’s centre of gravity (or “power house”), the area between the breastbone and hips.

A golfer’s swing depends, in large part, to balance and so this area of the body (and the strength therein) is of fundamental importance.

Nel segno del “Pilates” per il giusto equilibrio

Chissa quanti, guardando riviste o entrando in un club, hanno sentito la parola Pilates. Molti autori definiscono il Pilates come un “metodo” di esercizi in
cui il corpo e la mente sono in stretto collegamento; questa disciplina € strutturata con la finalita di correggere gli squilibri muscolari, migliorare la postu-
ra e tonificare il corpo. |l Pilates rappresenta, quindi, un buon aiuto per il giocatore di golf e, per questo, sono davvero tantissimi i golfisti che abitual-
mente dedicano parte del loro tempo alla preparazione atletica integrata con esercizi di Pilates.

Analizzando il lato prettamente formativo, Pilates e golf sono un ottimo connubio perché entrambi mirano a ottenere una maggior consapevolezza del
rapporto mente e corpo, estremamente importante per un giocatore di golf.

Inoltre, un golfista deve possedere una parete addominale “forte”. L'obbiettivo primario del
Pilates ¢ rafforzare il baricentro del corpo (power house), I'area compresa fra lo sterno e le anche;
il movimento dello swing si basa soprattutto sull’equilibrio e quindi € condizionato dalla forza posta in questa
parte del corpo. E da queste forze dipendono le performance sul green.

[paBunbHOE paBHOBeCKenon 3HakoM «[lunaTec»

HWKTO TOYHO He 3HaeT, CKOMbKO Ntofiei, MPOANCTLIBAA XKYPHAMbI NN XKe BXOAS B KaKOW-H1OYab
Kny6, x0T Obl pa3 ChbILLANM CNoBo «nunatec». MHorne aBTopbl cuuTatoT «[unatec» «MeToAoM»
r3nUecKnX ynpa>kHeHUn, BO BPEMS 3aHATUS KOTOPbIMM TENO U pPa3yM HaxOAsTCs B TECHOM
KOHTaKkTe, BeAb OCHOBHAs 3ajaya 3TOr0 HanpasfieHUs - BEpHyTb PaBHOBECKE MYyCKynaMm,
yNyYlMTb OCaHKy W mpuaatb Teny ToHyc. MIMeHHo noatomy nporpamma «[unatec» momoraeT
Urpokam B ronbd, 04eHb MHOTME M3 KOTOPbIX MOCTOSHHO MOCBSILLAIOT YacCTb CBOEr0 BPEMEHM
aTneTN4ecKon NOAroTOBKE, AOMOMHEHHON YNPaXXHEHWSAMW 3TOr0 METOAA.

Ecnu >ke CKOHLEHTpMpOBAaTbCS NULLL Ha MpoLecce PU3MYeCKon NOAroTOBKM, TO «[lunatec» u
ronb NpeacTaBnstOT COOOM MPeKpacHoe AOMOMHEHUE, MOCKOMbKY LAAS HUX O060MX BaXHO
rny6oKoe NOHUMaHKe CyLLECTBYIOLLEN CBA3M Tena ¢ pa3yMoM, YTO HEOObIKHOBEHHO BaXXHO 1 ANs
urpoka B ronbe. Kpome T0ro, nrpok B rofibe) AoMmKeH 06nafath «CubHOW» OPIOLLHOV CTEHKOM.
MepBooyepenHas 3afava «llunatec» 3aK/tO4aETCA B YCUNEHUM LIEHTPA TSXKeCcTn Tena (power
house), kOTOpbIN pacnonoxeH Mexay rpyanHoi 1 6eapamu; TOYHOCTb B3Maxa KItOLLIKOW 3aBUCHT,
npe>xae BCero, 0T PABHOBECUS, @ 3HAYNT, 1 OT CUIbl, 3ANTOXKEHHOI B 3TOM YacTh Tena.

Lifestyle
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Polo: the “Pulu” horsemen
and today's champions

No-one knows exactly when polo started. There are, however, writings by a Persian poet allu-
ding to it as early as the year 700 B.C. He cites a game between a Persian prince, Siawusch
and the King, Afrasyab. Polo seems to have spread from that moment on throughout the
Oriental East; Mongolia, Pakistan, Tibet, India, China and Japan.

Horsemen would hit a ball made of animal skin, playing “pulu.” Twenty five centuries later, in
1859, a Mr Sherer would set up the first Polo Club in Silchar in the Indian area of Maniper.
With the return of the 20th “Hussard” Regiment in 1869, Polo finally got to England, the year
this apparently very English of sports had its rules and regulations first set out.

It thereafter became known as The Game of Princes and, as its international renown grew, it
eventually became an Olympic sport in the London games of 1908. Further successes follo-
wed for the games of Anversa 1920, Paris 1924, and Berlin 1936.

By 1975, 583 polo clubs had been set up in thirty-nine countries. In 2006, Italy was enriched
by the first Porto Cervo Cup in Sardinia, thanks to strong backing from Tom J Barrack, patron
of the Colony Capital and Costa Smeralda (Emerald Coast).

| cavalieri del "Pulu” e I campioni di oggi

Non si sa in che momento il Polo sia nato, pero ci sono degli scritti di un poeta persiano, era
I'anno 700 avanti Cristo, nel quale & citata una partita disputata da un principe persiano, Sia-
wusch, contro il re, Afrasyab. Da allora il Polo si sviluppo in tutto I'Oriente: Mongolia, Pakistan,
Tibet, India, Cina e Giappone. | cavalieri, battendo una palla fatta con la pelle di animale, gio-
cavano a “pulu”. Venticinque secoli piu tardi, nel 1859, Sherer fondo il primo Polo Club a Sil-
char nel territorio indiano di Maniper. Con il ritorno del X Reggimento “Hussard” nel 1869, il Polo
arrivo in Inghilterra e in quell’ anno furono decise le prime regoli inglesi del polo.

Dopo di che il gioco ribattezzato il Gioco dei Principi si sviluppo in tutto il mondo fino a far parte
delle Olimpiadi a Londra nel 1908, Anversa nel 1920, Parigi 1924, Berlino 1936.

Nel 1975 gia erano nati 583 Club. Nel 2006 il circuito italiano s’e arricchito di una nuova e pre-
stigiosa tappa con la disputa della prima Coppa Porto Cervo. Occasione fortemente voluta da
mister Tom J. Barrack, patron della Colony Capital e della Costa Smeralda.

BcagHvkm «nyny»
N YeMMMOHbI HaLLEero BPEMEHH

ToyHas aata poOXAEHUS NONO HEM3BECTHA, HO B CTPOKAX, HAMMCAHHbIX OAHUM MEePCUACKAM
noatom B 700 rofy Ao PoxaecTsa XpucToBa, ON1CbIBAETCA ChirPaHHbIii MEXAY NEPCUACKNM
npuHuem Cuasyliem 1 kopornem AdppacvaboMm Maty, KOTOpbIA 3aTem cTan npefMeToM
cnopa. C Toro BpemeHu nono nony4uno pacnpocTpaHeHne Ha BceM BocToke: B MoHronmu,
MakucTaHe, Ha TubeTe, B UHanm, Kutae n SnoHun. BecagHukm, yaapswowme no caenaHHoMy
13 KOXXM XXMBOTHBIX MYy, Urpanv B «myny». Yepes Asauathb NsTb BEKOB, @ MMEHHO B 1859
rogy, LLiepep ocHoBan nepabliii Polo Club B Cunuape B nHaniickom wrate Manumnyp.

A ¢ Bo3BpaLLeHrem X rycapckoro nonka B 1869 rofly Ha aHriMiCKyto 3emito MpuobINo
1010, KPOME TOr0, B 3TOT XE o/, ObliM MPUHATLI NEPBbIE aHMMIICKME NPaBUAa Urpbl B Moso.
[Nocne yero aToT BUL CopTa, NepeumeHoBarHbi B Virpy MpuHues, 06pen nonynsipHoCTb BO
BCEM MMpe, a 3aTeM Oblin BKoYeH B nporpammy Onumnuiickix urp B JloHaoHe B 1908 roay,
B AHTBepneHe B 1920 roay, B MNapwxe B 1924 1 B bepnure B 1936 rogy.

B 1975 rogy yxe cywectBoBanu 583 kny60B no urpe B Moo B TPUALATY AEBATU CTPAHAX.
A ¢ 2006 roga K uTanbsHCKOMY Kaneiaockony YeMn1oHaToB Mo MOS0 NPUGABMACS eLle 0uH
NPecTXHbI YemnuoHaT Mepsoro Ky6ka MopTo Yepso. 370 cobbiTue 6bIN0 OPraHM30BaHo
npyW aKTMBHOM y4acTuum rocnoanHa Toma [x. bappaka, Bnagesnsua komnanuv «Colony Capi-
tal» u WU3ympynHoro nobepexxkbs. YemnuoHat Ha CapauHun B KOTOpPbIA pa3 MoATBEPANN
04YapoBaHue 3TOro BuAa CropTa, rAe CONEPHNYECTBO OCHOBAHO Ha CTPACTY W 3NeraHTHOCTU.
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Coasts that sinks in the blue of the sea, with a vegetation rich of
smells and colours, the magic of the fishing village collected around a
church with cupolas of faience, make the coast of Amalfi a very fasci-
nating place. These are well none in the world, loved from Humprey
Bogart, the famous and gorgeous from Casablanca, well said from
Wiston Churchill, after the hard work of Yalta.
Positano, Amalfi and Ravello are the perfect place to live emotions.
Positano is a medley of houses, with arches, cupolas, long corridors,
bougainvillea flowers, that sinks from the slops of the mount Comune
and Sant’Angelo to Tre Pizzi, it challenge the gravity, it scrambles up;
it's aimost a reef on the stony beach on the boats.
White houses, like in Greece. Some of the Byzantine traditions not
Arabian as most of the people thinks, that put together the south to
Island of Egeo. The Village is crossing from only one little road, then
there are only steps, steeps, and secrets: in Positano you cannot
walk, you have to climb. Painters, movie makers, writers, especially
Russians charmed from the magic atmosphere of the landscape,
ol 5:;;553}:;_}- from the fisherman lifestyle, they re.build little houses, convents, yillas
I p and gold shelters. Just later there is the beauty colourful of Praiano,
' famous for the seaside resorts surrounded by walls overhang, which
bow towards Amalfi.
The historical and first Italian Marinara Republic, it point out softly on
the sea with a particular cluster of little white houses on the rocks,
with little and narrow roads between arches of old towers guarding
the village. Amalfi is charming and made of beautiful views and reefs
that put together a real Eden, in this following of delicious beaches
and houses grabbed hold of the rocks, the artistic value and architec-
ture of the monuments, the beauty of the landscape and the sea, the
traditions and the food are the soul of this paradise.
Ravello is another Eden: supported like on the heavy iron bar that divi-
des the Dragon’s valley, from the landscape intense and unique.
Its famous for the atmosphere of peace and deep mystery that you
can see in each corner, the picture of Ravelllo is specially in the none
beauty of the villas with amazing landscapes that people from all
around the world want to visit. Gore Vidal is a famous American wri-
ter and he is the Ravello’s honorarium citizen, wrote that from each
heavy iron bar of Ravello you can admire the best views of the world.
Between the most important guests: David Herbert Lawrence “com-
poser of Lady Chatterley’s Lover”, and Greta Garb, when she was in
_ 2 ; a love escape with Leopold Stokowsky, like the writes remembers at
: : ; Fiy ) the entrance of the path. Through a path you can rich to the belve-
‘ a - W 1 . dere of Villa Cimbrone, was both in the 1904 from Ernest William Bec-
8 : £ :' \ kett and transformed in a Museum, where still today there are interla-
Ty . = 3 . ce of old and modern arts.
. e \ : - — : . And is this mixture of colours and witnesses that made it famous the
\ a; O ! — > i = Costiera Amalfitana on the world of the international jet set, that here
) .1' = - - l 1 is still alive in the name of the Dolce Vita.
|

-
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Notti e passioni nella villa del segreti di Greta Garbo

Coste che sprofondono nell’azzurro del mare, una vegetazione ricca
di profumi e di colori, I'incanto dei borghi marinari raccolti intorno a
chiese con cupole di maioliche, fanno della Costiera Amalfitana un
luogo affascinante. Conosciute nel mondo, amate da Humprey
Bogart, il bel tenebroso di “Casablanca”, esaltate da Winston Chur-

chill, dopo le fatiche di Yalta. Positano, Amalfi e Ravello sono la cor-
nici ideali per la “Dolce Vita”. Positano € una confusione di case, archi,
cupole, loggiati, buganvillee, precipita dalle pendici dei Monti Comu-
ne e Sant’Angelo a Tre Pizzi, sfida la gravita, si arrampica, quasi una
scogliera, sulla spiaggia ciottolosa, sulle barche. Case bianche, come
in Grecia. Un po’ di quella tradizione bizantina, non araba come i piu
credono, che accomuna il Meridione alle isole Egee.

Il borgo e attraversato da un’unica stradina, poi solo scale, ripide,
segrete: a Positano non si cammina, ci si arrampica. Pittori, registi,
scrittori, soprattutto russi, ammaliati dalla magica atmosfera, dal pae-
saggio, dallo stile di vita dei pescatori, hanno ristrutturato casupole,
conventi, costruito ville e rifugi dorati. Subito dopo c¢’é la bellezza
quasi pittorica di Praiano, famosa per le stazioni balneari, circondata
da pareti a strapiombo, che s’inchinano infine ad Amalfi.

La storica e prima Repubblica Marinara italiana si affaccia dolcemen-
te sul mare con il suo caratteristico “mucchio”di casette bianche sulle
rocce, di stradine strette tra gli archi, di torri antiche a guardia del
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paese. Amalfi & pittoresca caratterizzata da incantevoli vedute e sco-
gliere che racchiudono un vero eden, in questo susseguirsi di delizio-
se spiagge e case aggrappate alle scarpate rocciose. Il valore artisti-
co e architettonico dei monumenti, la bellezza del paesaggio e del
mare, le tradizioni e la cucina sono I'anima di questo paradiso.
Ravello € un altro eden: appoggiato
com’e sul contrafforte che divide la valle
del Dragone da quella della Regina, dal-
'ambiente e dal panorama intensi e
unici. Famosa per la sua atmosfera di
grande pace e il profondo fascino che
ogni angolo emana, la sua immagine &
legata soprattutto alla bellezza delle sue
ville, con panorami mozzafiato che
hanno fatto il giro del mondo.

Gore Vidal, celebre scrittore americano
e cittadino onorario di Ravello, ha scritto
che da ogni contrafforte di Ravello si
ammirano i pit bei panorami del mondo.
Tra gli ospiti piu illustri: David Herbert
Lawrence (autore de “L’amante di Lady
Chatterley”) e Greta Garbo, allora in fuga
d’amore con Leopold Stokowski, come
ricorda la scritta all'ingresso del viale.
Attraverso un sentiero si giunge al belve-
dere di Villa Cimbrone, acquistata nel
1904 da Ernest William Beckett e tra-
sformata in un museo, dove ancora oggi
si intrecciano pezzi antichi e moderni.
Ed & proprio questo mescolare di cultu-
re e testimonianze che hanno reso
famosa la Costiera Amalfitana nel mondo del jet set internazionale,
che qui continua a volerci essere in nome della “Dolce Vita” italiana.

g

bepera, yTonmawowwe B nasypHoM Mope, apoMarHas u
NnepenuBatoLLascs MWUIIMOHAMW LBETOB MbILHAS PACTUTENbHOCTD,
04apoBaHue MNPUMOPCKMUX TFOPOAKOB, Kynomna LepKBen KOTOopbIX
BbINIOXKEHbI MaionnKomn, - BCe OHM MpeBpalaoT AManbguTaHckoe
nobepexbe B MpekpacHoe MecTo. VI3BeCTHble Ha BeCb MUp
MosutaHo, Amanbtu u Pasenno, nobumbie Xamcpu Boraptom,
KpacasueM un3 dwunbma «KacabnaHka», W nNpoCnasiieHHble
YUHCTOHOM Yepuunnem nocne Tsxenon paboTsl B AnTe - ngeanbHble
MecTa Anst «CNaaKon XXNU3HU».

[Mo3nTaHo NpefcTaeT B Xa0TUYHOM CMELLIEHWUN [JOMOB, apOK, KyroJioB
1 KPbITbIX ranepeit, OH CTPEMUTENBHO HECETCS BHU3 CO CKIIOHOB rop
MoHTu-KommyHe n CaHT-AHaxeno-a-Tpe-luuuwm, 6pocast BbI3OB cune
MPUTSXKEHUS, Lennssch 3a NOKPbITHIA ranbko NasX, [obupascs [0

Houmn n cTpacTv Ha Bunne TauH [petol [ap6o

camblIx N10JoK. 34eCh AOMa BbIKpalleHbl B 6enblid LBET Kak B Mpewun.
[MpucyTCTBME BU3AHTUICKOW, @ HE KaK JyMatOT MHOrue, apabekow,
TpaauunK, NpUAAET STUM KOXKHbIM 06MaCcTSM CXOACTBO C OCTPOBaMU
Oreiickoro mMops. fopofok nepecekaeT 0AHA-eAMHCTBEHHAs ynouka:
BOKPYr MyTELUECTBEHHMKA MOAHWMAOTCS NULLb KPYTbIE NECTHULIbI,
XpaHslme TailHbl: No M03nUTaHo He XOAST, MO HeMy KapabkatoTcs.
XYBOXKHUKM, pexuccepbl, nucatenn (B 0CO6EHHOCTW mucaTenu
pycckue), 04apoBaHHble BOSLIEOHOW aTMOCEPON, Nensakem u
CTUMEM >XM3HW pbiGakoB, OTPECTABPUPOBANM LOMUKM, MOHACTbIPH,
MOCTPOWIIM BUAMbI W NPEKpacHble AoMa.

A 3ateM Mbl Monagaem MOA 04apPOBAHUE >XMBOMUCHOW MPUPOAbI
ropogka [lpaiaHo, M3BECTHOrO CBOMMW OTBECHbIMW CKanam,
KOTOPbIE OKPY>KAKT MASKW; 9T XKE CKambl CKIOHATCA W Hap
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Amanbcu. lNepsas Mopckas pecnybnuka Mtanum cMOTPUT Ha Mope
CBOMMU TPaAMLMOHHBIMU GEMNbIMU AOMWUKaMK, KOTOPbIE CrpyAUIUCH
Ha ckanax, y3KiMMK yioukamm, KOTopble 3BMBAKOTCS MEXAY apKamu,
M CTapUHHbIMM 6alLHAMKM, KOTOpblE ero
OXPaHsIoT.

[OPOLIOK 3HAMEHUT CBOMMM HapyHOLLMMK
BUAaMu 1 rpsaamu puchos. 3eCh, B 3TOM
pancKoM Yrofike, MOXHO Hacnakaatbcst
BOCXUTUTENBHBIMU NAs>XaMn € 6GenbiM
MEeckoM ¥ 3abpaBLUMMUCS Ha CKaNnCTble
OTKOCbI JOMVKaMMK.

Ero pywa - B XyAOXXECTBEHHOW W
APXUTEKTYPHON LIEHHOCTU MaMSATHUKOB, B
KpacoTe neiisaxka u Mops, B TpaanLmsx v
B €ro KyNMHapHOM UCKYCCTBe.

Pasenno, pgpyron panckuii  yronok,
PackuMHyncs  Ha  ropHOM  XxpebTe,
oTaenswowem gonuHy  [pakoHa ot
ponuHbl Koponesbl, nensaxu KOoTopbIX
OTNMYAKTCH HENOBTOPUMON KpPACOTOM.
fopofioK W3BECTEH LapswuMK  34ecb
CMOKOMCTBMEM W 04apPOBaHWEM, HO B
nepeByto oyepefb Pasenno Mmoxet
noxBacTaTbCs KpacoTOW CBOUX BWUAI,
Belb CrnaBa O 3axBaTbiBalOLWMX AyX
naHopamax, KOTopble OTKPbIBAKOTCS U3 UX
OKOH U C WX Teppac, oboLusia BeCb Mup.
fop Bwpan, n3BECTHbI aMepuKaHCcKui
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nucatenb M MOYETHbIN  TOPOXAHWH
Pasenno, Hanucan, 47O BUbI,
OTKpbIBAlOLIMECS CO  BCEX  BepLUMH
Pasenno, - npekpacHenLune B Mype.
Cpeau 3HaMeHUTOCTeN, NoceLlarLLmx aTOT
ropofoK, MOXHO HassaTb [loBmaa
[epbepta JlopeHca (aBTopa pomaHa
«JlloboBHUK nean YatTepneir») u [pety
[ap60, B cBOE Bpems npuesxasLuyto ctoaa
BMECTE C ee BO3/H06/eHHbIM, Jleononbiom
CTOKOBCKM, KaK rMacuT HaAnuchb Ha Bbesae
B [LONMHY. Y3Kas TPOMUHKA npuBeaeT
MyTELWEeCTBEHHUKOB Ha Teppacy BUIbI
Bunna YumbpoHe, npuobpeteHHon B 1904
rogy OpHecToM Yunbsimom bekkeTom, u
MpeBPaLLEeHHON B My3ei, e W CEerogHs
MOXHO nofitoboBaThCa Ha MpeaMeTshl
CTaPUHHOIO ¥ COBPEMEHHOMO UCKYCCTBA.

N W“MEHHO 3TO CMelleHue KynbTyp U
CBMIETENLCTB caenani AmanbguTaHckoe
nobepexxbe, W CErofHa Hocslee TUTYN
MeCTa WUTaNbSAHCKON «CNamkoh >XU3HU»,
3HaMeHUTbIM  Cpean npefcTaBuTenen

BbiCLLIEro obLecTsa co BCEro Mupa.

The Substratum of Artis Domus

and the mystery of Buca di Bacco

The Amalfi Coast has always been blessed with the elite and refined
clientele who appreciate the dreamy views and the off-beat style of
enterainment. The fashionistas love the events held at the most exclu-
sive hangouts of Sorrento and Positano.

In Sorrento the cult hangouts are called Artis Domus and Li'ly.

Artis Domus is an exclusive tavern which emerges from the baement
of the ex-villa of the celebrated poet Saltovar from Sorrento, the same
century of Silvio Salvatore Gargiulio.

Situated a few steps away from the main square, Artis Domus recrea-
tes ancient atmosphere of the villa’s arts living room .

If in the 1800s you met artists, thinkers and philosophers, today Artis
Domus is the nightscene filled with people who appreciate a lavish
lifestyle and listening to good music.

However, at Li’'ly, a sole santuary which denotes an alternative area
between privee leisure and copious sommier wih draping curtains.
The striking surroundings at Li'ly change continually, the colours
change following the notes of the cool chill out music while ethereal
immages are projected in the exclusive bar area.

Artis Domus

Amalfitan Coast

glamour

In Positano, the ritual of having an
aperitif is taken at Buca di Bacco or at
Conwinum. Buca di Bacco is the
“living room2 of Positano, traditional
gatherings of the Positano well to do
and their exclusive guests.

Seated comfortably around tables,
which face onto the famous Leoni
Square a few metres away from the
amazing sea, at Buca di Bacco one
can spend magical moments in the
shadow of the profuse arbor.

On the other hand, wine lovers can
not miss the opportunity to visit Con-
winum.

Situated near the Grand Beach, it is
furnished with great attention and
detail, Conwinum springs up in a very
appealing location.

Here once stood a cavern, where
famous artists gathered during the
winter. Today, these feelings live on in
this splendid spot.

Conwinum: magical moments embra-
ced with the acquisition of wine kno-
wledge.
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| sotterranel dell’ Artis Domus

e | misteri della Buca di Bacco

La Costiera Amalfitana & da sempre meta privilegiata di una clientela
raffinata e d’élite che ne apprezza i panorami da sogno e la peculiare
vocazione per il divertimento. La movida modaiola anima le serate nei
piu esclusivi locali di Sorrento e Positano.

A Sorrento i locali cult si chiamano Artis Domus e Li’ly. Artis Domus &
una taverna esclusiva che sorge nei sotterranei dell’ex villa del cele-
bre poeta sorrentino Saltovar, al secolo Silvio Salvatore Gargiulo.
Situata a due passi dalla piazza principale, Artis Domus ricrea I'antica
atmosfera da salotto d’arte della villa. Se nell’Ottocento qui si incon-
travano artisti pensatori e filosofi, oggi Artis Domus € o scenario di
nottate cariche di divertimento popolate da amanti del bel vivere e
della buona musica. Al Li'Ly, invece, singole oasi di comodita defini-
SCoNno uno spazio alternato fra comodi priveé e ampi sommier con
tende. Nei suggestivi ambienti del Li’'ly i colori cambiano continua-
mente seguendo le note di calda musica chill out, mentre immagini
eteree sono proiettate sull’esclusivo bar.

Artis Domus
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A Positano il rituale dell’aperitivo si consuma alla Buca di Bacco o al
Conwinum. La Buca di Bacco ¢ il salotto di Positano, tradizionale
ritrovo della Positano “bene” e dei suoi ospiti esclusivi.
Comodamente seduti attorno ai tavoli, posizionati nella celebre piaz-
zetta Leoni a pochi metri da un mare splendido, alla Buca di Bacco si
trascorrono momenti magici all’ombra di un rigoglioso pergolato.

Gli amanti del vino, invece, non possono perdere I'occasione di visi-
tare il Conwinum. Situato in prossimita della Spiaggia Grande, arreda-
to con la massima cura del dettaglio, il Conwinum sorge in un luogo
carico di suggestioni. Qui un tempo si ergeva una caverna in cui d'in-
verno si radunavano celebri artisti. Oggi le emozioni di allora rivivono
in questo splendido locale.

Conwinum: momenti magici all'insegna di vino...

[loosans! Artis Domus n Tau

AmanbguraHckoe nobepexbe Bcerga 6bin0 N0OUMbIM - MECTOM
U3bICKAHHOW W 3NUTHOWK My6NMKK, KOTOpasi LEHUT ero BosiebHble
naHopambl 1 N60Bb K pasBfieyeHnsM. A NIOOUTENN HOYHON XKU3HK
MOCELLAT Camble KCKN03MBHbIe 3aBeaeHns CoppeHTo v Mo3nTaHo.
B CoppeHTO KynsTOBbIE 3aBeAeHus - 310 Artis Domus u Li'ly.
OKcknto3vBHas TaeBepHa Artis Domus pacnonoxeHa B NMOABambHbIX
MOMELLEHNAX BWIIMbI, KOr[A-TO MPUHAANEeXasllei W3BECTHOMY
COppeHTUiickoMy noaTy CanbToBapy, HacTosLLee UMs KOTOPOro 6bIs1o
Cunbawo CanbBatope Mapaxyno. Haxoaswascs Bcero B AByX Luarax
0T rnasHoi nnowaaun, Artis Domus BoccospnaeT artmocdepy
13bICKAHHOrO canoHa Bubl. Ecnn B XIX Beke 3aecb BCTpevanuchb
apTuCTbl, MbICiMTENW U unocodbl, To cerogHs Artis Domus -
CBUIETENb HOYel nobuTenen KpacuBoW >KM3HW, HAMOJIHEHHbIX
BeceNibeM U xopoluei Mysbikoid. A B Li'Ly, HenosTOpuMOM oasuce
CMOKOMCTBYSA, Bevepa NpoXoAsaT cpean YA06HbIX priveé 1 MpOCTOPHbIX
sommier, OTFOPOXKEHHbIX MOPTbepaMu. B 13bICKaHHbIX NOMELLEHNsX
Li’ly uBeTa MOCTOAHHO N3MEHAOTCS, Cnefiyst HoTaM 06BONaK1BAKOLLIEH
My3biku chill out, B TO Bpems Kak Ha 3KCKO3NBHbIA 6ap
NPOEKTUPYHOTCA He3EMHbIE 06pasbl.

B MosutaHo putyan aneputuea npoxoaut B Buca di Bacco unm 8 Con-
winum. 3aBefenne Buca di Bacco - ato canow [lo3utaHo, rae
TPaAMLMOHHO CObuparoTes CMBKM 06LLecTBa 3TOr0 ropoja u ero

Amalfitan Coast

glamour

Hbl Buca di Bacco

9KCKITHO3MBHbIE FOCTU.
YRo6HO  YCTPOMBLUMCL — BOKpPYT
CTONOB, CTOSILUMX HA 3HAMEHWUTOM
nnowaan  Jleown, Bcero B
HECKOMbKMX MeTpax OT Mops, B
Buca di Bacco MO>XXHO nposecTy
He3abbiBaeMble MrHOBEHMS B
TEHU TBIWHOMO HaBeca M3
BbIOLLIMXCA pacTeHunin. A nrobutenu
XOpOLLEero BMHA MPOCTO He MOryT
ynyCTUTb BO3MOXHOCTb MOCETUTb
Conwinum, pacnonNoXeHHbIA B
BOJILLEGHOM MO KpacoTe MecTe,
pspom co Cnbsipka lpaHae.

Ha mecTe aToro 3asefeHus, npw
0popMAEHnn KOTOPOro 0coboe
BHUMaHve NpuaaBanoch AeTansm,
Korfa-To pacrnonaranach netiepa, ki

B KOTOPOW 3MMOK cobupanucb

M3BECTHble apTUCTbl. W CerofHs amMouuy MpOLUOro 34eCh 3aHOBO
obpeTatoT opmy. Conwinum: BonLe6HbIE MrHOBEHUS, COrpeTble
BVHOM. ..

Buca di Bacco
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La Caravella of the Grand Duke,
the secrets of O'Parrucchiano

The Amalfi Coast is the kingdom of luxury and exclusivity.

Here proposals are created which affirm the international level and
which mix traditions with originalty.

The perfect balance of this ‘mix’ is experienced in an exclusive restau-
rant capable of satisfying the most deepest desires of the palate. It is
La Caravella in Amalfi, one of the most prestigious and renowned
restaurants found on the Amalfi Coast since as far back as 1959.
The restaurant is located in a building dating back to the X century
after Christ, belonging to the Piccolomini family, ancestors of the
Duke Amalfitano. Reinterpretations of old local recipes, typical of La
Caravella, claim the perfumes and tastes of this divine earth. In the
Repubblica Marinara the timeless atmosphere continues to live on in
an elegant atmosphere, every last detail catered for, which holds a
fine collection of pieces by thr greatest masters of Vietresi ceramics.
La Caravella: it is a spectaculor for the eyes

In Sorrento another gem shines, it lights up the whole coast, an irre-
sistable charm. It is the restaurant O’Parrucchiano. The atmosphere
here is magical. Guests are welcomed and accompanied towards a
staircase which leads one to an enchanting garden, where the perfu-
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me from the lemons blends in with that of the flowers.

In the comfortable ambient of the restaurant one can breath in a plea-
sent atmosphere. The secrets of the cuisine from Sorrento has only
one keeper: O’Parrucchiano.

La Caravella del Grand Duca,
| segreti de O'Parrucchiano

La Costiera Amalfitana & il regno del lusso e dell’esclusivita.
Qui nascono proposte che si affermano a livello internazionale e che fondono tra-
dizione e innovazione. L'equilibrio perfetto tra gli elementi di questo binomio si rea-

‘“ lizza in un ristorante

esclusivo capace di
——

soddisfare i piti recon-
diti desideri del pala-
to. E La Caravella di
Amalfi, uno dei risto-
ranti pit prestigiosi e
rinomati della Costiera
Amalfitana fin dal lon-
tano 1959.

|l ristorante € ospitato
in un edificio del X
secolo dopo Cristo,
appartenuto alla fami-
glia Piccolomini, anti-
chi signori del Ducato
Amalfitano.

La reinterpretazione di
antiche ricette locali,

Amalfitan Coast

taste

tipica della Caravella,
esalta i profumi e i
sapori di questa terra
paradisiaca.
L'atmosfera senza
tempo della Repub-
blica Marinara conti-
nua a vivere in un
ambiente elegante,
curato nei  minimi
particolari, che ospi-
ta una ricca collezio-
ne di opere dei piu
grandi maestri cera-
misti Vietresi.

La Caravella: € uno
spettacolo per gli
occhi.

A Sorrento  brilla
un’altra gemma che
ilumina  tutta la
Costiera, dal fascino
irresistibile.

E il ristornate O’Parrucchiano, che dal 1868 ammalia i
clienti con i suoi piatti ricercati, custodendo gelosamen-
te le proprie ricette.

| personaggi principali del mondo dell’arte, della cultura,
dello spettacolo non possono sottrarsi al richiamo de
O’Parrucchiano.

L'atmosfera qui € magica. Gli ospiti sono accolti e
accompagnati verso una scalinata che conduce verso
un giardino incantato, dove il profumo dei limoni si fonde
con quello dei fiori.

Nei confortevoli ambienti del ristorante si respira una pia-
cevole atmosfera. | segreti della cucina sorrentina hanno
un solo custode: O’Parrucchiano.
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La Caravella Benukoro
repLora, CEeKpeTbl
O’Parrucchiano

AmanbduTaHckoe nobepexkbe - 39TO  LAPCTBO POCKOLM U
3KCKIIO3MBHOCTU.  3[ecb poXAawTcs coyeTarolwme B cebe
TPaANLMOHHBIE U UHHOBALMOHHbIE 3MIeMeHTbI MPEeNOXKeHMs, KOTOpbIE
3aTeM pacxoadTcs no BCeMy Mupy.

CoBepLueHHast rapMoHUS MEXAy STUMW ABYMSI COCTaBASHOLMMU
peanusyeTcs B 9KCKO31BHOM pectopaHe La Caravella B Amanbdu,
KOTOPbI CyMeeT BbINONHUTL Camble TaiHbIe XXEeNaHust rypMaHoB.

La Caravella
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OH - OAWH K3 CaMbIX NPECTUXHbIX U
M3BECTHbIX PecTopaHoB Amanb(uTaHCcKoro
nobepexxbs BOT y>xe ¢ 1959 ropa.
3aBejeHne  pacmonoXeHo B 34aHuu,
nocTpoeHHoM B X Beke nocrne Poxpaectsa
XpucToBa, KOrfa-To NPUHAANEXKaBLUEM CEMbe
lnkkonomuHy, rocnogaMm AmanbgUTaHCKOro
repuorcTsa.

B La Caravella cTapuHHble MeCTHble peLenTbl
nony4yatoT HOBYK TpakKTOBKY, npeanaras
roCTsIM HenoBTOPWMble apoMaTtbl U BKYCbl
9TOr0 PaicKoro yrosnka.

KaxeTcs, u4Tt0 B pectopaHe Bpems
OCTaHOBMWJIOCb: MOCETUTENIM W CErofHs
NpOJOIKAT BAbIXaTb BO3AYX [ApPEBHEW
MOPCKOW  pecnybnuku B 3feraHTHoW
06CcTaHoBKe, Kaxgjas feTanb KOTOpOii
HemoBTOpUMa. Hanpumep, 34ech BbicTaBnieHa
6oratasi KONfeKkunst Mpou3BefeHUn CcamblX
M3BECTHbIX MACTEPOB MO Kepamuke BrueTpesu.
La Caravella: HacnaxxaeHve Ans B3rnspa.

A B COppPeHTO pacnofioxXeHo eLie OAHO
MECTO, Aenarolee nobepexbe He3abbiBaeMbIM.

Peub npet o pectopaHe o' Parrucchiano, KoTopblii BOT y>xe ¢ 1868
yomBrisieT CBOWUX noceTuTenei M3biCKaHHbIMU 6J'IFO,£|,aMI/I, PEBHUBO
OXpaHssa CeKpeTbl CBOMX peLenToB. Camble 13BeCTHble Nroan n3 Mupa
MCKYCCTBAa, KyNnbTypbl U TENeBUAEHUA HE MOTYT NPOTUBUTLCS 30BY o’
Parrucchiano. O6¢cTaHoBKa 3aecb NPOCTO BOMLLE6HAS.

focTel BCTpeyaloT Ha BXOAE, a 3aTeM MPOBOXAKT K NeCTHULE,
Befyllied B 3a4apoBaHHbIi cad, rAe 3anax JMMOHHbIX AEpeBbeB
CMeLLVBaeTCs C apoMaToM LIBETOB.

B KOMMOPTHbIX noMelleHnsx pecTopaHa uapuT npusaTHas
atMocdhepa. Ha cTpake CEeKpeTOB COPPEHTUICKON KYXHW CTOUT NULLb
o’ Parrucchiano.

O’Parrucchiano
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Porto Cervo Marina

Prestigious villa situated in beautiful panoramic position in few minutes from the beach surrounded by beautiful garden with the parking for 3 cars.
Composition: spacious salon with fire place and magnificent sea view, living room, WC, big equipped kitchen, master bedroom with bathroom.
Gests zone: 4 bedrooms each with bathroom and private entrance. Underground floor - 2 bedrooms for service with 1 bathroom, laundry and technical locations.
Beautiful swimming pool with solarium and big terrace with sea view. Electric gates. - Accessories - air conditioner, dishwasher, washing machine and all facilities

Exclusiveness of Sin Elite - Ref. 0125
info@sinelite.it
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Hotel Santa Caterina: the earl of t Cast |

Located on the famous Amalfi drive, a few minutes from the famous town of Amalfi, the Santa Caterina enjoys a panoramic coastal setting of
incomparable beauty. The hotel sits at the summit of an extensive property, which begins along the Amalfi drive and tumbles down to the water
in a series of landscaped natural terraces.

Two elevators and scenic path transport guests past citrus groves and lush gardens to the seaside level, which includes a sea-water swimming
pool, sunbathing decks, gym, café/bar and open-air restaurant.
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Sorrento

hotel

The bewitched garden of Grand Hotel Cocumella

Once upon a time, an enchanted garden on the Sorrentine Penisola hid an ancient secret: the gift of the nymph Colomeide (to whom the gods
had entrusted the care of the garden), to all those who had crossed the threshold of that magical place and who had known how to find “The
Silente”. And that precious gift is still there: it is in the soul of the Grand Hotel Cocumella, situated in a centuries-old park which spreads out as
far as the sea. An island of peace, a kilometre away from the centre of Sorrento.

The destination of distinguished travellers such as Goethe, Andersen, Freud and many more whose treasured accounts appear in the old signa-
tures’ book, the Grand Hotel Cocumella still retains the charm and the architecture of its seventeenth century conventional origins.
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by Massimo Sainas

To arrive to Capri is like to land in to a dream.

The tranquillity and the amazing beauty of the Island you can feel it,
touch it, and his charm is all to discover: “Here in the wildest part, the
most lonely, the most dramatic in that area all facing to the south and
to the east, where the Island from human become wild, where the
cruel nature strongly shows a cape of extraordinary clearness of the
shapes, thrown in to the sea like rocks claw”, Curzio Malaparte wrote,
before he moved to Capri and when was living there he said “Nowhe-
re in Italy there is such a wide horizon, such a deepness of emotions.
Sure, it is a place good only for strong people, for free spirits”.

Capiri is the land of the fairy tale. Its well none in the world, the sum-
mer land of the important families, from Kennedy to Onassis, of the
passionate writers looking for the passion or for the peace, of the
princes escaping from their native land, but becoming here owners of
their ideas, of business men that in Capri enjoyed the heat of the sun
and the sea before to go back in the stressing world of the business.
The last guests last summer where the Monaco’s princess, Madon-
na, Tom Cruise, Steven Spielberg, King Fahaad and Paul Allen.

The itinerary is always the same: from the yacht to the “Piazzetta” and
back. The Island is still the most popular place for the jet set. Also the
night catwalks are surrounded by the magic of nights in Capri, these
nights to discover with someone even better staying with your part-

ner, for a romantic dream for two.

Not too far from the Piazzetta there is the Giardini di Agosto, are gar-
dens from where you can see all wrapped with majestic beautiful
plants the Faraglioni that raise from the sea. At just few minutes from
the gardens there is the Certosa of San Giacomo, one of the master-
pieces of the typical Capri’s architecture.

At last inevitable is the view of two natural pearls: the little Marina that
with the popular siren’s rock has inspired the painting of many artists
and the famous blue cove of Anacapri to get in to the entrance sixty
metres deep and twenty-five wide, you have to go down to the floor
of the boat. The popular Pablo Neruda, looking outside the window
to the sea of Capri, he wrote words that still today are in the heart of
the people who comes to the Island looking for love: “Little rose, tiny
rose, sometime petit and it seems that you have being on my hand,
that you can hide in that hand and take to the mouth, but suddenly
my feet touch yours and my mouth touch yours, you grow up, your
shoulders rise up like hills, your breasts are moving against my chest,
my arm can only surround the little line of the new moon that has your
belt; in the love you came out like the water sea.

| measure a little the eyes that are bigger than the sky and | kneel
down to your mouth to kiss the ground”. This is Capri: the wished
woman, with the Island of the passions.
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I rifugio della nobilta che
ha ispirato Pablo Neruda

Arrivare a Capri € come approdare in un sogno.

La tranquillita e la struggente bellezza dell’lsola si ammirano, si
toccano, il suo fascino € tutto da scoprire: “Qui, nella parte piu sel-
vaggia, piu solitaria, piu drammatica, in quella parte tutta volta a
mezzogiorno e ad oriente, dove I'lsola da umana diventa feroce,
dove la natura si esprime con una forza incomparabile, e crudele,
un promontorio di straordinaria purezza di linee, avventato in mare
come un artiglio di roccia”, scriveva Curzio Malaparte prima di
prendere dimora a Capri e quando gia abitava: “Nessun luogo, in
Italia, ha tale ampiezza d’orizzonte, tale profondita di sentimento.
E un luogo, certo, solo adatto per uomini forti, per liberi spiriti”.
Capri € la terra delle favole.

Conosciuta nel mondo, patria estiva delle grandi famiglie, dai Ken-
nedy agli Onasiss, di appassionati scrittori alla ricerca della pace o
della passione, di principi in fuga dalle loro patrie ma qui custodi
delle loro idee, di industriali che a Capri si sono fatti cullare dal sole
e dal mare prima di rientrare nel mondo convulso degli affari.

Gli ultimi ospiti, I'estate scorsa, sono stati le principesse di Mona-
co, Madonna, Tom Cruise, Steven Spielberg, Re Fahaad, e Paul
Allen. Litinerario € sempre lo stesso: dagli yacht alla Piazzetta e
viceversa. L'isola continua a essere I'approdo italiano pit frequen-
tato dal jet set. Le sfilate notturne si accompagnano al mistero
suggestivo delle notti capresi, quelle da scoprire in compagnia,
meglio ancora in coppia, per un romantico sogno a due.

A pochi passi dalla Piazzetta, c¢i sono i Giardini di Augusto, da
dove ammirare, in un trionfo di piante ornamentali, e i Faraglioni
che si ergono maestosi dal mare.

A pochi minuti dai Giardini sorge la Certosa di San Giacomo, uno
dei capitoli pit incomparabili dell’architettura tipica caprese. Infine,
imperdibile la vista di due perle naturali: la Marina piccola che con
il suo mitico scoglio delle sirene ha ispirato i quadri di molti artisti
e la leggendaria Grotta azzurra di Anacapri, per entrare nella cavi-
ta profonda sessanta metri e larga venticinque, bisogna stare dis-
tesi sul fondo della barca. Affacciato a contemplare il mare di
Capri, il grande Pablo Neruda ha scritto versi oggi scolpiti nel
cuore di chi, nell'lsola, sbarca in cerca dell’'amore: Piccola rosa,
rosa piccina, a volte, minuta e nuda, sembra che tu mi stia in una
mano, che possa rinchiuderti in essa e portarti alla bocca, ma
d’improwviso i miei piedi toccano i tuoi piedi e la mia bocca le tue
labbra, sei cresciuta, le tue spalle salgono come due colline, i tuoi
seni si muovono sul mio petto, il mio braccio riesce appena a cir-
condare la sottile linea di luna nuova che ha la tua cintura: nell’a-
more come acqua di mare ti sei scatenata: misuro appena gli
occhi pit ampi del cielo e mi chino sulla tua bocca per baciare la
terra. Questa € Capri: la donna desiderata, insieme all'isola delle
passioni.

Voyage
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Voyage

capri

OcTpoB 3HaTK, BAOXHOBMBLUMK [1a6510 Hepyna

[pnbbiTe Ha Kanpu noxoxe Ha ckasky.
CnokoicTBre 1 noTpscatoLlas Kpacota aToro 0CTpoBa, A0 KOTOPbIX
MOXHO JOTPOHYTLCS, BAOXHOBASAKOT, NpuUriallas oTKpbITh Ans cebs
€ero ovapoBaHue: «3AecCb, B CAMOW AUKOM, B CaMOWi YeIMHEHHON W B
Camoii meyasnbHOM 4YacTu, YTO obpalleHa Ha tor W Ha BOCTOK, rae
OcTpoB € 4yenosevecknmu YepTamu npespawjaetca B OcTpos
XWLWHbIA, FAe npupoja NpeacTaeT B CBOEN HECPABHEHHOW W NIOTOM
MOLLM, NMOAHMMAeTCs, GPOLLEHHbIA B MOpe, CMOBHO KOrOTb CKasbl,
BbICOKMA MbIC C NWHUSAMU  HEMOBTOPUMOWM
uucToTbl», nucan Kypuwo Mananapte po Toro,
Kak nocemmtbes Ha Kanpw. Mo3xe oH npusHasncs:
«Hu ogHO MecTo B WTanuu He obnagaeT Takown
LUMPOTON rOPU30HTA, TakOW rAybuHOW YyBCTB.
HecomHeHHO, 3TO MecTo MOAXOAMT fMLb ANs
CUNbHBIX NIFOAEN, CBOOOAHBLIX AyXoM». Kanpwu - 310
cka3oyHas 3emns. OHa - M3BecTHas BO BCEM MUpe
NETHAS pOAMHA 3HAMEHWTLIX AWHACTUR, OT
KeHHeawn po Onacevc, nucateneii, npresxaroLumx
Cloga B nouckax CMOKOWCTBMS M CTpacTy,
NPVHUEB, 6eryLumx npoyb OT CBOEW POAMUHbLI, HO
3[eCb MpeBpaljallmxcs B XpaHuTenen
COOCTBEHHbIX  MAEN, W  MNPOMbILLIEHHWKOB,
oTpatowmxca Ha Kanpw nacke mMopsi u conHua, a
3aTeM BO3BPALLAKOLWMXCS B XaOTWUYHbIN LENOBOM
mup. [llpownbiM  NIETOM  Clofia npuesdxanu
npuHuecchbl kHsxectsa Monako, MapgoHHa, Tom
Kpys, Ctuen Cnunbepr, kopons ®axag v Mon
AneH. VIx MapLupyT He npeTepneBaeT N3MEHEHNI
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BOT y>Ke B TEYEHME MHOMMX fleT: OT axT A0 MbAuueTTbl M 06paTHo.
OcCTpoB ¥ CerofHs - camblii noceLiaeMblii 60MOHAOM CO BCETO MuUpa
UTaNbsHCKWIA KypopT. Houn Ha Kanpu NpoHWKHYTbI aTMocdepoin
TaWHCTBEHHOCTU, 3aBecy Hafj KOTOPOi HA0 MPUOTKPbITL Anst cebs B
CenbckoM MECTHOCTM, COBepLUMB BABOEM 9TO HEOObIKHOBEHHO
poMaHTM4eckoe nyTellecTue. B Heckombkux Lwarax ot MbAuLeTTb
pacnonoxenbl Capgpl ABrycta, rae MOXHO nonto6oBaTbCs Ha
MbilUHbIE 3apPOCNM [AEeKOpPaTWBHbIX PACTEHWA, U Ha Ben4aBo
nofHUMatoLLytocs u3 Mops ckany dapanbonu. Hepaneko ot canos
BO3BbIWAETCS MOHacTbipb YepTo3a CaH-[>Kakomo, TUMUYHBIN
npumep 3044YecTBa Ha OCTpoBe. A 3aTem B3rnsf ocTaeTcs
MPVKOBAHHBIM K 1BYM NPUPOAHBIM XKeMuy>xnmHaMm: K MapuHa Mrkkona,
nereHpapHas ckana KOTOpOWM BAOXHOBMNA PaboTbl  MHOMMX
XKMBOMMCLEB, W K 3HameHuToMy [ony6oMmy rpoTy B AHakanpu: Ans
TOro, YTOBbl NMOMACTb B MeELLepy FNyOuHOW LIECTbAECAT METPOB U
LUIMPVHOI ABajuaTh NSTb METPOB, HAAO Nleyb Ha AHO NOAKKM. Benukui
[Ma6bno Hepyna, nobosaslumiics MopeM Kanmpu, Hanmucan CTPOKM,
KOTOpble HaBCerfa OCTaHyTCs B cepaue Toro, KTO mpuesxaeT Ha
OcTpoB B mowckax nwobsu: «Hebonbwas po3a, ManeHbkas posa,
MHorga Takas KpolleyHas M Harad, 4To KaXKeTcs, 4TO Thl
noMeLLaeLlbest B MOE NafioHu, rAe S Mory Tebs cnpsTaTh W MOAHECTY
K ry6am, HO HEOXXMAAHHO MOM HOTWU AOTparMBaroTCs A0 TBOWX HOT, @
MOow ry6bl - 10 TBOUX ry6, Tbl BbIPOCNA, TBOM NeYM NOSHNMAIOTCS Kak
ABa X0nMa, TBOW rpyau ABUraloTCs Ha MOEW rpyau, Mosi pyka ene
06BMBAET TOHKYIO JWHUIO HOBOW NyHbl B TBOEM Mosice: Tbl
HEUCTOBCTBYELLb B NO6BK, CMOBHO B MOPCKOW BOAe: 5 eaBa
0XBaTbIBAK B3rNSAOM rfiasa, yTo wupe Heba, U HaKMOHSAKCh Haf
TBOMMM ry6amu Ans Toro, YTobbl MOLENoBaTb 3eMITt0». TakoB OCTPOB
Kanpw: cTpacTHbI 0CTPOB, XXeNaHHas >KEHLUMHA.

Capri

glamour

The good Iife

The luxury beauty of Capri, with the fruit trees that surrounding the city,
and the breath taking landscape, is the most honest description of the
soul of Campania, that loves to melt together amusement and suspen-
se. The emotions in Capri are intense and stars from the famous Piaz-
zetta, heart of the society life where the life of successful business men
and celebrities from the international jet-set twist together the fashion
inspiration of Capri, that can launch new trends, to be the witness of
the spa-café in the world the Panta Rei.

Because the wellness is the condition that involves all the senses in
every hour of the day, a Panta Rei the services are included of music
and entertainment. The result is a pleasure of the emotions and the
sensations. Between the sauna and a massage, on the terrace that
face the beautiful sea of Capri, you can drink the finest wines and eat
particular dishes. At the Panta Rei, everything passes by with no stress,
like three

words: wellness exaltation, sound exaltation,
taste exaltation. Panta Rei where the pleasu-
re is simple and exclusive.

But it is a night time that in Capri you can live
the deepest emotions. At few steps away
from the Piazzetta, entering form the Anema e
Core you can get in to the kingdom of parties
and dance.

Is the land of the amusement, the irresistible
charm of the Anema e Core steels the hearts.
Celebrities, business men, intellectuals,
models, people belonging to royal families,
dance on the tables following the rhythm of
the music and the newest dance songs.
Montezemolo and Della Valle, Naomi Camp-
bell and Sarah Ferguson, are only few names
that comes to the bar.

Anema e Core is the transgression and amu-
sement with the sound of the music...

Anema e Core
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glamour

L a bella vita senza fine

La bellezza lussureggiante di Capri, coi suoi alberi da frutto disseminati per la citta e i paesaggi mozzafiato, ¢ la piu fedele rappre-
sentazione dell’anima campana, che ama associare il brivido al divertimento.

Le emozioni a Capri sono intense e si sviluppano a partire dalla celebre Piazzetta, cuore della mondanita caprese in cui si incrocia-
no i destini di businessmen di successo e personaggi celebri del jet set internazionale. La vocazione modaiola di Capri, capace di
inaugurare tendenze, ¢ testimoniata dalla presenza del primo spa-café al mondo, il Panta Rei.

Poiché il benessere & una condizione che coinvolge tutti i sensi in tutte le ore della giornata, al Panta Rei i trattamenti sono asso-
ciati a musica e spettacolo. Il risultato & una piacevole amplificazione di emozioni e sensazioni. Tra una sauna e un massaggio, in
una terrazza che si affaccia sul meraviglioso mare di Capri, si sorseggiano vini pregiati e si gustano cibo “primitivi”.

Al Panta Rei “tutto scorre” senza stress, secondo tre parole d’ordine: esaltazione del benessere, esaltazione del suono, esaltazio-
ne del gusto. Panta Rei dove il piacere & naturale ed esclusivo...

E di notte perd che a Capri si vivono le emozioni pili intense.

A pochi passi dalla Piazzetta, varcata la soglia del’Anema e Core si accede al regno della festa e del ballo. Meta imperdibile del
divertimento isolano, il fascino irresistibile del’Anema e Core rapisce i cuori. Celebrita, industriali, intellettuali, modelle, esponenti di
stirpi reali ballano sui tavoli al ritmo della musica napoletana, di quella latino-americana e degli ultimi successi dance.
Montezemolo e Della Valle, Naomi Campbell e Sarah Ferguson, duchessa di York, sono solo alcuni dei personaggi che animano le
serate del locale. Anema e Core: trasgressione e divertimento a suon di musica...

Anema e Core
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Anema e Core

PockoluHas kpacoTta Kanpu ¢ ee pacTywyumm no Bcemy ropody ppyKToBbIMW AEPEBbAMM W C KPACOTOW 3axBaTblBAOLWMX AyX Mer3axen faet
Hanbonee TO4HOE NPeACcTaBneHre o Ayle Kamnanuu, kotopas nobuT puck 1 passnederns. AMoumn Ha Kanpy - 370 CunbHbIE SMOLWK, KOTOPbIE
rOCTM HAYMHAOT UCMbITbIBATL YXKE Ha 3HaMeHuToW [lbAuueTTe, KOTOpas SBNSETCS CPefOTOYMEM CBETCKOW >XM3HM Ha Kanpw, rae
nepenneTaroTcs CyAabObl yAAUNMBbLIX NPeAnpUHUMATENeE N U3BECTHbIX NPeAcTaBnTenein 60MoHAA CO BCEro Mupa.

Mpu3BaHne Kanpu COCTOMUT UMEHHO B YMEHWW ObiTb CBETCKMM OCTPOBOM, KOTOPbI/A BCErda npeanaraeTt 4To-TO HOBOE. M B 9TOM MOXHO €
NerkocTbio YoeanTbCs: UMEHHO 3[4eCb PacnofiokeHO nNepsBoe B Mupe spa-kade Panta Rei. Tak kak xopoluee camo4yBCTBME HEOOXOAMMO BCEM
noasm 1 B ntoboe Bpems, To B Panta Rei npoueaypbl nepemMexxatoTcs My3blkoid U CMeKTaknsMu: B pedynbraTe YyBCTBa 1 AMOLMM FrapMOHUYHO
LOMONHAIOT ApYr Apyra. B nepepbiBe Mexxay cayHoi 1 MaccaXkamu Ha Teppace, BbIXOASLLEN Ha XXMBOMUCHOe Mope Kanpu, MOXHO nonpo6osats
NPeBOCXOAHbIE BMHA U «NpoCTble» 6Mtoaa. B Panta Rei BpeMsi npoxoauT CnokomHO, 34eCb BCe NOAYMHSETCS 3a060Te O XOPOLUEeM CaMmO4yBCTBUH,
a TaK>xe npocnasfieHunto 3Byka 1 BKyca. B Panta Rei ynoBonbCTBYE - 9T0O HEYTO NPOCTOE M OAHOBPEMEHHO 3KCKITHO3MBHOE...

HO MMEHHO HouYbto Ha Kampu MOXHO MCMbITaTb CaMmble CUITbHbIE AMOLMK. B Heckonbkux warax oT MbAuueTTbl, NepecTynuB Nopor 3aBeAeHus
Anema e Core, roct1 nonagatT B LAPCTBO BEYHOrO Npas3fHvka v TaHues. Ctoaa MpOCTO HEBO3MOXHO He 3arfsiHyTb, MPOCTO HEBO3MOXHO
MPOTUBUTLCA MOKOPStOLLEMY cepaLa o4apoBaHnio Anema e Core. S3HaMEHUTOCTY, MPOMBILLAEHHVKW, UHTENNEeKTyanbl, MOAENW 1 NPEACTaBUTENM
KOPONEBCKMX CEMEN TaHLYIOT Ha CTOflax MOA HOTbl HEAMONMTAHCKON W NaTUHOAMEPUKAHCKOM My3bIKK, & TakXXe Mo PUTMbl MOCEAHNX XUTOB
TaHUeBanbHoi My3biku. MoHTensemono n [enna Banne, Haomn Kamn6enn, Capa ®eprycoH n repuoruHs Mopkekast - BOT Muliib HEKOTOpbIe
¥MeHa TeX, KTO MPOBOAMT 3feCk He3abbiBaeMble Bevepa. Anema e Core: HapyLLueHe NpaBun 1 passieyeHne nog My3biky?
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Capri

taste

The Jacgueline’s Capannina and the Paolino’s lemons

Capri is not only the capital of the amusement, but is also
a place where to taste the best traditional food from Cam-
pania.

Not too far from the Piazzetta, under the arcade of an old
medieval little road, there is an exclusive restaurant, the
most favourite place of the guests of elite.

This is La Capannina, from the time of the “Dolce Vita”
attended by protagonists of the international jet-set, from
business men of the higher level.

La Capannina is a real “Must” for V.I.P. that wants to visit
the island.

Jacqueline Kennedy and Versace, Armani and Valentino,
Carla Fracci and Marcello Mastroianni, Julia Roberts and
Dustin Hoffman, they could not resist to the charm of the
Capannina, the gives to the gests timeless emotions for
refined taste.
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Behind the Palazzo a Mare, in front of the Bismark’s Villa, raise the
famous restaurant Da Paolino.

Here you can have magic evenings under the moonlight, like the words
of the writer Goethe: “Under the lemon tree of Paolino.

Do you know the town where the lemons flower blossoms?

Over there, | would like to go with you, my love”.

A part from Goethe, today like yesterday, there are many important
guests that appreciate the great food of the restaurant.

Luca of Montezemolo, Leonardo Mondadori, Dianne Furstemberg, the
dynasty of Ferragamo, Leopoldo Pirelli, Earl Augusta and Giorgio Falk
are only some of the celebrities that comes to Paolino.

The food of Paolino is being appreciated even from Tom Cruise, Mimi
Rogers and John Belushi.

To Paolino’s: there is magic atmosphere deeper on the taste.

La Capannina di Jacqueline e 1 limon

Capri non € solo la capitale del divertimento, ma € anche un
luogo in cui gustare la migliore tradizione culinaria campana.
Non lontano dalla Piazzetta, sotto il portico di un’antica stra-
dina medievale, sorge un ristorante esclusivo, meta privile-
giata della clientela d’élite.

E La Capannina frequentato, fin dal’epoca della dolce vita,
dai protagonisti del jet-set internazionale, dai business men
di maggior successo.

La Capannina € un vero e proprio “must” per i vip che visita-
no l'isola. Jacqueline Kennedy e Versace, Armani e Valenti-
no, Carla Fracci e Marcello Mastroianni, Julia Roberts e
Dustin Hoffman non hanno saputo resistere al fascino della
Capannina, che ai suoi ospiti consegna emozioni senza
tempo per palati raffinati.

Paolino

Alle spalle di Palazzo a Mare, di fronte alla villa della Bismark, sorge lo splendido ristorante Da Paolino. Qui si possono trascorrere serate magi-
che al chiaro di luna, come testimoniano le parole del grande scrittore tedesco Goethe: «Sotto i limoni di Paolino. Conosci il paese dove fiori-

scono i limoni? Laggiu, laggiu vorrei
andare con te amor mio».

Oltre a Goethe, oggi come ieri, sono
tanti gli ospiti illustri che apprezzano
la raffinata cucina del ristorante.
Luca di Montezemolo, Leonardo
Mondadori, Dianne Furstemberg, la
dinastia dei Ferravamo, Leopoldo
Pirelli, il Conte Augusta e Giorgio Falk
sono solo alcuni dei volti noti che ani-
mano le serate da Paolino.

La cucina di Paolino ¢ stata apprez-
zata anche da Tom Cruise, Mimi
Rogers e John Beluschi.

Da Paolino: atmosfere magiche
immerse nel gusto.

Capri

taste
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La Capannina >KaknuH 1 NMMOHHbIE AepeBbs [1a0nnHO

Kanpw - 970 He TONbKO CTONMUA pa3BneyveHuni, HO U MecTo, B KOTOPOM npugaroT Beyepam B Da Paolino ewe 6onblie npenectv, MOXHO
MOXHO HacnaxnatbCs CambiMy AyylwMU GI0faMKU  KynMHapHOTO Ha3BaTb TakwWX M3BECTHbIX Mnoden, kak Jlyka an MoHTeasemono,
uckycctea obnactn Kamnanusa. Hepaneko oT [MbsuueTTbl, MOA

JleoHapno MoHpgapopu, [naHa Oypwtembepr, 4neHbl Cemby

BbIXOASALWMM Ha CpPeAHEBEKOBYH YIIOYKY CTAPUHHLIM MOPTUKOM Oepparamo Jleononbao [Mupennu, rpad Ayrycta v [kopmxuo
pacroNOXeH 3KCKITHO3MBHbIA pecTopaH, NobrMoe MeCTo 3MUTbl CO @anek. Kpome Toro, Tom Kpys, Mumu Popxxepc v [XoH Benylum
Bcero mupa. 370 La Capannina, KOTopoe CO BPEMEH «ChaaKow TakXKe Mo [OCTOMHCTBY OLEHUNM KyxHio pecTtopaHa. Da Paolino:
XKU3HW» MOCELLaT BCE MWPOBblE 3BE3[bl W Camble yaaunvsble BOsLe6Has aTtMocdepa 1 13bICKaHHas KyXHs.

npeanpuHnvateny. La Capannina - MecTo, Kyna
0653aTenbHO  NpuxoAsaT Bce  Vip-nepcoHsl,
npuesarowme Ha ocTpoB. XKakimH Kennean u
Bepcaye, Apmann u BanenTuHo, Kapna ®payun
n Mapuenno MactposHuu, [xynus PobepTc n
[actuH XodpdhmaH He cMormv ycTosTb nepefq
04yapoBaHuem 3TOro 3aBefieHns,
MPENOAHOCALLEro CBOMM MOCETUTENIAM BEYHbIE
3MOLMN HACNaXKAeHNs U3bICKAHHOW KyXHEN.

A 3a gsopuom lManauuo a Mape, nepes BunsIon
bucmapkos, pacnonaraetcs  NpekpacHbli
pectopaH Da Paolino, B KOTOPOM MOXHO
npoBecT BonWwebHble Bedepa. Benukwii
HemeLkui nucatens lete Tak rosopun 06 aTom
MecTe: «BHU3y - NMMOHHbIE AepeBbs [1aonmHo.
3Haelb 1 Tbl CTPaHy, rAe JIMMOHHbIE AEPEBbS
cTosT B uBeTy? Tyna, TyAa g xoten 6bl noexaTb ¢
To6oKn, nbosb Mosi». Kpome [leTe, MHOrue
OpYrne M3BECTHbIE FOCTW LEHAT W3bICKAHHYHO
KyxHto pectopaHa. Cpeam ero rocTen, Kotopble

Porto Cervo - Liscia di Vacca

Prestigious VIP villa - Description: very high class villa situated in beautiful panoramic position in few minutes from the most famous beaches of Liscia di Vacca
and Hotel Pitrizza, in few minutes from Porto Cervo’s center, surrounded by beautiful Mediterranean garden and natural granite sculptures.
Composition: spacious living room, big equipped kitchen, WC, studio, master bedroom with bathroom, 2 bedrooms each with bathroom, 1 TWIN room with bathroom,
2 independent suite each with bathroom. The villa is surrounded by panoramic terraces and verandas with magnificent sea view.
Beautiful garden, swimming pool with solarium, parking. Accessories: air conditioner, dishwasher, washing machine, barbecue and all facilities

Exclusiveness of Sin Elite - Ref. 0126
info@sinelite. it
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Capri Capri

hotel hotel

Tberio Palace Restort & Spa: Caesar Augustus: magic atmospheres
a symbol of excellence

A symbol of excellence in the art of hospitality, on the same road as the Villa of Tibe-

On a cliff 1000 feet above the sea, the luxury Hotel Caesar Augustus offers one of the most spectacular vistas to be found on the isle of Capril
From the rooms and grounds of this marvelous luxury hotel, guests can enjoy views over the entire Bay of Naples.

The bird’s eye views include the breathtaking scenery of Mount Vesuvius, Sorrento, Ischia, and unique views of the island of Capri, celebrated
rius. Since the 19007, this location has blended the charm of its guests with the in the works of the famous novelist Axel Munthe, house Villa San Michele is nearby.

incomparable beauty of the island on which it stands. On a cliff 1000 feet above the sea, the luxury Hotel Caesar Augustus offers one of the most spectacular vistas to be found on the isle of Capril
Build in Regency style and with Mediterranean architecture, this hotel feautures large From the rooms and grounds of this marvelous luxury hotel, guests can enjoy views over the entire Bay of Naples.

terraces and scented gardens, harmonies of space and colour, softness of shadows The bird’s eye views include the breathtaking scenery of Mount Vesuvius, Sorrento, Ischia, and unique views of the island of Capri, celebrated

and serene brightness, antique materials and sought-after design. in the works of the famous novelist Axel Munthe, whouse Villa San Michele is nearby.
All of this is aimed at satisfying the most demanding requests of our clients, for a stay

that is fit for an emperor: you, the beneficiary of our services.
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Nne pirate and

Ners and won

by Francesca Delle Piane

ph. Giovanni Rinaldi

Barbarossa the pirate, in the sixteenth-century, Giuseppe Garibaldi, the day
after of the Union of ltaly and more princes, musicians, painters, poets and
business people: the Ischia’s history is being wrote from they too. Are witnes-
ses or protagonists of an Island well none from Greece people as “Pithecus-
sai”, said from Omero with the name of Scheria, where in his travelling he lan-
ded to get back the already lost strength or brush work with great art from
Luchino Visconti, in his unforgettable movies. “There isn’t anything in Ischia,
pending on the slops of the mount, hiding deep on the gorges, rise up one of
the level open space, facing one of the promontory against to the chest-nut
trees, shading from the pine-trees wood, it performed from the white arched
and from the hanged pergola that isn’t it the ideal staying of a poet or a lover:
this is the island of my heart is the oasis of my youth, the rest of my maturity”.
This is the summary of the love novel wrote from the poet Alfonso Lamartine
that in the 1812 discovered Ischia after he went and loved Napoli but that he
will never leave the island. Like him many others where fascinated from the
beauty of this volcanic ground, emerged for the god’s wish and that is a fairy
tale, because every bay here is for a good reason, the temple of a Venus”, are
the words of a tribute of a French and academic philosopher, Ernest Renan.
Ischia is a clod of earth that sails on a sea of magma. And the same magma
gives to the Island the beneficial thermal water coming from the extinguished
volcanic crater. It's a beautiful view breath taking after walking on the acacia’s
woods and the typical houses dogged in to the green tufa and on the holes
where they use to collect the snow to be sold down the village to the hanging
rocks. Ischia has a very unique soul that you can feel in the Garden of “Villa
Mortella”, of a palette full of colours and essence. In the same way as the
father of this paradise wanted, was William Walton, one of the biggest English
contemporary composer. From the promontory, also where the composer’s
ashes are guarded, its possible to admire the beautiful view of Forio, a little
town of Ischia that in the fifties and sixties became the most favourite desti-
nation of all international writers, composers and painters.

The garden is a piece of a green taken from the rock and that today has huge
value: there are eight hundreds kinds of tropical and Mediterranean plants,
witch where put all together from the English architect Russel Page, a well
none interior and botany designer. Ischia is always being a workshop of ideas
and feelings, where “the pretty and things that god did”, this was written in a
historical full of admiration guide. Today the arrivals and the departures of the
sailing man towards the land which is again a mixture of travellers that leaves
behind and with sadness the wonder Island and who say goodbye admired
after the first look in front of this love a the first sign.
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ph. Giovanni Rinaldi

| pirata Barbarossa e Garibald:
conqguistatori e conquistat

Il pirata Barbarossa, nel Cinquecento, Giuseppe Garibaldi, al’indomani dell’Unita
d’ltalia, e ancora principi, musicisti, pittori, poeti e capitani d’'industria: la storia di
Ischia & stata scritta anche da loro. Testimoni o protagonisti di un’lsola conosciu-
ta dai greci come “Pithecussai”, cantata da Omero con il nome di Scheria, dove
Ulisse, nel suo peregrinare approdd, per recuperare il vigore perduto oppure pen-
nellata con arte sopraffina da Luchino Visconti, nei suoi flm memorabili. “Non c’e
una sola casa, a Ischia, sospesa ai declivi delle montagne, nascosta in fondo alle
gole, elevata sopra una delle spianate, proiettata sopra uno dei promontori,
addossata al suo bosco di castagni, ombreggiata dal suo gruppo di pini, recinta
dalla sue bianche arcate e dalle pergole pendenti che non sia il soggiorno ideale
di un poeta o di un amante: questa ¢ I'isola del mio cuore, I'oasi della mia giovi-
nezza, il riposo della mia maturita”.

E la sintesi dell’'atto d’amore scritto dal poeta Alfonso Lamartine, che nel 1812
scoprira Ischia dopo essere stato affascinato da Napoli ma che dall’'lsola non
andra piu via. Come lui, in tanti sono rimasti soggiogati della bellezza di questa terra vulcanica, emersa per volere di Dio e che “é fiaba, perché
ogni baia qui &, a buon diritto, il tempio di una Venere”, sono le parole di tributo del filosofo e accademico di Francia, Ernest Renan.

Ischia & una zolla che naviga su un mare di magma. Proprio il magma regala all'Isola le sue miracolose acque termali originate dai crateri di vul-
cani spenti e dalle fumarole. E un paesaggio destinato a lasciare senza parole dopo aver camminato tra boschi d’acacia e le caratteristiche
case scavate nel tufo verde, tra i fossi di raccolta della neve che veniva venduta a valle ai blocchi di rocce in bilico perenne.

Ischia ha un’anima davvero unica, che traspare nel giardino di “Villa Mortella” in una tavolozza infinita di colori e essenze. Cosi come volle il
padre di questo eden, William Walton, uno dei pit grandi compositori inglesi contemporanei. Dal promontorio, dove tra I'altro sono custodite le
ceneri del musicista, & possibile ammirare il bellissimo panorama di Forio, cittadina ischiana che, negli anni cinquanta e sessanta, divenne la
meta preferita di scrittori, compositori e pittori internazionali. Il giardino & una fetta verde strappata alla roccia e che oggi ha una ricchezza ine-
stimabile: ottocento varieta di piante tropicali e mediterranee costrette a convivere dall’architetto inglese Russel Page, un’autorita da sempre
riconosciuta nell’'arredo di
esterni e nella botanica.
Ischia e stato ed € un
laboratorio di sentimenti e
idee, dove “le cose grazio-
se e amabili degli uomini si
mescolano in modo mera-
viglioso con quelle grandi
e solenni volute dal Crea-
tore”, & scritto in una guida
storica ricca di ammirazio-
ne. Oggi arrivi e partenze
dagli imbarcaderi verso la
terraferma sono I'ennesi-
ma mescolanza tra i viag-
giatori che si lasciano alle
spalle e con nostalgia I'l-
sola delle meraviglie e chi
s’inchina ammirato, dopo
il primo sguardo, di fronte
a quest’amore a prima
vista.

=

ph. Giovanni Rinaldi

61 SIN ELITE traveller




Voyage Ischia

[vpaT Bapbapocca v [apubanbau:
MOKOPUTENN W NOKOPEHHbIE

NcTopus Wckbn HeobblikHOBeHHast uHTepecHa: B XVI Beke ee cTpaHuubl nucanu nupat
bapbapocca, a HakaHyHe ob6bepeHus Wtanum - [xysenne [apubanbin, a 3atem MNpuHUbl,
MY3bIKaHTbI, >XMBOMUCLbI, NO3Tbl U KPYMHble MNPOMbILNEHHNKKN. Bce oHn - cBuaeTem unm

yyacTHukun mctopumn OcTpoBa, KOTOpbIA Obin M3BECTEH OPEBHUM rpekam Kak «[lutekyccan»,

BocneT fomepoM nof umeHem «Ckepust» (FAe BO BPEMS CBOWX CTPAHCTBMWIA Bbicaguncs Oauccen

AN TOro, 4YToObl BOCCTAHOBUTL YTPAYEHHbIE CUMbl) U ONUCaH pexxnccepom JlyknHo BuckoHTu B

CBOMX BENWKMX (hnSibMax ¢ HEOObIKHOBEHHO YTOHYEHHBIM YyBCTBOM MPEKPACHOTO.

«Ha Vickbe HeT HM 0iHOro AomMa, OyAb OH NOABELLEH HA CKIIOHAX rop, CNpATaH rnyboko B yLenbe,

MOAHST BbICOKO Haf PaBHMHAMWM WM HAA MbiCaMK, OKPY>KEH KalUTaHOBbIMW NecaMu U TeHSMK

COCeH, onosicaH 6enbiMi CBOAAMU 1 CBUCAIOLMMM HaBeCaMu, KOTOPOM Obl He CTan uaeanbHbIM

MECTOM ANs no3Ta WnW Ans NOOBHMKA: TakoB JIOOMMbIA OCTPOB MOEW [yliM, 0a3vC MOEeW
MOJI040CTH, MECTO MOKOS MOeW 3pefiocTi». ATOT TMMH NII06BM Obin HanucaH no3ToM AnbgOoHCOM

e z JlamapTuHoM, KoTopblii B 1812 rogy oTkpbin ans cebst Vckbto (KOTOpyto OH 6onee He MOKMHET)

nocne Toro, kak ero o4aposan Heanonb. Ho JlamapTvH 6bin HEe €[MHCTBEHHbLIM, KTO MOKOPWIICS KpacoTe 3TOW BYNKaHUYECKOW

3eMIW, NOAHSIBLUECS M3 MOPCKMX My4uH MO NOBENEHWIO rOCMOAA, M KOTOpast MOX0Xa Ha «CKasKy, MOCKOMbKY Kaxaas 6yxTa ocTposa

- 970 xpaM BeHepbi», kak ckasan dpaHuy3ckuii punocod 1 akageMmk IpHecT PeHaH. Vickbs - 3TO NOrpy>KeHHbIA B MOpe Marmbl

OCKOJIOK 3eMnun, U uMeHHo Marma aapuT OCTpOBY CBOWM YyLOAEWCTBEHHblE TepMalibHble BOAbl, KOTOpble ObIOT M3 KpaTepoB

NOTYXLUMX BYNKAHOB W (hymapost. Ero nensdax poxxaeH Ans Toro, 4Tobbl 0CTaBnsATb 6€3 CNOB TeX, KTO MPOrynuBaeTcs no 3apocism

akauwi, cpeau AOMOB, MO TpaAvuUMM BbIPbITbIX B 3€NIEHOM Tyde, Cpean pBOB, HAMOSHEHHbIX CHErOM, KOTOPbIA XUTENN 3aTeM

npojasanu B ONNHE, 1 cpefiyn BII0KOB rOPHbIX MOPOJ, 3aCTbIBLUKMX B BEHHOM paBHOBECUM. VICKbS packpbiBaeT nepes rocTsMm CBOK
LeViCTBUTENIbHO YHUKaNbHYH AyLuy B cagy Bunnbl MopTenna B nannTpe 6eCKOHEYHbIX LBETOB, Kak TOr0 XOTEN co3faTesb 9TOro pas,

Yunbsam YONnToH, OAMH M3 BENMYANLLNX COBPEMEHHBIX KOMMO3UTOPOB. C BbICOKOTO MbICa, MAe XPaHUTCS Npax My3blkaHTa, MOXHO
no6oBaTbCs Ha NpPeKpacHyr naHopamy Hebonbworo ropogka dopuo, KOTOPbIM B MATUAECATbIE W LUECTUAECATbIE TOAbl
npeBpaTuics B NOOMMOE MECTO OT/blxa NucaTenen, KOMNO3UTOPOB M XXMBOMUCLEB CO BCErO Mupa.

Cap, 9TOT OTBOEBAHHbIV y CKaNbl 3€fIEHbIN YrONoK, XPaHWT Ha CBOeW Tepputopun GecLeHHOe COKPOBWLLE: BOCEMbCOT BMA0B
TPOMWUYECKNX U CPEAN3EMHOMOPCKMX PACTEHWIA, KOTOPblE COCEACTBYIOT APYr C APYyroMm 6naroaapsi reHud BCEMUPHO U3BECTHOMO
aHrMMCKOro apxutektopa Pycena s e
Meip>ka, NOCBATUBLLErO CBOK >KU3Hb
ochopmnennto capos. Mckba Bcerpa
6bina nabopaTopuen YyBCTB U WAEN,
rAe «U3silHble 1 NPUATHbIE CO3AaHNS
PYK NOAEN rapMOHWYHO CNMBAKOTCS C
BEIMKAMW U TOP>KECTBEHHbIMMU
TBOpeHusmn CospaTens», Kak C
BOCXWLUEHWEM HanNWcaHo B OAHOM
MCTOPUYECKOM NyTeBoauTene no
OcTposy.

CeropHs Ha kopabnsx, NnpubbIBatoLLMX
Ha Mckbto My oTnpaBRstoLmxcs oT
Hee, cobupaeTcs necTpas Tonna
NyTeLWweCTBEHHWNKOB, OJJHN U3 KOTOPbIX
C HocTanbrueir nokmparwT OcTpoB
yynec, Apyrue >Ke MpekSIoHATCS
nepef HWM, uchbiTaB J60Bb C
nepBoro B3rnsaa.

The frenzied long nights on the island at Valentino'’s

The most beautiful and renowned nightclub on the island, The New Valentino Club, is the heart of entertainment and music. Situated in one of
the most striking and fashionable locations on the island, a few steps away from the main piazza, the New Valentino Club is the meeting point
for those who lead a luxurious lifestyle. The words of Seneca in a letter to Lucilio explain accurately this exclusive nightspot: “The only happi-
ness in this life is to enjoy the pleasures it has to offer: eating, drinking, lavish ones wealth in life’s pleasures. You only live once”.

Mentioned many times over, this is also the motto of the selective clientel at Valentino, where often one can come across calibre stars such as
Gwyneth Paltrow, Matt Damon, Raz Degan and Sabrina Ferilli.
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Le follie di Valentino
nella lunga notte delllsola

La culla del divertimento e della musica ¢ il New Valentino Club la piu bella e rino-
mata discoteca isolana. Situata in uno dei luoghi pit suggestivi e modaioli dell'isola,
a pochi passi dalla piazzetta principale, il New Valentino Club ¢ il punto d’incontro di
chi ha fatto del bel vivere il proprio irrinunciabile imperativo. In questo locale esclu-
sivo sono di casa le parole di Seneca nelle Lettere a Lucilio: «’unica Felicita & goder-
sila vita: mangiare, bere, consumare il patrimonio nei piaceri. Si vive una sola volta».
Citato piu volte, questo & anche il motto della selezionata clientela del Valentino, in
Cui spesso e volentieri si incontrano celebrita del calibro di Gwyneth Paltrow, Matt
Damon, Raz Degan e Sabrina Ferilli.

Cymaciuectaus Valentino
I/IMHHBIMW HOYaMM Ha OCTPOBE

PoauHa passneyenuii n my3biku - ato New Valentino Club, camas ny4was u camas
13BECTHAasA ANCKOTeKa OCTPOoBa.

PacnonoxeHHas B 0AHOM W3 KpACUBEWLLUX U CaMbIX CBETCKMX MECT OCTPOBA, B ABYX
warax ot rnasHoi nnowaaun, New Valentino Club - 970 MecTo BCTpeun nobutenei
KpacvBow xu3HN. O6CTaHOBKY, LIAPSLLYHO B 3TOM 3KCK/HO3WBHOM 3aBEAEHUMN, MOXHO
oxapakTepn3oBaTb cnoamu CeHekn 13 HpaBCTBEHHbIX mucem K Jlyuunuio:
«EAMHCTBEHHOE cHacTbe - 3TO HACNaXKAaTbCs >KU3HbIO: €CTb, MUTb, PacTPaYnBaTh
HacneAcTBo B YAOBONMbCTBUSX. Mbl XXMBEM MWL OAMH pad». [1pOLUMTUPOBAHHbIV
6eccHeTHOE KOIMYECTBO Pas, 3TOT JIO3YHT Oblfl BbIOPAH M 136PaHHbIMK KNMeHTaMu
Valentino, B KOTOPOM 4acTo M C GOMbLUMM YOOBONLCTBMEM BCTPEYAKOTCA Takue
3HAMEHUTOCTK, Kak, Hampumep, [BuHeT [Mantpoy, Matt [amoH, Pa3 [eran u
CabpuHa Oepunnm.

Alberto and La Cantinella,

colours, flavours and fragrance

The colours, the smells, the flavours of ischia are coming from the
history, immortals from the fotographer shots or are elated from the
memories of the artists that lived here. The refined dishes from the old
tradition from ischia are an example of everything.

Are very well presented from the chef of international fame that
belongs to the history of the island. The alberto’s restaurant that raise
in the beautiful coast of the lido like a modern piles, its without doubt
the ideal place where to try the perfect mix between the cooking art
and the breath taking landscapes. Here you can try delicious traditio-
nal dishes coked in a modern receipes on the background of the
beautiful sunset, listening to a wonderful sound: the sound of the
waves that slowly breaks on to the side of the restaurant. In alberto
you can breath the old times, you can live unigue moments in a quite
atmosphere witch is romantic and exclusive.

These are the ingredients of the success of the restaurant, able to
steels the clebrities hearts like Gwyneth Paltrow, Sabrina Ferilli, Kate
Moss and Matt Damon. To Alberto: to be the protagonists of a fairy
tale placed in a modern age. It's suggestive as well as the scenery
gave from the Cantinella, where the blue colour of the sea melts with
the fragrance of the mediterranean vegetation.

The restaurant is surrounded by the beautiful gardens of the Parco

Augusto, located on the terrace. There is a charming, refined and
exclusive atmosphere. Here you can feel again the old taste that did
the history in this area, expecially appreciated by the protagonists of
the international jet-set such as Luciano Pavarotti, Carla Fracci, and
the big italian movie director, Michelangelo Antonioni.

The Cantinella: a diamond fitted on the pearl of the mediterranean.

Ischia
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Attrici e modelle
alla corte di Alberto

| colori, i profumi, gli aromi di Ischia sono scolpiti nella storia, immorta-
lati in scatti d’autore o esaltati nelle memorie degli artisti che qui hanno
vissuto. Il ristorante Alberto &€ uno dei luoghi ideali senza dubbio il luogo
ideale in cui sperimentare il perfetto connubio tra arte della cucina e
paesaggi mozzafiato. Qui si possono gustare deliziose portate tradizio-
nali sullo sfondo di splendidi tramonti, in compagnia del suono delle
onde che dolcemente si infrangono sulla struttura lignea del ristorante.
Questi gli ingredienti del successo del ristorante, capace di rapire il
cuore di personaggi celebri come Gwyneth Paltrow, Sabrina Ferilli, Kate
Moss, e Matt Damon. Da Alberto: per essere protagonisti di una fiaba
ambientata in epoca moderna...

AKTPUCHI 1 MOJENK Mpu
nsope Alberto

Lieta u apomatbl Wckbu yKOpeHWnucb B ee MCTopuu, Oblnn
3aneyatrieHbl B aBTOPCKUX hoTorpachusix v BOCNETbI B BOCTIOMUHAHUSIX
apTUCTOB, KOTOPbIE XXMM 3aecb. HeCcoOMHeHHO, 4TO pecTopaH Alberto
WAeanbHO MOAXOAUT ANs TOro, YTOBbl UCMbITATh HA Ce6e COBEPLLEHHYO
FapMOHWIO  KYNIMHAPHOTO WCKYCCTBA HA (POHe 3axBaTbIBAKOLMX [yX
nensaxen. 34ecb  MOXHO  HAcnaXAatbCsl  U3bICKAHHbIMU
TpaAMUMOHHbIMK 61t0AaMK1, OAHOBPEMEHHO NHOBYSCh HA XKMBOMUCHbIE
3akaTbl NMOA 3BYKW BOJH, KOTOPbIE TACKOBO HAGEraroT Ha AePEBSHHbIE
CTEHbI pecTopaHa. VIMeHHO NoaToMy 9TO 3aBeAeHUe CMOTJIO MOKOPUTb
cepaua Takux 3HameHuTocTeW, Kak [BuHeT [lantpoy, CabpuHa
Oepunnm, Keint Mocc n Matt [JamoH. Pectopar Alberto: ns Tex, KTo
XOYET 0Ka3aTbCs B CKA3KE ...
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A myriad of enchanting emotions
Exclusivity of Royal SPA and Resorts

The Island of Ichia that has always been famous for the simple pleasures of life, is now acclaimed
for exclusively styled hotels and renowned SPA centres. Guests at the albergo della Regina Isabel-
la rejoice in a myriad of enchanting emotions and unforgettable experiences, in an architectural
environment richly endowed with historic atmosphere. Not far from the wonderful villa, once a pro-
perty of the famous Italian movie director Luchino Visconti, the author of the famous movie “Il Gat-
topardo”, one finds Mezzatorre Resort&Spa. Perched on a bluff above the sea in a special and
strategic position, the hotel offers its guests tranquillity and a magic atmosphere of its glamorous
decorations and exclusive SPA services. In Punta Molino there is the third Island’s jewel: the Grand
Hotel Punta Molino Beach & Resort, located in the heart of a luxuriant park that embraces the bay,
is remarkable for its beauty treatments.

Emozioni € momenti incantevoli In
esclusivi Resort&Spa principesch

Alberghi dallo stile esclusivo in un’isola, Ischia, che da sempre canta i piaceri della vita e, grazie
alle sue rinomate terme, celebra anche la riconquista del benessere. L'albergo della Regina Isabel-
la regala emozioni e momenti incantevoli, in un ambiente architettonico di suggestiva ricchezza
espressiva. A pochi passi dall'incantevole villa che fu del celebrato regista italiano Luchino Viscon-
ti, autore tra I'altro del favoloso “Il Gattopardo”, sorge il Mezzatorre Resort&Spa, che dal suo pro-
montorio a picco sul mare, dispensa un’atmosfera magica in quell’intreccio tra fascino negli arre-
di ed esclusivi servizi termali. A Punta Molino esiste la terza meraviglia dell’ospitalita ad Ischia: & il
Grand Hotel Punta Molino Beach & Resort, incastonato nel parco lussureggiante ed intrigante nel
suo avvolgere I'esclusiva baia, luogo rinomato per lo charme e i trattamenti estetici.

BO/ILLEOHbIE MTHOBEHMS B )
9KCKItO3MBHbIX Resort&Spa, A0CTONHbIX
camux koponeit

OcTpoB Vckbs, KOTOpbIA BCeraa CnaBuiCs CBOEH >KU3HEPaAOCTHOCTbIO, CErofHs TaKxe cran
M3BECTEH KaK pPOAWHA XOPOLLero camo4yBCTBWS 6naroAapsi CBOMM 3HAMEHUTbIM TepMam, rae
pacnonoXeHbl TPK 3KCKIH03MBHbIE rocTUHULLI. fTocTuHMLA Albergo della Regina Isabella nogaput
He3abblBaeMble 3MOLMM W MrHOBEHUSI B MPEKPACHON 1 BOMLLE6HON aTMocepe: MArkuii Knumat
OCTPOBA, ero NPUPOAA M rOCTENPUUMCTBO MecTeuka J1akko AMEHO No3BOSIAKOT rOCTAM NpUe3Xatb
ctofa Kpyrnbld rod. A B HECKOMbKWX Llarax OT 04apoBaTeflbHOW BWMMbI, KOrAa-To
npUHafAnexxaBlWen WU3BECTHOMY WTaNbsAHCKOMY pexuccepy JlykuHo BuckoHTn, asTopy
3HameHuToro chunbma «Jleonapa», Haxoautcs Mezzatorre Resort&Spa. PacnonoxeHHbln Ha
BbICOKOM MbICE, 3TOT FOCTUHUYHBIA KOMMNEKC MpeanaraeT OKYHyTbCS B ero Mariyeckyto
atMocdepy, rie M3bICKaHHOCTb OOCTAHOBKM FAPMOHWYHO [AOMOMHSETCS 9KCKAO3NBHBLIMM
TepMmanbHbiMu npouedypamu. A B MecTeuke [lyHTa MonuHO HaxoauTCs TpeTbe uyno
roctenpuumcTea octpoBa McKbW: OAHOWMEHHbLIN OTeflb, W3BECTHbIA CBOWUM LUIAPMOM U
3CTETUYECKUMI MPOLIelypamu, NOrpy>KeH B MbILLHYIO PACTUTENLHOCTbL NapKa, KOTOPbIA OKPY>KaeT
XKMBOMUCHYIO U TAUHCTBEHHYHO BYXTY.
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L Albergo della Regina Isabella:
the sanctuary of emotions

«The place of Wild Strawberries, an allusion to the famous film by Ingmar Bergman, is where we belong, where we find our true selves.

It is the sanctuary where our memories of people and emotions are enshrined. It is our hope that L’Albergo della Regina Isabella should be just
such a place for our clients, somewhere they can feel truly at home and re-establish those human connections that have disappeared from our
daily lives». This is how Mr Giancarlo Carriero, the owner, describes his hotel. L' Albergo della Regina Isabella is framed by the magnificent land-
scape of the island of Ischia, in the Gulf of Naples. The Hotel is situated on the sea shore at Lacco Ameno, in the centre of a peaceful bay, sur-
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delle fragole, dal titolo del celebre film
di Ingmar Bergman, ¢ il luogo che ci
contiene, che ci riflette. E il luogo di
ricordi, di volti, di emozioni.

Noi vorremmo che L'Albergo della
Regina Isabella fosse il posto delle fra-
gole dei nostri clienti, il luogo in cui
sentirsi a casa e ritrovare quel contatto
umano che nella vita quotidiana abbia-
mo perduto». E con questa citazione
che Giancarlo Carriero, il proprietario,
ama descrivere I'Albergo.

L'Albergo della Regina Isabella sorge
nella magnifica cornice di Ischia, la piu
grande delle isole partenopee del
Golfo di Napoli. L'Albergo si trova a
Lacco Ameno, in riva al mare e al cen-
tro di una tranquilla baia, immerso tra
gli scogli e il verde della pineta mediter-
ranea. Per il soggiorno, sono disponi-
bili 128 camere, di cui 27 Luxury Acco-
modation dotate di tutti i comfort e
alcune di piscina privata ad idromas-
saggio sul terrazzo o doccia a cascata.

«3eMnaHnYHas nofisHa B U3BECTHOM
OJHOMMEHHOM hunbMe pexuccepa
Murmapa beprmaHa - 370 MecTo,
KOTOpOe Hac xapakTepusyetT w
KOTOPOE HaM MPUHALNEXMT.

OTO MeCTO BOCMOMWHAHWA, Ny
amoumin. Mbl X0TUM, YTO6GbI FOCTUHWLA
Albergo della Regina Isabella ctan
3EMJISIHUYHOW NONSHOW ANS  Halunx
KIMEHTOB, cTana MeCTOM, TAe OHu
6ynyT 4YyBCTBOBaTb Ce6s Kak foma, W
rie OHW CMOTyT 3aHOBO 0OPECTU TEMNO
YEen0BEYECKNX OTHOLLEHWH, KOTOPOE Mbl MOTEPSIN B HaLleid OyOHUYHON >KU3HW».
Otummn cnosamu rocnoavH [xankapno Kappwepo, Bnagenew, noOUT ONWUCbIBATH
cBoto roctuHuuy. L'Albergo della Regina Isabella HaxoauTtcs Ha npekpacHoi Mckbe,
O[JHOM W3 KPYMHeWLnX 0CTPOBOB HeanonnTaHcKoro 3anuea.

[ocTuHMua HaxoauTes B Jlakko AMEHO, B CMOKOWHOW ByXTe, OKPY>XEHHON ckanamu
CPeAN3eMHOMOPCKMMMU COCHAMM.

[Ins npoxkmBaHus CBOMX rocTei oTeNb pacnonaraeT 128 Homepamu, 27 13 KOTOPbIX -
9TO0 Homepa kaTeropuu Luxury Accomodation, OCHaLleHHble BCEMM
COBPEMEHHeWWUMM yao6cTBamMn. HekoTopble M3 HUX Takxe WMEKT Ha Teppace
YaCTHbI 6ACCENH C rMAPOMAacCa>kem Ui ayL.

Ischia

rounded by rocks and the green canopy of Mediterranean pine woods. The Hotel offers guests a
choice of 128 rooms, including 27 Luxury Rooms, equipped with every possible comfort and
almost all of them with private hydro massage pool on the terrace or cascade shower. «Il posto
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Hotel Mezzatorre&Spa: the oasis of elegance

Surrounded by a pinewood of about seven hectares in one of the most beautiful and intact parts of the island covered with the typical Mediter-
ranean vegetation, the Mezzatorre Resort & Spa is located in Forio d’lschia, not far from the wonderful villa where the famous Italian movie direc-
tor Luchino Visconti once lived. The hotel is perched on a bluff above the sea and has a special and strategic position offering guests tranquil-
lity and a magic atmosphere. The Grand Suite is equipped with satellite tv with LCD screen. The large private terrace overlooking the ocean is
appointed with chairs and solarium and features also a mini-Jacuzzi pool.
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A Forio d’Ischia, immerso in una pineta di circa
sette ettari, in una delle piu belle ed intatte oasi
di macchia mediterranea, a pochi passi dall’in-
cantevole villa appartenuta a Luchino Visconti,
sorge il Mezzatorre Resort & Spa.

Situato sulla punta estrema di un promontorio a
picco sul mare, gode di una posizione unica e
privilegiata nell'isola dove si respira un’atmosfe-
ra di magica e rarefatta tranquilita. Situata all'in-
terno della torre seicentesca, la suite affaccia
sul mare e gode di un panorama esclusivo,
incorniciato da due incantevoli baie, tra le piu
suggestive dell'intera isola.

Gli ambienti della Grand Suite sono dotati di
morbidi drappeggi, smalti alle pareti, pavimen-
tazioni calde e luminose, tutto contribuisce a
conferire agli ambienti un sapore mediterraneo
e a rendere I'atmosfera accogliente e raffinata.
Infine, I'ampia terrazza sul mare con mini pisci-
na Jacuzzi, salottino e solarium che consento-
no di rilassarsi in assoluta privacy.

B 0iHOM 13 camblx XXMBOMMCHbIX MECT OCTPOBA,
B ®opo [Wckbs, Ha TeppuTOpUKA COCHOBOM
pOLLM NAOLAaAbI0 MPUMEPHO B CEMb reKTapoB K1
BCEro MMLb B HECKOMbKMX Luarax OT KOraa-To
npuHagnexxasllen  pexwuccepy  JlykuHo
BuckoHTm ovapoBaTenbHo BUNIbI
pacnonoxeH Mezzatorre Resort & Spa.
[OCTMHMLA CTOMT Ha BbICOKOM, HaBWCLLIEM Haf
MOPEM  MbICE, W nNpefnaraet  CBOWUM
nocTosNbLAM NOrpy3anTbCs B HE3abbiBaeMyto
atMocdepy BOJLLEBHOrO CMOKOUCTBUS.

M3 ee pacnonoxeHHoro B  GalHe
BOCEMHaALaToro Beka HOMepa-NiokC B3rnsgy
OTKPbIBAETCS AKCKIO3MBHAS MaHopama, rae
CpeAan BOAHOW rnagu KpacylTcs [Be
yapytoLuye 6yXTbl, KOTOPbIE CHUTAOTCS OfHNMM
13 camblIX KpacvBbIX Ha OCTPOBE.

MMomellennss Homepa-nokc  Grand — Suite
OTAenaHbl B CPeAN3eMHOMOPCKOM CTuIE,
HEO0ObIKHOBEHHO roOCTENPUUMHOM "
N3bICKAHHOM: €ro CTEeHbl yKpalleHbl aManbto 1
MSrKAMU [ipanupoBKamu, a nosnbl BbINOSIHEHbI B
Tennbix 1 CBET/bIX ToHax. Kpome Toro, Ha
BbIXOASALIE/ HA MOpe Teppace €eCTb MUHU-
6acceitH C ruapomaccaxem, ManeHbkas
rocTHas W Consipuit, 4TO no3BonseT
MONMHOCTbIO  paccnabutbcs  Bfamu  OT
HECKPOMHbIX B3rN150B.
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“The“Jeading Hotels of the"World’

Grand Hotel Punta Molino
Beach Resort & Spa:
charming atmospheres

The hotel raises on the most privilege part of the island, in the sunny homonymous bay of
Punta Molino, in front of the wonderful scenery of the “Great Castle”.

A particular interior design made of light and soft colours, making a pleasant and elegant
atmosphere. The rooms and suites indicate a very refined taste, with stylish furniture and
high quality majolica. The inside thermal structure, the beauty farm & wellness centre, the
three pools, one with fresh water and two with thermal water, one of them is covered.
Mostly these are the reasons of attraction of the hotel, together with all the services that
gives to the guests and as well with the beautiful private beach It is suggestive as well the
“Le Gourmet a’ la carte”, the exclusive restaurant on the beach, ideal to celebrate special
events. For the time off the hotel suggest, in the most famous night club “Dolce Vita - O’
Rangio Fellone” the most trendy dancing evenings of the island.

’Albergo sorge nella parte piu privilegiata dell'lsola, nella soleggiata omonima Baia di
Punta Molino, di fronte allo scenario meraviglioso dell'imponente “Castello”.

Un particolare design di interni, fatto di luce e colori pastello, creano un’atmosfera di pia-
cevole eleganza. Le camere e le Suites denotano un gusto molto raffinato, con mobili in
Stile e maioliche pregiate.

La struttura termale interna, il Beauty Farm & Wellness Centre, e le tre Piscine una con
acqua dolce e due con acqua termale, di cui una coperta, sono i punti di maggiore attra-
zione dell’ampia gamma di prestazioni dell’Albergo insieme alla sua bellissima spiaggia pri-
vata. Suggestivo e anche il “Le Gourmet a la Carte”, I'esclusivo ristorante sul mare, idea-
le per festeggiare un fantastico evento. Per il tempo libero I'albergo propone nel pit famo-
so night club “Dolce Vita - O’'Rangio fellone” le pit mondane serate danzanti dell’isola.

[OCTMHMUA pacnonoXeHa B Camoii MPUBUNENMPOBAHHOW 4YacTW OCTPOBA, B 3aNWNTON
conHuem 6yxte bans au lMyHTa MonuHo, 0TKyAa OTKPLIBAETCS BESIMKONENHbIA BUA Ha
BHYLLMTENbHbIA «KacTenno».

OcobeHHOe 0hopMIIEHNE BHYTPEHHUX MHTEPLEPOB, FAe CBET NMOAYEPKMBAET NACTENbHbIE
OTTEHKW, CO3AAeT MPUATHYK W dneraHTHylo atmocdepy. Homepa u Homepa-nokc
06CTaBsieHbl MEGENbIO B U3bICKAHHOM CTUIIE U YKpaLLEHbl AparoLeHHOM Maiornkou.

B rocTuHMue pacnonoxeH TepManbHbii LeHTp Beauty Farm & Wellness Centre, koTopblit
npeanaraeT LIMPOKWiA BbIGOP npouesyp. Kpome Toro, 3aech Takxke WUMEKTCS Tpu
6accenHa. [lBa M3 HuMX (OAWMH KPbITbIA M OAWMH NOL OTKPbITbIM HEOGOM) HaMOMHEHbI
TepMarnbHOW BOAOW, B TO BpPeMs Kak TPETWW - NpecHo. W, HakoHeu, npu oTenie ecTb
NPeKPacHbIA YacTHbIA MnsK. Takxke oveHb xopow K “Le Gournmet a la Carte”,
9KCKITO3MBHbI PECTOpaH Ha MOPCKOM Mobepedkbe, MAeanbHO MOAXOAAWMIA ANs TOro,
4T06bI OTMETUTL 3[1€Cb 0COOEHHOE COObITHE... A MPOBECTY CBOBOJHOE BPEMS B FOCTUHULIE
MOXXHO B CamOM M3BEeCTHOM Ho4HOM Kny6e “Dolce Vita - O'Rangio Fellone”, raoe nog 3syku
My3bIKV MPOXOAAT BCE CaMble CBETCKME Bevepa 0CTPOBa.
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S and Laces,
rolder art on the
Portofino’s alleys

by Benedetta Coroneo

“There is a little village that goes round like an arc of the moon around
to this calm river bin”. Images, thoughts and words of Guy de Mau-
passant, in his wandering journey. It was 1889 when the writer that
loved the diaries, painted Portofino, one of the most exclusive capital
of the coast of Liguria. To the guest the village looks still wonderful like
yesterday as today: shapes, lights and colours are still lavished with
that wisdom that will make this “arc of moon” always an unforgetta-
ble and unique show. The little fisherman houses one next to another
are separate only from different colours some are soft some are
strong and they point out in to a bay, that is green at first for the gla-
res of the pines hanging from the mount and after is blue as the colour
of the sea. Portofino is the ideal place to know and understand the
beauty of Italy mixed between past and present. At the beginning of
the nine hundred where the English people where the first to discover
this natural amphitheatre, today every traveller here can find the old
times even if now are wrapped from an undeniable modern life. But is
the Portofino from the past that wants to speak in an evocative idea
of travel: to get in to a small work shop where the women from the
place are still working at the “tombolo” witch is a tool to embroider, to
embroider peaks and laces still today are a priceless patrimony of the
old pleasure. To be witness of that handwork so skilful that designs
and weave is like to go back on time until when the seasons of the art
was only hard work and imagination, passion and patience.

Every work shop and each woman from town are still here, are the
owners of a fascinating tale to tell to who enter, tip on feet, on the litt-
le doors of this village placed on the rock and grabbed hold of slops
of the mount that dives to early on the bay. Portofino is a following of
emotions, destined to run after the narrow alleys. You can appreciate
the beauty of the Ligure coast, in the endless aspects and not only
from that letting you charmed of the multicolour houses walls, but
also with a view from the top. It is a pleasure to dominate from the
sky, on board on a helicopter, this piece of land is a fallowing of reefs,
beaches, woods interrupted from magic villages, bay and gulfs. It’s a
wonderful journey, where to be protagonists to the life that lives in
every alleys and look like the page of an old picture album. After lan-
ding to the ground and going back to tread on the stony floor, enter
again in the moving and historical little square - Piazzetta -, knocking
again to the doors of those work shops where there are peaks and
laces everywhere, remembering
that Portofino is one of the nati-
ve land of the international
charm of the elites tourism. After
that go back to the helicopter, fly
again, catch other pieces of this
paradise in earth and in the sea
until you ask to the pilot to chan-
ge route to the nearby blue
coast, another beautiful place of
the Mediterranean fate to surpri-
se every traveller, like happened
for centuries.

Voyage
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Voyage

ligure coast

Pizzi e merletti,

'arte del tombolo nei carruggi di Portofino

«C’e un piccolo villaggio che si allarga come un arco di luna attorno
a questo calmo bacino». Immagini, pensieri e parole di Guy de Mau-
passant, nel suo Viaggio Errante.

Era il 1889, quando lo scrittore che amava i diari, pennellava Portofi-
no, una delle piu esclusive capitali della Costa ligure. Al visitatore il vil-
laggio di ieri, oggi appare ancora incantevole: forme, Iuci e colori con-
tinuano a essere profusi con quella saggezza che rendera questo
«arco di luna» sempre uno spettacolo unico e indimenticabile.

Le casette dei pescatori, affiancate I'una all’altra, divise soltanto dai
diversi colori tenui 0 decisi e che si affacciano su una baia prima verde
per i riflessi dei pini abbarbicati al monte e poi azzurro mare.
Portofino ¢ il luogo ideale per conoscere e capire le bellezze dell’lta-
lia miscelate tra passato € presente.

Nei primi del Novecento furono gli inglesi a scoprire per primi questo
anfiteatro naturale, oggi ciascun viaggiatore pud qui ritrovare i tempi
di una volta anche se adesso awvolti da un’innegabile mondanita.
Ma & la Portofino del passato che si vuole raccontare, in un’idea di
viaggio suggestiva: entrare nei piccoli laboratori dove le donne del
luogo lavorano ancora al tombolo, antico strumento di ricamo, per
confezionare pizzi e merletti inimitabili e ancora adesso patrimonio
inestimabile del piacere antico.

Essere testimoni di quelle abili mani che disegnano e tessono, & ritor-
nare indietro nel tempo fino alle stagioni in cui I'arte era soltanto fati-
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ca e fantasia, passione e pazienza. Ogni laboratorio € ogni donna del
luogo qui sono ancora padroni di un’affascinante storia da racconta-
re a chi entra, in punta di piedi, nelle porticine di questo borgo inca-
stonato nella roccia e aggrappato ai pendii di un monte che si tuffa
troppo presto nella baia. Portofino & susseguirsi di emozioni, destina-
te a rincorrersi negli stretti carruggi.

La bellezza della Costa Ligure s’apprezza nelle sue infinite sfaccetta-
ture non solo in quell’inevitabile lasciarsi ammaliare dalle facciate mul-
ticolori delle case, ma anche con una visione dall’alto.

E un piacere dominare dal cielo, a bordo di un elicottero, questa lin-
gua di terra, continua alternanza di scogliere, spiagge, boschi inter-
rotte da borghi incantati, baie e golfi. E un viaggio meraviglioso, dove
I'assistere alla vita che pulsa nei viottoli appare come lo sfogliare un
album d’altri tempi. Per poi riscendere a terra, ritornare a calpestare
I'acciottolato, rientrare nel’emozionante e storica Piazzetta, ribussare
alle porte di quei laboratori dove pizzi € merletti sono dappertutto, per
ricordare che Portofino & una delle patrie dello charme internaziona-
le, del turismo d’elite.

Eppoi risalire sull’elicottero, riprendere a volare, acchiappare altri tas-
selli di questo paradiso in terra e in mare fino a chiedere al pilota di far
rotta sulla vicina Costa Azzurra, altro luogo incantato di un Mediterra-
neo destinato a stupire ogni viaggiatore, come accade ormai da
secoli.

Voyage

ligure coast

MCKYCCTBO KPY>KEBHUL Ha Y3KuX yrodkax MopTodmHo

«Ha cBeTe cyWecTBYET ManeHbKniA FOPoAOK, M30rHYBLUWIACS, CTIOBHO
[yra, BOKPYr 9TOro TUXOro BOjoOema»: BOT pasmbilneHus M ae
MonaccaHa B ero npoussegersuun «Le Vie errante». LLlen 1889 rog, un
nucartenb, NOOMBLLUIA AHEBHUKK, onucbiBan [lopToduHO, OfHY 13
camblX 9KCKIH3MBHbIX CTONML Jlurypuiickoro nobepexbs, koTopas
NpPOLOMKaeT 04apoBblBaTb NyTELIECTBEHHUKOB W cerofHs. Ero
hopMbl 1 UBETA HE NepecTarT YAMBNSTbL TOW HEMOBTOPUMOCTbIO,
KoTopas npeBpallaeT 9Ty «Ayry nyHbl» B YHUKaNbHOE U
He3abblBaeMoe MeCTO. PasHouBETHble AOMUKM Pbl6aKoB, TECHO
npuxkaelwuMecs APYr K Apyry, CMOTPAT Ha OyxTy, OKpalLeHHYH
cHavana B 3eMeHble LBETA COCEH, KOTOPbIE BO3BbILLIAKTCS Ha rope, a
3aTeM B NnasypHblid UBET Mops. [MopTodmHO - uaeansHoe MecTo ans
TOro, 4TO6bl Y3HaTb W MOHATL KpacoTy WTanuu, rae rapMOHWYHO
CNMBAKOTCS NPOLUNOe M HacToswee. OTOT PanCKuMiA yrofnok 6bin
OTKPbLIT aHrnMyaHamu B Havane XX Beka, M CEerofHs Kaxk.ibli
NyTELeCTBEHHNK MOXET 3[eCb HaWTW 04YapoBaHWe MNpPOLUIOoro,
OKYTaHHOr0 JI0OCKOM COBpPEMeHHOCTW. Ho wumeHHO [MopToduHo
NPOLWoro Mojckasan HaMm COBEpLUeHHO OCOBEHHYH uaeto Ans
NyTELEeCTBNS: OH MpennaraeT CBOWM TOCTSIM BOWTU B MWp €ro
KPOLUEYHbIX MACTEPCKMX, Iie MECTHbIE KEHLLMHbI BCE elle paboTatoT
Ha CTApMHHOM MHCTPYMEHTE - MOAYLUKE AN NNEeTeHUs 6eCLEeHHbIX
KpYy>KeB, OCTaBNEHHbIX NOTOMKaM B HacneAcTBO cTapuHoin. Cneauntb
3a [ABMXKEHWSIMU OMbITHLIX PYK, KOTOPbIE NETYT KPy>KeBa, NoMoraeT
OKYHYTbCS B MpOLWoe, B Te BpemeHa, Koraa npov3BeneHue
MCKycCTBA pOXAanocb B pe3ynsTaTe TSXKENoro Tpyda U
KponoTnueocT, dhaHTasum u cTpactu. Kaxpas macTtepckast u
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KaXKAasi Kpy>keBHWLA - [eWCTBYIOLUME LA MPEeKpacHOW CKasku,
KOTOPYIO OHM PacckasbiBAKT TEM, KTO Ha LbINOYKax BXOAUT Yepe3
HebonblUMe BOPOTA 3TOr0 rOpPoAKA B OKPYXXEHUM cKasl, KOTOPbIW
LenngeTcs 3a CKIOHbl yTeca, B CMeLlKe HbIPSWEro B MOpe.
MopTohnHo - 3TO 6eCKOHEUHas Yepeaa CMEHSOLMX ApYr Apyra Ha
Y3KMX ynoukax amoumin. KpacoTty Jiurypunckoro nobepexxkbs MO>XXHO
No-HaCToSALLEMY OLEHWUTb, €CAM NOM60BATLCA HA €€ BECKOHEUHble
rpaHn, MPOHUKHYTLCA HEU36eXXHbIM 04apPOBAHMEM MHOMOLBETHbIX
chacagoB [OMOB, @ TaKXXe NOCMOTPETb HA HEr0 C BbICOTbI MTUYLETO
noneta. He60 MOXHO MOKOpUTL Ha OGOPTY BepToneTa, OCTaBWB
Aaneko BHWU3Y 3eMnto, rae 6ecKoHe4HOW Yepedon Apyr Apyra
CMEHSIOT CKarbl, MASXKK, Neca U 3a4apoBaHHbIe FOPOAKM, OyXTbl 1
3anvBbl. Bo Bpems 3TOro npekpacHoro MyTeLlecTBUS MOXHO CTaTb
CBWAETENEM NYNbCUPYIOLLEN B Y3KUX YNOUKAX XKU3HU U HACNaAnTbCs
atmocchepon doTtoansboma NPOLNOro, a 3ateM CrhyCTUTbCS Ha
3eMM0, MOYYBCTBOBATb MOA HOramu OYNbIXKHYH MOCTOBYHO,
BEPHYTHCS HA MCTOPUYECKYIO U BONHYHOLLYHO [MbALLETTY, NOCTy4aThCs
B ABEPU TeX MAaCTePCKUX, A€ HeYCTaHHO paboTatoT KPy>KEBHMLbI, W
BCMOMHUTb, YTO [OPTOCMHO - poAnHaA MEXAYHApPOAHOro Luapma W
SNMTHOrO Typu3ma. A 3aTeM ONSTb CECTb B BEPTONET U MOAHATLCS B
BO34yX, YTOObI NONMO60BATLCS BULOM APYrHX YrONIKOB 3TOr0 3eMHOM0
pas, nocrne 4ero MoOMpoCUTb MUIOTa MOBEPHYTb K elle OAHOMY
3a4apoBaHHOMy MecTy Cpean3eMHOMOpbs, TakoMmy 61KU3KoMy
JlazypHomy 6epery, cyabba KOTOpPOro - He mepectaBaTb U3yMAsTb
NyTELIECTBEHHUKOB, MPUEIXKANOLWMX Cloda BOT YyXe B TeyeHue
MHOTVX BEKOB.

77 SIN ELITE traveller



Ligure Coast

Ligure Coast

A wonderful night at Covo di Nordest
after a drink at the Sabot

Ligure Coast has always been the best place to visit for the big names of the international jet set.
Here society life goes around day and night, around the famous little squares of Portofino and Santa
Margherita. It's absolutely impossible to miss the appointment with the aperitive at the Sabot of Santa
Margherita. This club is located on the main road of the city, on the most trendy place. It always sug-
gests new and particular emotions with a superb service. At the Sabot is mostly appreciated the warm
welcome especially in the winter when it's worm and comfortable listening to jazz music and blues,
which is off course played life. Sabot: special aperitifs mixed with of music...

Along the coast of Portofino there is a suggestive building based on a cliff overlooking the sea.

The popular restaurant il Covo di Nordest has always ment amusement. It’s the meeting point for internatio-
nal artists. It's dipped on the green mediterranean vegetation, just a few steps from the sea.

The Covo di Nordest wins people’s hearts, thanks to its unique atmosphere, its nice music and its famous
summer parties, even on the beach, where you can experience wonderful nights.

Covo di Nordest: Riviera’s prince...
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Una splendida notte al
Covo di Nordest
dopo un drink al Sabot

La costiera ligure € da sempre meta privilegiata dei grandi nomi del jet set internazionale.Qui la vita
mondana ruota, giorno e notte, attorno alle celebri piazzette di Portofino e Santa Margherita.
Assolutamente da non perdere I'appuntamento con I'aperitivo al Sabot di Santa Margherita. Situato
nella via principale della citta, il locale & il piu trendy della zona grazie a proposte sempre nuove e
accattivanti e a un servizio impeccabile. Al Sabot & particolarmente apprezzato il dehor d’inverno
chiuso e riscaldato in cui i clienti si attardano spesso e volentieri fino all’alba, accompagnati dalle note
di motivi jazz e blues, eseguiti rigorosamente dal vivo. Sabot: originali aperitivi a suon di musica.

Lungo la litoranea per Portofino sorge, invece, una suggestiva costruzione in pietra a picco sul mare.
Il Covo di Nordest celebre locale da sempre sinonimo di divertimento e ritrovo di artisti internaziona-
li. Immerso nel verde della macchia mediterranea a due passi dal mare, il Covo di Nordest conqui-
sta i cuori grazie a un’atmosfera unica e alla capacita di assicurare musica per situazioni diverse.
Celebri i party estivi nella magnifica spiaggia antistante nella quale potrai celebrare la tua magnifica
estate. Covo di Nordest: il principe della riviera.

79 SIN ELITE traveller



Ligure Coast Ligure Coast

glamour taste

Puty & Strainer
just author's dishes

Portofino is always being the first place of the ligure coast, desired
destination from Royal descent and tv celebrities, actors and actress
of international fame. In portofino there is an exclusive restaurant
where dominate the big tradition from liguria.

Covo di Nordest v aneputus B Sabot

Jlurypuiickoe nobepexxbe Bceraa 6bino NobMMbIM MECTOM NPeLCTaBUTEeNen anNnTbl CO BCEro MMpa: CBETCKAs XXM3Hb Ha
3HaMeHUTBIX nowaasx ropoakos MoptodmHo v Canta MaprepuTa He NpekpallaeTcst HA AHEM, HW HOYbHO.

Ob6si3aTenbHo moceTuTe 3aBeAeHne Sabot, pacnonokeHHoe Ha LeHTpanbHoW ynuue CaHTa Mapreputa, koTOpoe cTano
cambIM MOJHbIM 3aBefieHneM
6narogapsi HOBbIM U MHTEPECHbIM
MPEeANOXeHNaM W 6e3yKOpU3HEHHOMY
06CNY>KMBAHUIO.

KnvenTbl Sabot 0CO6EHHO LEHAT ero
dehor (KoTopbIA 3UMOV NpeBpaLlaeTcs
B 3aKpbiToe UM  OTaniuBaemoe
NnoMeLleHne), B KOTOPOM OHW C
yOOBONMbCTBMEM 3a[EPXKMBAKOTCA [0
CaMoro paccBeTa, CAyllas «XkKMBYHO»
I>Ka30Byl0 My3biky ¥ 6m03. Sabot:
OCOBEHHbIA  anepuTB MOA  3BYKM
My3bIKM. ..

Its Puny, a beautiful place - its absolutely the most worldliness - that faces on the famous little square witha sea view.

Because of the special atmosphere and of the author’s dishes, Puny fascinated the important clients, that comes here from mid-day till the sun
goes down, after mooring their yacht in the beautiful little port not too far from there: from the Royal Family of Spain, Belgium, Sweden and Nor-
way, to the Princes of Monaco, to Silvio Berlusconi to Marco Tronchetti Provera, Denzel Washington, Gwyneth Paltrow, Leopoldo Pirelli and
Giorgio Armani. Puny: signes the cooking art made in Portofino.

Spend an evening at the restaurant strainer means to enter in another unique environment, in the incomparable frame of a sensational landsca-
pe. Located on the corner of the port of Portofino, the restaurant its a cross-road of the jet-set protagonists.

Here everything is refined. There is a private atmosphere even because of the sweet silences, the soft colours and the transparent lights of the
sea. The strainer restaurant because of the great location offers wonderful panoramic views of one of the best places in the world. Strainer:

A Ha nobepexbe [lopTouHo, Ha the place that lights the magic night of Portofino.

HaBuClWei Haj  MOpeMm  ckane,
BO3BbILLAETCA CNOXEHHOE M3 KaMHS
XKMBOMUCHOE 3faHue. OTO 3aBefeHne
Covo di Nordest, WMpoko W3BECTHOE
MECTO BCTpeuu npeAcTaBuTEnei
60MOH/IA CO BCETO MUpa.
Haxopsieecs B AByx Luarax oT Mopsi v
OKPY>XEHHOE  CpPefn3eMHOMOPCKOW
pactuTtensHocTbio, Covo di Nordest
nokopsieT cepaua 6rnaroaaps CBoOei
YHUKANIbHOW aTtMocdepe M yMEHUHO
npeanaratb camyt pasHo06pasHyo
My3bIKy. Tak, BCEM XOPOLLO WM3BECTHbI
npa3gHWkK,  KOTOpble  3aBefeHue
ycTpavBaeT JNETHMMM HOYaMu Ha
pacnonoXeHHbIX psAoM nnsxax. Covo
di Nordest: npuHL no6epexbs.
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Ligure Coast

taste
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taste
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Puny e Strainer solo pietanze d'autore Puny n Strainer To51bko aBTOpCKME ONtoaa

MopTodhuHo BCceraa Obin koponem JIMrypuinckoro nobepexxbs, MECTOM, KyAa C yAOBOSIbCTBUEM NMPUESXKAIOT NPeACTaBUTENN KOPONEBCKMX CEMEN,
3Be3/[bl U3 MUpa TenesnaeHns U N3BeCTHble BO BCEM MUPE aKTepbl U akTPUCHI.
B TlMopTohMHO ecTb 9KCKMHO3WBHLIA PECTOPaH, B KOTOPOM OTAAOT AaHb BENWKOW NWrypuinckon Tpaavumu. 3To Puny, npekpacHoe w

Portofino & da sempre il luogo principe della costiera ligure, meta ambita da stirpi reali e personaggi televisivi, attori e attrici di fama
internazionale. A Portofino ¢’é un ristorante esclusivo in cui trionfa la grande tradizione ligure. E Puny, un bellissimo locale - in asso-
luto il pit mondano - che si affaccia sulla celebre piazzetta con vista sul mare. Grazie alla sua speciale atmosfera e alle pietanze

d’autore, Puny ha conquistato la fedelta di clienti illu-
stri, che giungono qui a mezzogiorno e al tramonto,
dopo aver ormeggiato i loro yacht nel bellissimo por-
ticciolo antistante: dai reali di Spagna Belgio Svezia
e Norvegia, ai principi di Monaco, da Silvio Berlu-
sconi a Marco Tronchetti Provera, da Denzel Was-
hington a Gwyneth Paltrow, da Leopoldo Pirelli a
Giorgio Armani.

Puny: firma I'arte della cucina firmata Portofino.

Una serata al ristorante Strainer significa entrare in
un altro ambiente unico, nel quadro incomparabile
d'un paesaggio sensazionale. Situato nell’angolo
estremo del porto di Portofino, il ristorante & un cro-
cevia di protagonisti del jet set. Qui tutto e raffinato.
’atmosfera & intima grazie ai dolci silenzi, ai delicati
colori e alle lucide trasparenze del mare.

Lo Strainer grazie a una posizione invidiabile offre
magnifici scorci panoramici di uno dei posti piu belli
al mondo. Strainer: il locale che accende le magiche
notti di Portofino.
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HEOObIKHOBEHHO CBETCKOE 3aBefeHNe, HaX0ALLEeecs Ha 3HamMmeHuTo MNbauueTTe 1 NpeanaratoLlee XXMBOMUCHBIA BUA HA MOPE.
Bnaronaps ceoeit ocobeHHo atmocdepe 1 aBTOPCKUM peuenTtam, Puny 3acny>xun fto60Bb CamblX U3BECTHbIX KIIMEHTOB, KOTOPbIE NOCTOSHHO

NPUXOAAT CtoAa B TEYEHWe BCeil BTOPOMU MOMOBUHbI AHS noche
TOro, Kak OHW MPWULLBAPTOBASIM CBOW AXTbl B ManeHbKOM MOPTY
no3aan pectopaHa. Cpeau HUX eCTb NPEACTaBUTENN KOPONEBCKMX
cemenn Wcnanun, Benbruw, LsBeuwn wn Hopseruu, npuHUbI
KHsbkecTBa MoHako, a Takxe Cunbeuo BepnyckoHn, Mapko
TpoHkeTTn lMpoBepa, [exsens BawwurtoH, BuHeT [lantpoy,
Jleononbpo Mupennn u Dxopoxuo Apmanu. Puny: aBTopckue
65t04a KynimHapHoro uckyccrea NopToduHo.

MpoBecTv Beuep B pectopaHe Strainer - 970 3HAYMT BOWTK B
[pyroe HernoBTOPUMOE MECTO, B 0COOEHHOE U3MEPEHME.
PacnonoxxeHHbli B camMOM KOHUe nopTa ropogka [lopTtodmHo,
Strainer - 3T0 MeCTO BCTpeY CNMBOK 06LLecTBa.

B 3aBefeHnn BCe u3biCKaHHO, a uUapswas 34ecb atMmocdepa
pacnofiaraeT K OTAblXy Onaroaps CBOEW TULLKMHE, HEXXHbIM
TOHam W npo3pavHocTu Mopsi.Kpome Toro, w3 Strainer MOXHO
HacnaxaarbCs MNaHopamoi >XWMBOMUCHLIX CKan B OJHOM W3
npeKkpacHenlmx MecT B mMupe. Strainer: pecTopaH, KOTOPbIii
3axuraeT BonwebHble Houm [MopTodmHO.
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Rapallo Portofino

hotel hotel

Hotel Splendido Mare: the Terrace of Stars

Hotel Splendido Mare is the little sister to the world renowned Hotel Splendido which is just 10 minutes walk away. It takes its name from the
sea it overlooks on Portofino’s picturesque harbour-front. This small luxury choice has quickly developed a loyal following. Its many returning
guests love its size and the chance to stay town-house style, right at the centre of Portofino life. During the summer guests dine alfresco over-
looking the Piazzetta - a great place for observing the ‘passaggiata’ and all the comings and goings on sea as well as on land. Dinner tend to

EXC@ | S i Or Pa| ace : etern a| e | eg an Ce linger, absorbing the fantastic atmosphere. Guests at this hotel enjoy complimentary use of all the facilities at the Splendido Hotel including prio-

rity dining, the outdoor pool, sauna, massage and gymnasium. A free shuttle bus runs between the two properties.

The unique setting of the Excelsior Palace Hotel, facing the bay of Rapallo to the est and the headland of Portofino to the west, has inspired a
return to the elegance of the early 1900s, when the international beau monde gathered here. Refined and comfortable ambiences reflect the
warm colours of the sun and the sea.

The Presidential Suite is located on the seventh and top floor. A stay in this exclusive suite offers a unique chance to experience a special vaca-
tion: luminous rooms and elegant furnishings, beds that are the utmost in comfort, white sheets of Italian linen.
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1he charm without
of the mystery's

Voyage

sardinia

«Sardegna centuries ago
use to sail on the salted
sea: it was Noah's Ark, full
of words and sacred
things when God finished
with his job left it free.

The island travelled on the
Mediterranean sea and on
this blue sea put the
anchor... but if the level of
the sea grow up, Sardinia
will open the magic sails and will go to travel the world».

This are the lines of a poetical song Quartuchinita from the guitar pla-
yer Antonio Placer, that from a passionate foreign guest dedicated to
the Island more Island of the Mediterranean: Sardinia.

The reason of the popularity is because of the natural beauty and of
the old soul that still brings all kinds of travellers.

It’s a land well none for the musicality, the sun seats, where the sun
and moon chase each other on the red of the sun seat to the horizon
of the sea or at the sun rise comes stubborn taking place of the dark-
ness. Strong colours more and more strong for the unique world of
the traditions and the feelings, even ready to dress the rich clothes of
the good life in that Island on the Island witch is Costa Smeralda.
Porto Cervo is from years the motherland of the society life, and every
summer gets in on this magic world to reconfirm the celebrity.

Today on the Charm Hotels, on the coast there are many big interna-
tional names of the jet set.

The beauty of the sea, the magic beaches, the bays with warm
colours are the first calls, to go back to be professional showing the
Island to the guest, from the mystery of the hinterland where the natu-
re still dominate on the man, where the granite is still the only thing
that keep the light away.. somebody wrote about it: “Everyone knows
what there is to say, and so that Sardinia its beautiful”.

Its true, the Island more Island of the Mediterranean is a following of
pleasures for the body and mind, pleasure to taste moment by
moment. With no hurry: here the time has another rhythm compare
to the standing land. To live it and be fascinated from it, you must hug
it with patient.

Always, day and night. At daytime, when the nature is wild and offers
all the magnificent beauty. At nighttime when the villages are facing
the sea, the thousand lights from the luxury hotels light up, designed
from sage’s people, to the bars made for the pleasure of life.

This is, in short, the international and charming Sardegna, with the
Costa Smeralda that is the heart of the origin essence.

There is an aspect to say that for this land is a wish to surprise the
first visitor, but also the habitual that already knows but didn’t see yet
the Noah's Ark today still quite in the Mediterranean but always ready
to sail, with the beautiful and magic sail weaving with the wind of the
old passions.

Antonio Placer:
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«La Sardegna molti secoli fa
navigava nel mare salato: era
I’Arca di Noe, piena di parole e
cose sacre. Quando fini il suo
lavoro, Dio la lascio libera.
L'Isola viaggio nel Mediterraneo e
in questo mare azzurro gettod
I'ancora... Ma se il livello del mare
sale, la Sardegna rispieghera le
sue magiche vele e andra a
conoscere il mondo, coprendo
mille e una lega».

Sono i versi della canzone poesia
Quartuchinita del chitarrista gali-
ziano Antonio Placer, che da
appassionato ospite straniero ha
dedicato all'lsola piu isola del
Mediterraneo: la Sardegna.

Che & proprio grazie alle sue bel-
lezze naturale e anche alla sua
anima antica continua ad amma-
liare ogni suo visitatore.

E una terra conosciuta per la sua
musicalita, i suoi tramonti, dove il
sole e la luna s’inseguono nel
rosso di un tramonto all’orizzon-

I fascino senza tempo della terra dei misteri &

AL

te del mare o nell’alba impetuosa nel prendere il sopravvento sul nero
della notte. Colori forti, sempre piu forti per un mondo unico nelle tra-
dizioni e nei sentimenti, capace persino di vestire i panni ricchi della
mondanita in quell'isola nell'lsola che & la Costa Smeralda.

Porto Cervo € da anni la patria della mondanita che qui d’estate entra
in questo modo incantato per confermare la sua celebrita.

Oggi negli alberghi dello charme, in Costa, & un susseguirsi di nomi
del jet set internazionale. La bellezza del mare, le spiagge incantevo-
li, i colori caldi delle baie sono i primi richiami, per essere poi soste-
nuti, nel loro proporsi all’ospite, dai misteri della Sardegna piu interna,
dove la natura continua a dominare sul’'uomo, dove il granito € anco-
ra I'unica sentinella che riesce a tenere a bada I'invadenza della luce.
C’e chi ha scritto: «Tutti sanno quanto ¢’era da sapere, e dunque che
la Sardegna & bella». E vero, I'lsola pitl isola del Mediterraneo & un
inseguirsi di piaceri per la mente e il corpo, piaceri che devono esse-
re assaporati attimo dopo attimo.

Senza aver fretta: qui il tempo ha un altro passo rispetto ai lidi della
terra ferma. Per viverla ed essere avvolti dal suo fascino, la Sardegna
va abbracciata con pazienza. Sempre, il giorno e la notte.

Di giorno quando la sua natura in contaminata e selvaggia si offre con
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I'impetuosita del suo essere elemento
imprescindibile della bellezza.

Di notte quando i suoi borghi, affacciati sul
mare, s’accendono delle mille luci che cor-
rono dai lussuosi alberghi pensati e dise-
gnati da menti sapienti ai locali voluti per
consumare il rito del piacere della vita.

E questa la sintesi della Sardegna interna-
zionale e affascinate, con la sua Costa
Smeralda insignita del ruolo principesco di
essere la culla di parte dell’essenza origina-
ria. Un aspetto, si badi bene, per questa
terra vogliosa di sorprendere ancora |l
primo visitatore ma anche I'ospite affezio-
nato, che ha gia conosciuto ma non cono-
sce ancora il resto dell’Arca di Noe, oggi
ancorata placida nel Mediterraneo ma
sempre pronta a salpare, nell'immaginario,
con la sue splendide e magiche vele tese
dal vento delle passioni antiche.
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JlerenpapHoe o4apoBaHune 3arafo4Hon 3emnu

«MHoro BekoB Hadap CapanHus nmnasana no ConeHbIM BOAAM: OHa 6bina
HoeBbIM KOBYEroM, HaroNIHEHHbIM CBSATbIMU CflOBAMU W MpeAMEeTaMu.
Koraa oHa BbInonHuna npegHaveptanHoe, bor aan eit ceobogy. OcTpos
nnasan no Cpean3eMHOMy MOPHO 1 6pOCHA SIKOPb B €r0 CUHUX BOAAX ...
Ho ecnm yposeHb Mopst nofHumeTcst, CapAnHus onsiTb pacnpasuT CBOU
BOMLLUE6HbIE Napyca v NonbIBET 3HAKOMUTBCS C MUPOM, MPOXOAS ThICAHY
W OfHO Nbe». OTO CTPOKW CTUXOTBOPEHMS «KBapTyKuHUTa», KOTOPbIE
HanuMcan M MONMOXMN Ha My3blKy ranuuuiCKuii rutapuct AHTOHMO
lnacep, NOCBATWB CBOK MECHKO CaMOMy [NABHOMY OCTPOBY
CpeansemHomopbs: CapanHun. OCTpOBY, KOTOPbIA MMEHHO CBOEV
MPUPOJHOM KPACOTOM U ApEBHEN [yLLOW NPOJOXKAET 04aPOBbIBATbL BCEX
npubbIBAIOLWMX HA Hero rocteidl. 3Ta 3eMNs M3BECTHA CBOEil
My3bIKaNbHOCTbO, CBOUMU 3akaTamu, KOrfa fyHa npecnefyeT COfHLe B
KpacHOM CBETe Ha MOPCKOM FOPWU30HTE, 1 CBOWMM BOCXOfAaMM, Koraa
OTCTYNaeT YepHOTa HouM. Spkue LBeTa CTaHOBATCH elie spye Ha
M3ympynHoMm nobepexbe, B 3TOM MUPKe, OOraToM He TONbKO
YHUKANbHbIMU  TPAAMLMAMU W YyBCTBaMU, HO W CBOMM POCKOLLHbIM
O4esHWEM, CBOE CBETCKOCTLIO. BOT yxxe B TeyeHue MHorux net Mopto
YepBO - pOAMHA CBETCKOM >KM3HW, KOTOpas HauMHaeTcs B 9TOM
3aK0N[0BAHHOM MUpe C MPUXOAOM JfeTa, KaXAblh pa3 3aHOBO
NOATBEPXAAs CBOO M3BECTHOCTb. CerofHs B 04apoBaTembHbIX
rOCTUHULAX NOBEPEXbS OTAbIXAOT 3HAMEHUTOCTM CO BCETO MUpa.

Kpacota Mops, nneHuTenbHble MAsxu, Tennble ueta 6yxT 3a3biBatoT
NYTHWKOB, YTOObI 3aTEM PACKPbITb UM TaiiHbl BHYTPEHHWUX TEPPUTOPUIA

CapanHuw, rae Npypofa NpofoMXaeT BNacTBOBATh Hafl YENOBEKOM, a
TPaHUT - e[MHCTBEHHbI KapaysbHbIA, OXpaHsOWMA 3TW MecTa oT
BTOPXXEHNs cBeTa. O,ElVIH nyTeweCcTBEHHUK Hanucan: «Bce Mbl 3HaeM
MWL camoe HeobxoauMoe, W, crefoBaTensHo, To, 4To CapaunHus
npekpacHa». 910 npasga, OcTpoB Cpeau3eMHOMOpbS MpefcTaeT B
6ECKOHEYHOM Yepesie ynoBONbCTBUIA AN fyLUM U Tena, KOTOPbIMK HaLo
HacnaXaatbCs HE Cnewla, KaXkaoe MrHoBeHne: 3ecCb Bpems, B OTNn4ne
0T MaTepuka, Te4yeT B APYyroM u3MepeHuu. [ns Toro 4ToObl
no4yBCTBOBATb Cap,ﬂVIHVIIO N nopaatbCa ee 4apam, TOpOonUTbCA He
cnenyer. HVIKOI',ElaZ HW [OHEM, KOrga ee [nukas npupoha, OAWH U3
HEOTbEMJIEMbIX 9JIEMEHTOB €€ KpacoTbl, NpeacTaeT B CBOeW
CTPEMUTENIBHOCTU; HU HOYbIO, KOrAa ee BbiXoAdlne Ha MOope ropoaku
0CBeLLaTCAa ThiCA4amMn OFHel7I, KOTOpbIE 6eryT OT POCKOLUHbIX FOCTUHNL,
CO3[aHHbIX 3HAOLMMW CBOE AENO CrieumanucTamu, [0 3aBefeHWH, B
KOTOPbIX NTKOAM NOCBALLAT CBOE BpeMs puTyasny Hacna>KAeHus XU3HbHO.
TakoBa MexayHapoaHas, yapytowias CapanHus, co cBouM N3ympyaHbIm
nobepesxbeM. CapanHusi, KoTopasi Nofyuuna KOpoNeBCKuiA TUTYN nocne
TOr0, KaK ee NPU3HaNM POAMHOI BCEro NpeKpacHoro, 4To CyLUecTBYeT Ha
9TOii 3emne. OTa HEMoOBTOpPUMAst 3EMMS XKenaeT NopasuTb He TOMbKO
NpYe3XatoLLero cofa B NepBblii pa3 rocTs, HO U rocTs NOCTOSHHOTO,
KOTOPOro OHa [JaBHO 3HAeT, HO KOTOPOMY BCE €Lle HEeM3BECTHbI BCe
CTOPOHbI XapakTepa HoeBa KoBYera, n CerofHsa CTOALIEero Ha sKope B
Cpean3eMHOM MOpE, HO B MHOOYH MUHYTYy FOTOBOrO MOAHSITH CBOM
npekpacHble BONLEOHbIe Napyca, HaayTble BETPOM APEBHNX CTPACTEN.
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Specchi, cristalli e longue bar
nellatmosfera dello Tsunami

In Sardegna la movida modaiola non si scatena solo in Costa Smeralda.

A pochi chilometri da Cagliari, sulla costa di Santa Margherita, c’e il Club Tsunami,
la discoteca piu trendy del momento. Negli enormi spazi di questo locale esclusivo
dominano le atmosfere hi-tech, mediterranee e orientali all’insegna di un rigoroso
imperativo: trasformazione, sola prerogativa che consenta di elaborare e proporre
nuove tendenze. E questa una filosofia che la selezionata clientela del club percepi-
sce ancor prima di entrare, quando si trova immersa nello splendido giardino con gli
splendidi giochi d’acqua della fontana centrale.

Le pareti di cristallo offrono il massimo dell’architettura degli spazi aperti ma anche
della riservatezza. Nella zona estiva, materiali e colori si fondono armoniosamente
con la musica e le luci. Il risultato & suggestivo e accattivante.

| priveé a bordo pista sono salottini che permettono di stare comodamente sdraiati ed essere sempre al centro della serata. Un’atmosfera piu
lounge e rilassante € assicurata dagli spazi a ridosso del giardino, delineati da due bar di cristallo illuminati di verde - «Green Bar» - e blu - «Blu
Bar» - come i colori dello splendido mare di Sardegna.

Club Tsunami: & I'emozione pura che viaggia al ritmo della musica.

Mirrors, crystals and lounge bar
with the atmosphere of the Tsunam

In Sardinia the fashion movida is not only in the Costa Smeralda. At few kilometers from Cagliari, on the Santa Margherita’s coast, there is the
Tsunami club, the most trendy disco club of the moment. In the big rooms of this exclusive club there are hi-tech atmosphere with mediterra-
nean and oriental as well, with one and only goal: the transformation that can make the new
trends. This is the philosophy that runs the club and choose the clients before to get in, when
from the outside are surrounded by a beautiful garden with the central fountain.

The crystal walls gives the best of the architecture of the open spaces but as well of the pri-
vacy. The area its all surrounded by the harmony of the music and the lights.

The result its suggestive and wonderful.

The priveé areas on the edge of the dancing floor are furnished by comfortable sofas, where
you can lay down and be of course, in the centre of the attention.

There is an more relaxing atmosphere on the areas by the gardens, where you can find two
crystal bars all light up by the green light called - green bar - and blue light called - blue bar-
like the colors of the beautiful sea of Sardinia.

Tsunami club: a pure emotion that plays at the rhythm of the music.
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3epkana, CTekno
n longue bar B Tsunami

Ha CapauHui ntobuTenn KpacvuBOM XXM3HW NPUSTHO MPOBOAST
BPeMSs He TONbKO Ha M3ympyaHoMm nobepexbe.

B Heckonbkmx kunomeTpax oT Kanbspu, Ha nobepekbe ropoaka
CanTa MaprepuTa, pacnonoxeH Club Tsunami, camast MoaHas Ha
CerofHALHNA AeHb ANCKOTeKa.

OrpoMHble MOMELUEHNs 3TOr0 3KCKIK3MBHOTO 3aBeAeHNs
opopMNEHbl B CPEAN3EMHOMOPCKOM M BOCTOYHOM CTUASX, a
Takke B ctune hi-tech. 3aecb BCe MOJYMHEHO NULLb OAHOMY
npuHUmMny, dunocodun TpaHchopMauumn, Kotopas no3sonseT
€034aBatb ¥ Npeaniaratb HOBble TEHAEHLNN.

M vMeHHO 3TO 4yBCTBO BO3HMKAET Yy W36PaHHOW KIMEHTYpSI
knyb6a, KoTopas, ele He MNepecTynuB MOPOr [UCKOTEKH,
0KasblBAaeTCa B MNpeKpacHoM cafy, B LEHTpe KOTOpOro
pacnosiokeH POHTaH.

CTeknsHHble CTeHbl CO3[al0T BhevaTneHue OTKPbITOro
MPOCTPaHCTBa, OAHOBPEMEHHO 3awuiias OT HECKPOMHbIX
B3rnsAoB. B neTHel vacTu 3aBeAeHus matepuvansl M LBETa
FapMOHWYHO CRMBAKOTCS C My3blKOW U CBETOM, U AOCTUTHYTbIN
pesynbTaT nopakaeT BOOGpaXKeHue.

30HbI priveé psAoM C TaHUMMOWAAKOW - 3T0 Hebonblune
KOMHaTbl, B KOTOPbIX MOXHO YAOOHO PAaCMONOXWTLCS, He
nepectasas ObITb B ryLie COObITHNA.

A 6onee cnokonHas 06CTaHOBKa LapuT Ha TeppuTopumn caaa, rae
pacnosioxeHbl [Ba CTeKNAHHbIX 6apa: OAMH C 3eNeHOoW
noacseTkon - «Green Bar», a gpyroii ¢ rony6on - «Blu Bar»,
noBTOPSHOLLME LiBETA MPeKpacHoro mMopst CapanHum.

Club Tsunami: amouuu TeX, KTO XXMBET B PUTME My3bIKN.

Sardinia

To the Orso’s restaurant for the most refined taste

In the breath taking frame, surrounded by the wonderful pink granits rocks that face the crystal sea.

This is marina dell’orso of Poltu Quatu, one of the most trendy e fascinate of the Costa Smeralda, able to give the unique feeling of an old sea
village with the unmissable rounded little square, the narrow roads and the hanging houses. In this very suggestive place, where the delicate
smell of the sea melts very well with the mediterranean smell of the vegetation, and of course it could not miss an exclusive restaurant, able to
satisfy all the most refined taste fantasies. The restaurant of the Orso became today the paradise of the taste, the privilege destination for the

protagonist of the international jet-set that appreciate it for the elegant envirnment and charm, the best service and most of all the original and
unigue menus. The most wanted of the restaurant are for sure the sea food dishes with the fresh sea food. Of course being in Poltu Quatu
where the sea its very clean and has the best species of fish. A the restaurant of the Orso you can breath a fairy tale atmosphere, with ama-
zing sunset that lights the rocks of a strong red colour giving a great show. A dinner a the restaurant of the Orso its the ingredient to make your
holiday unforgettable. The restaurant of the Orso: emotion, taste and wonderful atmospheres.
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Al Ristorante dellOrso per i palati piu raffinat

La Marina dell’Orso di Poltu Quatu & una delle localita pit trendy e modaiole della Costa Smeralda. In questo luogo suggestivo non
poteva mancare un ristorante esclusivo, in grado di soddisfare le fantasie dei palati piu raffinati. Il Ristorante dell’Orso &€ ormai diven-
tato il paradiso del gusto, meta privilegiata dei protagonisti del jet set internazionale che lo apprezzano per I'ambiente elegante e
raffinato, il servizio impeccabile e soprattutto per I'originale e inimitabile proposta culinaria. Al Ristorante dell’Orso si respira un’at-
mosfera da fiaba, con splendidi tramonti che illuminano di rosso le granitiche rocce rosa, dando vita a un tripudio di colori.
Ristorante del’Orso: emozione, gusto e atmosfere magiche.

- . Ly 1YY
a.m i ol | LS. B

B Ristorante dell'Orso
N4 camblx TpeboBaTesbHbIX rypMaHoB

Marina dell'Orso B lNonty Keyaty - 04HO 13 CamblX MOAHbIX W CBETCKUX 3aBefeHnii M3ympyaHoro nobepexxbs. M1 B 3TOM YynecHoM
MeCTe MpOCTO HEe MO0 He 6bITb 3KCKIHO3MBHOrO PECTOPaHa, B KOTOPOM BCe (haHTa3nn camblx TPEGOBATENbHbIX FYPMAHOB CTaHyT
peanbHoCTbIO. PectopaH Ristorante del’Orso npespaTuics B paiickuii yrosnok Bkyca, B f06UMoe MecTo npeactasuTeneit CrmBok
06LLEeCTBa, KOTOPbIE LIEHAT €ro 9neraHTHyt0 W W3bICKaHHYt0 0OCTaHOBKY, GE3YKOPU3HEHHOE O0OCHY>XXMBaHWE W HEenoBTOPKMbIE
6ntopa. B Ristorante dell’Orso MOXHO MOrpyauTbCsi B Cka304Hyt0 aTMOCepy, e XMBOMUCHbIE 3aKaTbl OKPALLMBAIOT B KPACHbIN
UBET rpaHUTHble CKasbl, @ Nen3a)< HaYMHaeT nepennBaTbCs MHOMOUYMCIEHHbIMM OTTEHKaMu. Ristorante dell’Orso: amoumu, BKyC 1
BonwebHas atmocdepa.
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| fascino dello
Sporting, icona della
Costa Smeralda

Fascino e personalita sono i pregi dello Sporting Hotel di
Porto Rotondo, capitale, insieme a Porto Cervo, di quel
luogo incantato che & la Costa Smeralda, in Sardegna.

Il jet internazionale ha inserito questa location affacciata sul
mare azzurro tra le le mete immancabili, con una considera-
zione di riguardo nelle pagine privilegiate dell’esclusivo diario
di viaggio. Ogni stanza dello Sporting Hotel abbraccia, con
emozione, la spiaggia privata, dove il bianco della sabbia &
impregnato della luce meravigliosa del sole, sfuma sullo sme-
raldo dell’acqua da una parte e dall’altra arriva a sfiorare il
lussureggiante giardino che avvolge questa immensa villa
dalle atmosfere calde ed eleganti.

OuapoBaHue oTess
Sporting, cumBona

3YMPYHOrO
nobepexns

OuvapoBaHue ¥ HemoBTOPUMOCTb: BOT ABa AOCTOMHCTBA
oTens Sporting Hotel, pacnonoxexHoro 8 Mopto PoToHzO.
OTOT ropofok HapasHe ¢ [lopTo YepBo sSBASETCS CTONMLEN
Bonwe6bHoro  M3ympygHoro  nobepexbs  CapauHuu,
npeBpaTuBLUErocsd B NO6UMOE MECTO NpeAcTaBuTenei
60MOH/a CO BCEro MUpa.

Ero rony6oe mope cTano 0653aTenbHOW 9KCKMO3WUBHOM
OCTaHOBKOI BO BPEMS WX MyTELIECTBUN.

Kaxabii Homep Sporting Hotel BbIxoanT Ha yacTbiii NAsXK,
rae 6Genblii NMECOK 3amuT SpKUM CBETOM COMHUA, a
3efleHoBaTas BOAA W MbllHAS PacTUTENbHOCTb cafa, C
3MeraHTHOCTbLIO OKPY>KatoLLEro NPOCTOPHYHO BUIY, CO3[AI0T
HEOObIKHOBEHHO FOCTENPUUMHYIO aTMOCEPY.

Sardinia
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[NMHHBIA NNSIX ¢ MENKUM 6enbIM NMECKOM, OMbIBaeMblii Mpo3padHbiM MopeM. OTenb Sporting pacrnonoXeH Ha KIouke 3eMiu, yXoasLero Aaneko
B MOpe: C OAHOW CTOPOHbI 0cTaeTcst MapuHa v ee npuyansl, B TO BpEMst Kak ¢ APYroi v rony6oe cusiHne ropusoHTa. focTuHULA, OKpY>KeHHast
LBETYLUMM CafiOM W rony6biM MOPeM, MOCTPOeHa B TPaAULMOHHOM CPeaM3eMHOMOPCKOM cTune. Kadkablid HoMep uMeeT COBCTBEHHYIO Teppacy,
BbIXOASLLYHO HA ANVMHHBIA YaCTHbIA NsK ¢ 6€MbIM NECKOM, YTO NO3BOMSIET NOSHOCTLIO CIMTLCS C MPUPOAOIA. PecTopaH, npeanararoLyii rocTsm
CPEeAMN3EMHOMOPCKYIO KYXHIO, WU3BECTEH CBOMMMW W3biCKaHHbIMKM GNtodamMn W MPEBOCXOAHONM BUHHOW KapToi. M3 ero OoKoH OTKpbiBaeTCs
>KMBOMUCHbIN BUI Ha MOPE M Ha TypUCTUYeCKMiA MopT ropoaxa Mopto PoToHAo.

Sporting Hotel: fascinating transparencies

A long beach of white powder, stroked by a transparent sea. The sporting is located on a stripe of land that goes forward in to the water: from
one side the marine and his mooring, from the other side the blue sparkle of the horizont. A typical mediterranean architecture, surrounded by
the lazy sea and facing the flowered garden. Every room has a terrace that opens in to a long private beach of white powder: a full immersion
in the nature. The restaurant with the italian kitchen, is famous for the delicious sea dishes and the finest wine list, with a beautiful sea view and
a view on the beautiful tourist port of Porto Rotondo

Una lunga spiaggia di polvere bianca, accarezzata da un mare trasparente.

Lo Sporting € adagiato su una striscia di terra che si allunga sul’acqua: da un lato la Marina e i suoi ormeggi, dall’altro I'iridescenza blu dell’o-
rizzonte. Una tipica architettura mediterranea, pigramente circondata dal mare e affacciata su un giardino fiorito. Ogni camera ha una terrazza
che si apre sulla lunga spiaggia privata di polvere bianca: un’immersione totale nella natura.

Il Ristorante dalla caratteristica cucina mediterranea, & famoso per i suoi squisiti piatti di mare ed una rinomata lista dei vini, con una splendida
vista sul mare e sul porto turistico di Porto Rotondo.

ph. Eranco Nonnoi
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Baia Sardinia Palau

hotel hotel
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Fa Bianca: the amphitheatre of islands The Hotel Gapo d'Orso: on a crystal sea

A gentle hillside covered with Mediterranean undergrowth that drops down to the turquoise and emerald waters of the sea, framed by a Just imagine yourself stretched out on one of the two small beaches of Cala Capra, 70 m? from the rooms, your back sheltered by tall, centu-
splendid beach. ries’ old trees. Capo d’'Orso Hotel is a hotel located in a position of perfect environmental balance: sheltered among wild olive trees, surroun-
This natural amphitheatre of rare beauty opposite the islands of the La Maddalena archipelago, sandwiched between the dark green juniper ded by exclusive small beaches, a few metres from the crystal clear sea of Sardinia and with all the facilities of a tourist marina with crystal-clear
trees and the white rocks fashioned by time, is home to the Ea Bianca Luxury Resort, 31 exclusive lodgings set in an area of approximately water. Romantic and exclusive, it has a charm all of its own, made up of stylish simplicity, and a host of great and small services such as the
4000 m?, furnished using the finest materials and fitted with the most innovative technology. young lady who plays the harp for you at breakfast time. Its cuisine has always been exceptionally good and it is indeed amongst the best forty
Sumptuous environments specially designed within a single context for those who love a little luxury. proposed in hotels throughout Italy.
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Ulysses: the traveller

empted o

four

‘een sisters

by Asia Ferri

“Travelling is the worst vice | know: You decide to make a trip when
you get tired of other people. We sometime get upset, but we have
fun even without measure”. These are words of Gustave Flaubert, the
great traveller who loved Sicily. In the middle ages, this land was hea-
ted and full of lava and of sun. Stendhal thought that Sicily was “a
pleasure for eyes which, like a beautiful woman, does not let you con-
quer her”. If not, in that sailing, from one sea to the other, along the
coast, like Ulysses seeing sunrise and sunset, with an unexpected
apparition of a temple or some columns, and drops of fire, and flat
land limestone wind stroked, the sunny land bronze colour, of every
little island that design the Sicilian coast like a pearl necklace on the
neck of a nice woman. Fourteen are Sicily’s daughters, beyond Mozia
that sometime the low tide it joins to the Marsala’s coast.

These are fourteen paradises of unspoiled beauty. From the African
charm of Pelagie islands, in the province of Agrigento to Pantelleria
just in front of Trapani. The other ladies of the sea are Levanzo, Favi-
gnana and Marettimo, the archipelago of Egadi. More on the north in
a fantastic isolation there is Ustica, the Circe’s island with the unspoi-
led reservoir marine. Farther the Eolie where the water and the fire
have a conference. Is always a matter of times and the traveller have
to get in to the magic atmosphere of the fisherman and the farmer life,
the last caretakers of the old Mediterranean traditions. Its up to you

the choice between the society life of the Eolie, and the quite life of
the Pelagie or the smells of the Egadi.

The Sicilian sea of their self: “We gestures like phoenix merchants, we
are clever like Greece people, sophisticate like Byzantine, blasé like
knights and we still have a big respect for dead, and of the graves of
those who died in this Island.

In Sicily you will find an incredible mix of food and believs coming from
ancient cultures Greece, Roman, Byzantine, Norman, Angioinian,
Aragonites and Catalan. Everyone left on this land and in sicilian soul
unforgettable signs such as buildings and masterpieces of art.

All these things turned upside down sicilian culture and made people
citizens of the incredible theatre of the world”. There is also another
Sicily to discover: dry along the Apennines, with hills all around the
island, just where starts the sea. In a mixture of smell: “It's from the
Proserpina’s temple, the flower’s house and now | understand why
gods loved so much Sicily”.

Frances Elliot wrote this in the 1880. Beautiful villas in the countrysi-
de of the nobles are hiding between the olive-tree, gardens of citru-
ses on the top of the green hills of vineyard.

In a continuous pleasure of little surprises where you can’t feel the
time passing by because where gods use to live like men, there are
not boring days like in any other place of the world.

Voyage

sicily
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Ulisse, Il viaggiatore sedotto da quattordici sorelle

“Di tutte le dissolutezze possibili, il viaggio € la pit grande che io
conosca: € quella che s’inventa quando si & stufi degli altri...ci si
arrabbia qualche volta, ma ci si diverte anche, senza misura”.

Parole di Gustave Flaubert, il grande viaggiatore, che ha amato la
Sicilia. Terra che nel Medio Evo appariva “infuocata e folgorata di lava
e di sole” e a Stendhal “un piacere per gli
occhi ma come una bella donna non si lascia
conquistare; non resta che lasciarsi sedurre”.
Semmai, in quell’andare a vela, da un mare
all’altro, lungo le coste, come Ulisse, assi-
stendo ad albe e tramonti, con I'apparizione
improwvisa di un tempio o delle colonne sen-
tinelle, delle lacrime laviche, delle piane cal-
caree battute dal vento, delle lande assolate
colore del bronzo, di ognuna delle isolette
che ornano il litorale siciliano come un filo di
perle al collo di una bella donna. Sono quat-
tordici le figlie della Sicilia, oltre a Mozia che
a volte la bassa marea unisce alla costa di
Marsala.

Quattordici paradisi d’incontaminata bellez-
za. Dal fascino africano, come le Pelagie, in
provincia di Agrigento, e Pantelleria nel tra-
panese. Altre sono signore incontrastate del
mare: Levanzo, Favignana e Marettimo, I'ar-
cipelago delle Egadi nel mare di Trapani.
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Piu a nord, in splendido isolamento, ¢’ Ustica, I'lsola di Circe, con la
sua intatta riserva marina. Piti in la ancora le Eolie, dove si danno con-
vegno I'acqua e il fuoco. E sempre a dettare i suoi ritmi e al viaggia-
tore non resta che lasciarsi ammaliare dalle magiche atmosfere dei
pescatori e degli agricoltori, ultimi custodi di antiche tradizioni medi-
terranee. A voi la scelta fra le mondanita eoliane, i silenzi delle Pelagie
o i profumi delle Egadi. Dicono i siciliani di loro stessi: “Gesticoliamo
come antichi mercanti fenici, siamo furbi come greci, capziosi come
bizantini, blasés come cavalieri andalusi, e portiamo ancora grande
rispetto ai morti, ed alle necropoli di quanti su quest’isola ci morirono.
Portiamo nella lingua, nei comportamenti, nella cucina, nella religiosi-
ta, pezzi di cultura greca, romana, bizantina, musulmana, normanna,
angioina, aragonese, catalana. Ognuno ha lasciato nella nostra terra
e nella nostra anima segni indelebili, tracce architettoniche, capolavo-
ri d’arte, trasformando noi siciliani negli abitanti di in un museo all’a-
perto unico al mondo”. C’'e anche un’altra Sicilia da scoprire: brulla,
arida, riarsa, lungo le ultime propaggini dell’ Appennino, con tutt’attor-
no un ribollire di colline che finiscono 1a dove comincia il mare.

In un intrecciarsi di profumi: “E dal tempo di Proserpina, che questa &
la casa dei fiori e ora capisco perché gli Dei hanno tanto amato la
Sicilia”. Scriveva, nel 1880, Frances Elliot. Masserie, bagli, signorili
dimore di campagna, ville barocche o liberty, si celano tra “chiuse” di
antichi oliveti, “giardini” mediorientali di agrumi, sopra colline verdi di
vigne o rosse di “sulla” che qui & il foraggio. In un piacere continuo di
piccole scoperte, dove non s’avverte 1o scorrere del tempo, perché la
dove gli Dei vivevano aggirandosi come uomini, non vi possono esse-
re giornate banali come in altre parti del mondo”.

[yTewectBeHHMK Oaunccen v YeTbipHaOLUATb 6paTbeB

«[lyTelwecTBune - camoe 6osbLLoe 6eCnyTCTBO U3 BCEX BO3MOXKHbIX
6ecnyTCTB, KOTOPbIE S 3HAKD: €ro HaYMHAKT Torfa, Korga ycraror
OT ApYrvX JtOfied... MHOTAA OHO BbI3bIBAET 3M0CTb, HO TakXe
MPUHOCUT 1 6eCrpeaenbHYH PajoCTb».

OTn cnoBa npuHaanexar [ioctaBy ®nobepy, BENMKOMY
MyTeLeCTBEHHVKY, BNto6eHHOMY B Cuumnuio. 31a 3emns, kotopas

B CpeaHve Beka kasanacb «packaneHHbIM 1 BbIKXXEHHbIM TaBOM 1
ConHuem» kpaeMm, Ans CTenpans npefcTaBfsna «HacnaxmieHue
AN B30pa, He AaroLuas cebs NoKopuTb, Kak 1 BCsikash kpacasuua; v
TOrfid He OCTaEeTCs HUYEro ApYroro, Kak NokopUTLCS CaMOMy».

Bo Bpems npoxopswiero nop napycamu nyTewecTsBust OT OAHOr0
MOpS K ApYroMy, BAOMb nobepexbsi, cioBHO Ofnccei B NoroHe 3a
CMeHsIoWMMKU  ipyr Jpyra 3akatamu W BOCXOAamu, nepeq
MyTEeLWEeCTBEHHNKOM HEOXWUAAHHO NMPeACTaloT KOMOHHbI UK XpaMm,
3aCTbiBLUME  CNe3bl  BYNIKAHOB,  MPOAyBaemble  BeTpamu
M3BECTHSAKOBbIE [ONNHDI, 3ANIUTbIE COMHLEM [ONNHbI LiBETa 6POH3bI 1
Ka>KAbli 13 06pamAsIoLLMX Cam OCTPOB OCTPOBKOB, NMOXOXMX HA HATb
XKemuyra Ha Lee y npekpacHon Aambl. Y Cuummmm yeTbipHaauaThb
CbIHOBENA, €CNN He cYnUTaThb 0CTPOB Mouusl, KOTOPbIV BO BPeMs OTNMBaA
cnuBaeTcs ¢ nobepexbem octposa Mapcarna.

YeTblpHafUaTh AeBCTBEHHbIX PANCKMX YTrOMKOB.

Yronkos, o6nagatoLmx ad)pmkaHcKuM ovapoBaHueM, kak enarckue
0CTpOBa B MPOBWHLMM ArpuiKeHTo U OCTpoB [laHTennepus B
npoBWHLWK Tpanaxu. Ee apyrve CbIHOBbS - MPU3HAHHbIE MOBENUTENN
Mops, Kak octposa JlesaHuo, ®aBuHbaHa, MapeTTnumo v apxunenar
Orafckux ocTpoBoB B Mope TpanaHu. CeBepHee, 0TAENbHO OT BCEX,
pacnonaraeTcs YcTvka, ocTpoB Linpuen, n3BeCTHbI CBOUM MOPCKUM
3anoBejHWKoM. A elle aanblue - J0M0Bbl OCTPOBA, MAE BCTPEYAOTCS
BOAQ W OroHb. Cuumnus Bcerpa 3acTaBnisieT NyTewecTBEHHUKA
CrefoBaTb CBOEMY PUTMY XXW3HW, U €My HWYero He 0CTaeTcs, Kak
OTAATbCS Yapam BOJLLe6HOW atMocdepsb!, LapsiLien cpein pbi6akos
1 KPeCTbsH, MOCNEAHUX XpaHUTeNen APEBHWUX CPeAn3eMHOMOPCKUX

Tpaguumii. Bbl MoxeTe Bbi6paTb CBETCKYH >XWU3Hb J0JI0BbIX
OCTPOBOB, TULLMHY [lenarckux 0CTPOBOB MW e apoMaTbl Jraficknx
0CTPOBOB. CUUMNWIALBI roBOPSAT 0 cebe: «Mbl XeCTUKynMpyeM, Kak
JpeBHVE (OMHUKMICKME KYMUbl, Mbl XUTPbl COBHO PEKW, KOBAPHBI
CNOBHO BW3aHTUMLbI W NPECbLILEeHbl CIOBHO aHAanysuickue
BcafiHnkn. CerofiHs Mbl BCE eLLe UCMbITbIBAEM OrPOMHOE YBaXXeHue K
YMEPLUMM U K HEKPOMONSM TeX, KTO paccTancs C XMW3Hb0 Ha 3TOW
3emsie. B Hawem a3bike, B NOBEAEHWUN, B KYNIMHAPHbIX TPAAULIMAX U B
HABOXXHOCTU Mbl COXPaHWUIN KYNLTYPHbIE TPaauUMK rPEKOB, PUMIISH,
BM3aHTWILEB, MYCylbMaH, HOPMAHHOB, aHXyWUeB, aparoHues U
KaTanoHues. Bce oHM 0CTaBWM Ha HaLen 3eMfie U B HaLUMX JyLuax
Hewsrnagumblidi  cnef,  apxuTeKTypHble  CBUWAETeNbCTBA U
XYOOXECTBEHHble LeeBpbl, NPEBpPaTMB Hac, CuUuuUnWiiles, B
XKUTENEN eAUHCTBEHHOr0 B CBOEM pOAe My3est MOA OTKPbITbIM
He6om». Ho cywectsyeT w gpyrasg Cuumnus: ronas, cyxas u
BbIXOKEHHAS 3eMnsi, NPOTSAHyBLUAACS BAONb ANEHHWH U BOKPYr
XONIMOB, KOTOpble 3aKaH4MBalOTCA Tam, rhe HauyuMHaeTcs Mope, B
nepenneTeHun apomatoB: «Co BpeMeH [po3epninHbl 9T0 MeCTo 6b1s10
NOMOM LUBETOB, W S HaKOHEU-TO MoHAna,
noyemy boru Tak cunbHO nNo6UAM Cuunnmio»
nucana B 1880 rogy ®©. OnnmoT.

«[1B0OpbI, LOMULLKK, FOCNOACKME AOMa, BUAbI
B CTUME «6aPOKKO» WM «IMBepPTU» NPsSYyTCs
3a «0rpagamu» MHOrofeTHUX OIMBKOBbIX POLL
1 6NMXKHEBOCTOYHBIX LIMTPYCOBbIX «CafoB»,
Ha X0rMax C 3efleHeroLLMMN BUHOrpaaHUKaMm
IIN XKe C KPaCHbIM KSIEBEPOM, KOTOPbIA 34eCh
ynoTpebnistoT B Ka4ecTBe Kopma.

B 6eckoHeYHOM HacnaXkaeHum ManeHbKumu
OTKPbITUSIMK Tam, TAe He 4yBCTByeTCs Oer
BPEMEHMW, MOCKOSIbKY B MECTE, rae boru xxunm
W XOAMIU N0 3emne CJIOBHO MpoCTble
CMepTHble, OyAHW MPOCTO He MOryT ObiTb
MOHOTOHHbIMM».

Voyage
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Sicily Sicily

glamour glamour

| balll della zarina nella Villa della Tonnara

La storia di Palermo si perde nella notte dei tempi e racconta di stirpi reali e
famiglie nobili che amavano il lusso e la mondanita.

Gli antichi fasti cittadini rivivono oggi nell’ambiente esclusivo dell’ex tonnara del-
I'ilustre famiglia Florio. La zarina di Russia, che visse qui durante il suo soggior-
no palermitano, rimase affascinata dai luoghi e fece realizzare una copia della
Villa della Tonnara a San Pietroburgo.
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Oggi la festa ¢ il Kandinsky Florio, nella zona dell’Arenella. Nei suggestivi loca-
i del Kandinsky Florio le serate, al’insegna del ballo e del divertimento, sono
indimenticabili. | panorami sono mozzafiato, anche per la bella terrazza che si
affaccia sul mare. Kandinsky Florio: & I'antico gioiello della Palermo contempo-
ranea. Al celebre Cuba Club si respira un’atmosfera piu modaiola. Situato all'in-
terno della splendida Villa Sperlinga, il Cuba Club € un locale affascinante rica-
vato da una costruzione normanna con meravigliose torrette e una bellissima
cupola rossa. Il Cuba Club, vera e propria oasi tropicale, € il luogo ideale in cui
trascorrere piacevoli serate circondato da volti noti del jet set internazionale.
Cuba club: il locale cult della movida palermitana... Kandinskygigg

TaHUbl LiapuLbl Ha BuIine, roe noBuin TyHL OB

WcTopus Manepmo 6epeT CBOE Hayano B He3anamsiTHble BPEMeHa 1 MOBECTBYET O KOPONEBCKMX PoAax M 61aropOAHbIX CeMbsiX, KOTOpble
JI06UM POCKOLLb 1 CBETCKOCTb. CErofHs MOXHO 3aHOBO OKYHYTbCS B CTAPUHHOE BENIMKOMENWe Ha 9KCKI03UBHOM BUANe, rAe KOraa-To SI0BUAM
TYHLOB, NpuHaanexxasLuei 6naropofHoin cembn Onopmo. Poccuidckoi Lapuue, KoTopas ocTaHaBnMBanach 34eCb BO BPEMS CBOE0 NPOXUBAHMUS
B8 [Manepmo, aTn MecTa HeOObIKHOBEHHO MOHPABMANCH, 1 MO CBOEMY BO3BpaLLEeHn0 B Poccuto oHa npukasana Bo3sectu B CaHkT-leTepbypre
Takoe xe 3paHue. A B Kandinsky Florio, pacnonoxxeHnHom B ApeHenna, npasaHnk HUKOraa He koH4yaeTcs. Bevepa B aTOM 3aBefeHnu, BO BpeMs
KOTOpbIX MNybnuka TaHuyeT 1 passfiekaeTcs, HesabbiBaeMbl. Kpome TOro, C BbIXOASLEd Ha MOpe Teppacbl B3rnsfy OTKPbIBAKTCS
HEOObIKHOBEHHO XXMBOMUCHbIE Nen3axn. Kandinsky Florio: cTapuHHas >xemuy>xmHa coBpemeHHoro Manepmo.

A B n3sectHom Cuba Club uapuT 6onee coBpemeHHas atMocdepa. PacnonoxkeHHbli Ha TeppuTopun npekpacHomn sunnbl Bunna Cnepnutra,
Cuba Club pacnonaraetcs B 34aHWW HOPMAHHCKOW 3MOXM, YKpaALEHHOM YyAecHbIMU bGalleHkamu u KpacHbiM kKynonoM. Cuba Club, cambli
HACTOSLLMIA TPOMMYECKWIA 0a3KC, - MAeaNbHOe MEeCTO ANs TOro, YTo6bl MPOBECTW NPUSTHbIE BEYepa BMECTE C M3BECTHLIMW NPeACTaBUTENSAMM
anuTbl. Cuba club: kynsToBOE 3aBeaeHne anuTbl Manepmo...

tsar's wife favourite dancing saloon

Once upon a time in Palermo there was a wonderful place in which lovers of luxury and good life used to live unforgettable moments, especially
during nights. It was Villa Florio Kandinsky, owned by one of the most popular families of the city. In this ex tonnara nowadays is possible to
breathe the same atmosphere of those times. Here, in a glorious past, russian tsar’s wife spent her holiday in Palermo. She loved so much the
wonderful landscapes of this place that decided to realise a perfect copy of Villa Florio Kandinsky in Russia. In the suggestive rooms of Kan-
disky Florio the evenings, made of music and dance, are unforgettable. The landscapes are breath-taking thanks to its beautiful terrace facing
the sea. Kandisky Florio: an old jewel in the contemporary Palermo.

At the popular Cuba club you can breath the most fashionable atmosphere. It is located inside the beautiful Sperlinga’s villa, the Cuba club its
a charming place, it was builded from the Normans with very nice little towers and a beautiful red dome. The Cuba club, its a real tropical oasis,
its the ideal place where to spend pleasant evenings surrounded by famous faces of the international jet-set. Cuba club: the place of cult of the
Palermo’s movida..
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Sicily

taste

To the Borboni's
stable and In
the liberty

style of flowers

Palermo, is always being the capital of
Sicily, in the centuries there where many
different mayors, from all diffent countries:
Arabs, Norman kings, Borboni, Spanish
and French people. The difference of all
this cultures traditions mixed together a
synthesis of a new excellent cookery tradi-
tion, able to exalt the most diffent taste.

A popular restaurant located in the centre
of Palermo make possible to live again in
the modern age the luxury of the ancient
royal banquet. This is the “Scuderia”, an
exclusive restaurant dipped in the luxuriant
vegetation in the Park of the - Favorita -
that got the name from the next race-cour-
se. The wonderful villas all around are the
big scenery to anticipate the elegance of
the - Scuderia -, especially appreciated for
the skills to present dishes of the sicilian
tradition, even because the great service
always perfect and careful of every detail.
The Scuderia; the paradise of the taste in
the heart of Palermo...

Before to leave for a trip towards the beau-
tiful egadi island, but , you cannot miss the
apointment with the original cookery sug-
gestion of the famous - ristorantino Flo-
wers - located in the walls of the north
wind, in the old town of Trapani, this exclu-
sive restaurant raise inside of a suggestive
nineteenth - century struchture with archs
from Favignana, century-old beams and
ceiling shaped in wadges.

Worming and elegant, the restaurant is all
decorated in a Sicilian nine hundred style
with some parts in liberty style and in a
worm atmosphere tipically mediterranean.
Ristorantino Flowers: to achieve the art of
cooking.

Porto Cervo - Liscia di Vacca

Prestigious VIP villa - Description: very high class villa situated in beautiful panoramic position in few minutes from the most famous beaches of Liscia di Vacca
and Hotel Pitrizza, in few minutes from Porto Cervo’s center, surrounded by beautiful Mediterranean garden and natural granite sculptures.
Composition: spacious living room, big salon, big equipped  kitchen, master bedroom with bathroom, 2 bedrooms each with bathroom, 1 TWIN room with bathroom,
2 independent suite each with bathroom, 1 service room with bathroom, gym. The villa is surrounded by panoramic terraces and verandas with magnificent sea view.
Beautiful garden, swimming pool with solarium, parking. - Accessories: air conditioner, dishwasher, washing machine, barbecue and all facilities

Exclusiveness of Sin Elite - Ref. 0127

info@sinelite.it
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A La Scuderia dei Borboni e nel liberty del Flowers

A Palermo, da sempre la capitale della Sicilia, si sono awicendate nei secoli varie stirpi di governanti: Emiri, Re Normanni, Vicere
Borboni, Spagnoli e Francesi. La diversita di queste tradizioni culturali ha trovato armoniosa sintesi in una tradizione culinaria ecce-
zionale, capace di esaltare le piu diverse fantasie del palato. Un celebre ristorante situato al centro di Palermo fa rivivere in epoca
moderna lo sfarzo e la ricchezza degli antichi banchetti regali. E La Scuderia, locale esclusivo immerso nella rigogliosa e ridente
vegetazione del parco della Favorita che deve il nome al limitrofo ippodromo. Le meravigliose ville d’epoca circostanti fanno da pre-
ludio agli eleganti locali della Scuderia, particolarmente apprezzata per la grande abilita nel presentare i grandi piatti della tradizio-
ne siciliana, anche grazie a un servizio sempre impeccabile e attento a ogni dettaglio. La Scuderia: il paradiso del gusto nel cuore
di Palermo...

Prima di mettersi in viaggio per le splendide isole Egadi, invece, non si pud mancare all’appuntamento con le originali proposte culi-
narie del famoso Ristorantino Flowers. Situato sulle mura di tramontana, nel centro storico di Trapani, questo ristorante esclusivo
sorge all'interno di una suggestiva struttura ottocentesca con archi in tufo di Favignana, travi secolari ai soffitti e una splendida volta
a spicchi. Accogliente ed elegante, il locale & interamente arredato in stile ‘900 siciliano con accenni di stile liberty e una calda atmo-
sfera tipicamente mediterranea. Ristorantino Flowers: alla conquista dell’arte culinaria. ..
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B La Scuderia bypboHoB u cTunb nnbeptun Flowers

Sicily

sicily

B I'lanepMo, KOTOprVI C He3anaMATHbIX BPEMEH 6bI11 CTONMUEN CI/ILlMJ'IMI/I, B T€4YEeHWe BEKOB ApPYr Apyra CMEHANU NnpaBuUTeNN N3 CaMbiX Pa3HbIX
yacTen cseTa: OMUPbI, HOPMaHHbI, CTABJIEHHUKN 5yp60HOB, a Tak>XXe ucnaHubl n qf)paHLl,y(ibl. HenoxoxecTb BCEX 3TuX KYNbTYPHbIX Tpa,umumﬁ
rapMOHW4YHO coeamHunach B I'IpeBOCXO,EI,HOI?I KyJ'II/IHapHOVI Tpaauuuu, KOTOpOVI NoA Cuily BbIMONHUTL BCE XXENaHUA rypMaHoB. PacrnonoxxeHHbin B
LIEHTPE ropofa N3BECTHbIN pecTopaH norpy>aet CBOUX KJIMEHTOB B aTMOCCbepy [anekoro npowyioro, B 3Mnoxy POCKOLUHbIX KOPOJIEBCKUX

6aHkeToB. 370 La Scuderia, aKCkH03MBHOE 3aBefieHNe B OKPY>KEHWUN MbILLHON PaCTUTENbHOCTH
napka [enna ®aBopuTa, Ha3BaHWe KOTOPOMY Aan PacCMONOXEHHbIA PSAOM OAHOMMEHHbIN
unnofApoM. [pekpacHble CTapuHHble BWIMbI, PACMONOXEHHbIE BOKPYr pecTopaHa,
MOArOTaBAMBAKOT NOCETUTENEN K TOMY, YTO O4EHb CKOPO OHW BOMAYT B 3NEraHTHbIE MOMEeLLEHNS
La Scuderia, KoTopblii 0OCOGEHHO LIEHUTCS 3@ CBOE YMeHWe mpeanaraTb M3biCKaHHble 6Mtoaa
BEJIMKOW CULIMAIMIACKOW TpaanLmMu, a Takxke 3a 6€3yKOpU3HEeHHOe 06CNY >XKMBaHUE 1 BHUMAHWe KO
BCeM AeTansm. La Scuderia: paiicknid yronok s rypMaHoB B cepaue lanepmo...

lMepea Tem, Kak HayaTb NyTeLIecTBME MO NPEKPACHbIM JrafickvM OCTPOBAM, MPOCTO HeNb3s He
nocetutb pectopaH Ristorantino Flowers, KOTOpbIA CNaBWTCA CBOUMMU OPUTMHANIBHBIMU
peuenTamu. PacrnonoXeHHbIN B CEBEPHO YacTU OCTPOBA, B UCTOPUYECKOM LEHTPe TpanaHu,
3TOT pecTopaH 3aHWMaeT MpekpacHoe 3faHve AeBATHAAUaToro Beka C apkamu u3
paBMHBAHCKOrO Tyda, CO CTapMHHbIMKM 6anoYHbIMW MEPEKPBLITUSMU HA MOTONKE M C
13pe3aHHbIMK CBOAaMMW. [OCTENPUUMHBIN U 3neraHTHbIA, pecTopaH 0hopMIIEH B CULIMIIMIACKOM
CTWUNe [BaALaToro Beka C BKpanieHusaMu CTus nnbepTu; B HEM LapuT TpaavuuoHHas
cpeansemHomopekas atmocdepa. Ristorantino Flowers: 3aBoeBaHue KynnHapHOro UCKyCCTBa. ..
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Taormina

hotel

Atahotel Capotaormina: paintbrush strokes of harmony

Spectacular construction dropping sheer on the homonimous promontory cliffs, under the city of Taormina, the ATAHOTEL Capotaormina is a
unique building of its kind. Whereas normal hotels develop in height, Capotaormina Hotel’s floors follow the profile of the cliff sloping towards
the sea. The higher floors are the first; the VI is the closest to the sea. Surrounded on three sides by the sea, the hotel enjoys wonderful pano-
ramic views: on the right, the impressive profile of Etna and of Baia di Giardini Naxos: an unforgettable scenery in sunset light; on the left, the
famous Isolabella, linked to the land by a slight strip of sand, the panorama of Capo Sant’Andrea and, in the clearest days, the lighted coast of
Calabria. Wide terraces at | floor and an always different panoramic view from each one of the 200 rooms, pool and private beach and vast
congressional areas, are the strong points of the hotel, considered among the most beautiful holiday and congressional destination in Italy.
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Grand Hotel Timeo: the charm of “noblesse”

Taormina’s premier hotel - set opposite the suggestive Greek theatre - dates back to 1873 and is the perfect expression of Framon style.
In 1906 the Grand Hotel Timeo & Villa Flora played host to Wilhelm Il of Hohenzollern, Duke of Prussia and Emperor of Germany, to whom
the hotel’s prestigious Kaiser Suite is dedicated The Kaiser Suite, with its elegant rooms and a terrace of over 220 sqg. mt., is the most ele-
gant suite in the hotel. It is made up of two rooms, bedroom and sitting room, divided by a door and a huge private terrace of 220 meters
overlooking the bay of Naxos and the Etna volcano.

This is the place where one can relive the splendour of aristocratic Sicily in the early days of the 20th century. The Kaiser Suite has a par-
ticularly handsome selection of furniture.

Taormina

hotel
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et set’s

wonade

Ul beach

by Luisa Tieri - ph. Maurizio Melozzi

“We were always wearing sailor clothes: blue colours as the win-
ter, white and blue for middle season and white in the summer.
For lunch we where wearing a smart dress and silk short stoc-
kings. The time to swim was loud and full of jokes and play with
the water and the waitresses going crazy”.

Its for the Agnelli’s family typical day on the beach in Forte dei
Marmi, where who create the cars Italian Business was spending
the time off at the beginning of the thirties, in their luxury family
villa. With the children running inside the tunnel dogged up to
arrive, nobody saw, they, went form the gallery to the white
sandy beach that still today deceive the houses.

For those who sing are memories still alive on their minds with
the same passion, even the glories of the theatre of loves and
betrayal, passions and goodbyes.

The ground and the sea here lit up the souls and this is the rea-
son why the big names of the literature stayed, D’Annunzio,
Montale, Moravia, Curzio Malaparte and Mann, about painters
there was Carra and Chirico, talking about theatre De Filippo
brothers. Every corner of Forte dei Marmi is a safe of stories that
made the history big, every villa can vaunt of welcome giving to
one of those who here wrote novels or poetry or painted pictu-
res that become a masterpiece.

This is being the workshop of the culture and still will be: here
people saw the expression of the art, mixed together and placed
one upon another, as today happens aimost like if the temple do
not want to give up, and hold it tight the kingdom and give up
only to one lack: the society like Forte dei Marmi, still is the quite
witnesses of the happy nights on the Capannina of Franceschi,
a popular bar where in the summer time sound tracks begins
from nothing and every sunset here is still magic: on the black
and white postcards of yesterday where the seafront and the
beach look like painted from the impressionists on the shots of
a digital camera, today where the magic repeats again and the
strong colours makes jolt.

For the traveller is fascinating to jump from an age to another:
get it on the house of the aristocracy and take a walk to the mar-
ket on the square on Wednesday, where this boutique under the
sky makes your eye wide open, or to discover a part of it that it
was a muse of a passionate novelist and realized to be late at
night surrounded by the toughness air of the summer in Versilia.
Special moments to catch slowly, with no hurry to find out and
to understand everything too soon: Forte dei Marmi in contained
on the scent of the day on the essence of the evening on the
smell of the night. Still today in that keeping on mixing of famous
names, master of the business and aristocracy people that here
always breathes the fresh air of the international culture.

This is the huge pleasure of living the moments, the feelings, gui-
ded from the friendly hand of who, in Forte dei Marmi, has found
the inspiration and love.

Voyage
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La spiaggia incantata della cultura e della mondanita

«Vestivamo sempre alla marinara: blu d’inverno, bianca e blu a mezza
stagione e bianca in estate. Per pranzo ci mettevamo il vestito elegan-
te e le calze di seta corte. L'ora del bagno era chiassosa, piena di
scherzi e spruzzi, e le cameriere impazzivano».

E una giornata al mare dei rampolii della famiglia Agnelli, a Forte dei
Marmi, dove chi aveva inventato I'industria italiana dell’automobile
trascorreva le vacanze agli inizi degli anni Trenta, nella lussuosa villa di
famiglia. Con i bambini che correvano a frotte nel tunnel scavato per
arrivare, senza essere visti, subito dal loggiato alla spiaggia bianca e
fine, che ancora adesso awvolge le case. Ricordi ancora chiari nella
mente di chi canta, con immutata passione, persino i fasti della mon-
danita in Versilia, dagli anni Sessanta scenografia immancabile di
amori e tradimenti, passioni e addii.

La terra e il mare qui accendono gli animi ed € per questo che qui
hanno soggiornato i grandi della letteratura, D’Annunzio, Montale,
Moravia, Curzio Malaparte e Mann della pittura, Carra e De Chirico
del teatro, i fratelli De Filippo.

Ogni angolo di Forte dei Marmi ¢ la cassaforte di storie che hanno
fatto grande la Storia, ogni villa puo fregiarsi dell’ospitalita concessa a
un grande che qui ha scritto romanzi o poesie, dipinto quadri presto
diventati capolavori. Questo ¢ stato un laboratorio di cultura e lo sara
ancora: qui le espressioni artistiche si sono conosciute, intrecciate e
sovrapposte, come accade oggi quasi che il tempio non voglia abdi-
care, tenersi stretto il suo regno e semmai cedere soltanto al suo
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unico peccato: la mondanita. Forte dei Marmi continua a essere tea-
tro delle feste in spiaggia, delle regate, delle fuoriserie silenziose testi-
moni delle allegre notti nella Capannina di Franceschi, storico locale
dove le colonne sonore dell’estate nascono dal nulla a ogni calar del
sole. Forte dei Marmi & sempre un luogo
incantato: nelle cartoline in bianco e
nero, ieri, dove il lungomare e gli stabili-
menti appaiano come dipinti impressio-
nisti, negli scatti della digitale, oggi, dove
la magia si ripeta in continui sussulti dai
colori accesi.

Per il viaggiatore € appassionante saltare
da un’epoca all’altra: entrare nelle case
aristocratiche e passeggiare nel “merca-
to in piazza” del mercoledi dove questa
boutique a cielo aperto fa sgranare gli
occhi, oppure scoprire uno scorcio che €
stato musa ispiratrice di un appassiona-
to romanziere e ritrovarsi, a tarda sera,
immersi nell’aria spensierata dell’estate
versiliana.

«Mbl BCe BpeMms 0[jeBan1Cb B MOPCKOM CTUSIE: B CUHEE - VMOV,
B 6€M0€ 1 CYHee - BECHOW 1 OCEHbIO, B 6ENOE - NETOM.

K 06eay Mbl crnyckanuCb B 3MeraHTHbIX MIaTbsX U KOPOTKMX
LUENKOBbIX Yynkax. Yac KynmaHus Obin LUYMHbIM, BCE Mrpamv v
6pbI3ranncb, U FOPHUYHBIE CXOANM C YMa». TakuM 6bin AeHb Ha
MOpe OTMPbICKOB CeMbU AHbENN, CO3AaBLUEN aBTOMOBUITbHYO
MPOMBILLNIEHHOCTb B WTanuu v npoBOAMBLUEN B Havane
TPUALATbIX FOAOB NETHUIA OTMYCK HA POCKOLUHOW (hamuibHO
Bunne B Mopte gen Mapmu. et rypbboii 6exxanu no
CMeunanbHo BbIPbITOMY TYHHeNo, 3aliuiuiaBliero ux oT
HECKPOMHbIX B3rI40B, OT KPbITO ranepen 4o Camoro nnsxa ¢
6erbIM MENKUM NECKOM, KOTOPbIN 1 CErO[HSA OKPY>KaeT AoMa.
BocnomuHaHus »xmBbl 1 B yMax TeX, KTO C 3HTY3Ma3MOM
BOCMEBAeT BENMKONenue CBETCKOM Xu3HW B Bepcunum, rae ¢
LeCTMAECATbIX rofoB Lapunn no6oBb M NpeaaTenbcTso,
pasnyka u cTpacTb. 3[eCb 3eMIIi U MOPE 3aXXUraloT Ay, 1
MO3TOMY B 3TOM FOpPOAKe C YAOBONbCTBMEM MPOBOAWN BPEMS
E Takve Benvkue nucatenm n nodtbl, kak [I'AHHyHUMO, MoHTane,
B Vopasus, Kypuvo Mananapte 1 ManH, »xuBorvctsl Kapa u [le
Kupuko, a Takxxe TeatpanbHble aesateny 6patesa e Ouamnno.
Kaxpgbi yronok ®opte ger Mapmu MOMHWT MPOMCLIECTBUS,
KOTOpble BMUCanM CTpaHvUbl B BenvKyto VcTopuio, kaxnaas Bumna
MOXeT MoXBacTaTbCA TEM, YTO MOJ €€ KPbILLIEeN XN OANH U3 BENUKUX
AesTenen, HamucaBLUMA POMaH, CTUXOTBOPEHWE WIM >Ke MONOTHO,
KOTOPOE B CKOPOM BPEMEHM ObINO MPU3HAHO LUEAEBPOM.

B npownom atoT ropos 6bin nabopaTopuen KynmbTypbl, HO OH He
noTePsN 9TOr0 CTatyca M B Halle BPeMs, OCTaBLUMCb MECTOM, B
KOTOPOM MPOJOMKAOT HaKNaAbiBaTbCs APYr Ha Apyra KynbTypHble

Voyage

forte dei marmi

3aKONLOBaHHbIN MNSAX KYNETYPbl U CBETCKON YXXNU3HM

nnactbl. Co3paeTcs BneyatneHue, YTO 3TOT XpaMm WCKYcCTBa He
XKenaeT ycTynatb CBOEW MO3WLMM, YTO OH CTPEMUTCS MPOAOSKATb
npaBUTb CBOEN 3eMIiei, HECMOTPS Ha TO, YTO OH BCe XXe roTOB
NOAAATLCS CBOEN €AMHCTBEHHON CNabocTy: NHOOBK K CBETCKOM SKU3HMU.
B ®opte aenm Mapmu v cerofHst ycTpamBaroT NPasfHuKW Ha Mnsxe,
peratbl W MoKasbl BHECEPUMHbIX Mojeneln. A B WNCTOPUYECKOM
3aBefeHun «KanaHHuHa an MpaHyecku» Kax bl Bevep Ha 3akate
3By4aT NonHble XKn3Hu Menoavu neta. ®opte aen Mapmu Bcerpa 6bin
3aKONJ0BaHHbIM MECTOM: Ha YepHO-6enbIX OTKPbITKAX MPOLLNIOro, Ha
KOTOPbIX HAabepeXxHas W MAsHXKM KaxXyTCs MPOM3BESEHUSAMU KUCTY
VMMPECCUOHUCTOB, W HA COBPEMEHHbIX CHUMKaX, ClhenaHHbIX
umMdpoBbiMK  poToannaparamu, rae BOMWEOCTBO MOBTOPSETCS B
6€CKOHEUHbIX MepenmBax SpKUX LIBETOB.

[ns nyTewecTBeHHMKA HEOObIKHOBEHHO MPWSITHO MEPEHOCUTLCS W3
OJHOW 3M0XW B APYryto: BXOAUTb B apuUCTOKpPATUYEeCKUE OCOBHSKM 1
MPOrynMBaThCA B CPeAy MO PbIHKY HA MNoWaau, rae B «OyTuke» Mof,
OTKPbITbIM HEGOM MOXXHO MPUOBPECTM MHOFOYUCHEHHbIE TOBApbI, OT
KOTOPbIX pasberaroTcs rnasa, UM >xke OTKPbITb ANns cebs nensax,
KOTOpbI BAOXHOBWIT M3BECTHbIX MMCATenel, a MO3[4HO BeYepoM
Hacnaxaatbcst 6€33a60THOM 06CTAHOBKOW BEPCUNLCKOrO NeTa.
HenoBTOpKMbIE MrHOBEHWS, KOTOPbIMKA HAA0 XWTb 6e3 CheLuku, He
Tpebys Toro, 4To6bl FOPOA CPa3y packpbin CBOK Ayuly: MopTe aew
Mapmu norpy>keH B apoMatbl AHSI, BO BKYCbl BeYepa, B 3anaxu HOuu.
3Lecb 3HAMEHUTOCTH, KPYMHble MPOMBILNEHHWKM 1 apuCTOKpaThl
BAbIXaOT CBEXWIA BO3AYX, B KOTOPOM YyBCTBYETCSH CMELLEHE KyMbTYp
€O BCero Munpa. 3a4ecb HEOObIKHOBEHHO MPUSITHO XXWUTb MrHOBEHUSIMU 11
4yBCTBaMu NOA PYKOBOACTBOM Apyra, kKoTopbid B ®opTe [den Mapmu
HaLlen BAOXHOBEHUE W NMHO6OBb.
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Forte dei Marmi

glamour

The strng smell of the sea
and the crazy nights at the Twiga

Forte dei marmi is always being one of the most loved places by vip and businessmen. The society life here has just one and unforgettable land-
mark, the Twiga: club, restaurant and beach club in one solution. This luxury place unique in his kind, rises in the elegant of sandy shore that
goes along Marina di Pietrasanta. The Twiga like a snake, changes the skin during the day, in the same way the Twiga does to satisfy all the
exclusive guests needs. When the sun goes down, its unmissable the apointment with the aperitif on the beach, followed by a soft music.
The restaurant is located in the inside, it curses the eyes and amuses the palates with delicate flavours and a warm and elegant atmosphere
made of lights and colours. After dinner, the Twiga get different in a beautiful disco-club from the demanded and evocative where the strong
smell of the sea it melts with passion and rhythm.

Most wanted are, inside the garden, the areas where to try great cocktails and exclusive champagne glasses. All surrounded by candles and
torch, harmchair and maroccan fabbrics, these areas garantie a relaxing atmosphere without to miss the brand factory of Twiga: the exclusive
society life. Twiga: an oasis of peace to only few steps from the sea.
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Forte dei Marmi € da sempre una delle localita piu amate da Vip e busi-
nessmen di tutto il mondo. La mondanita qui ha un unico e inimitabile
punto di riferimento, il Twiga: discoteca, ristorante e beach club in un’u-
nica soluzione. Questo locale lussuoso, unico nel suo genere, sorge sul-
I'elegante arenile che costeggia Marina di Pietrasanta.

Il Twiga, come un serpente, cambia pelle nel corso della giornata per sod-
disfare tutti i bisogni dei suoi clienti esclusivi. Al calar del sole, immanca-
bile I'appuntamento con I'aperitivo in spiaggia, accompagnato da una
rilassante musica soft. Il ristorante, situato all'interno del locale, strega gli
sguardi e conquista i palati con delicati sapori e una calda ed elegante
atmosfera fatta di luci e colori. Dopo cena, invece, il Twiga si trasforma in
un bellissimo disco-club dalle atmosfere sonore ricercate e suggestive, in
cui I'intenso profumo del mare si fonde con passione e ritmo.
Gettonatissime, all'interno del giardino, le aree in cui degustare ottimi
cocktail e esclusivi calici di champagne. Circondate da fiaccole e cande-
le, poltrone e tessuti marocchini, queste aree assicurano un’atmosfera
rilassante senza rinunciare al marchio di fabbrica del Twiga: I'esclusiva
mondanita. Twiga: un’oasi di lusso a due passi dal mare.

L'intenso profumo del maﬂr e le follie notturme al Tvvigé

Forte dei Marmi

glamour
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Forte dei Marmi

glamour

3anax Mopst U HoYHOe cymacopoacTeo B Twiga

®opte Jen Mapmu Bcerga 6bi1 0aHUM U3 NHOOMMBIX MeCT Vip-NepcoH 1 npeanpuHUMaTenen co BCcero mupa. JIlobutenm CBETCKOW >KU3HM
cobuparoTcs B EAMHCTBEHHOM B CBOEM POAE 3aBefieHuM, Bedb Twiga - 3T0 OHOBPEMEHHO AUCKOTeKa, pectopaH u beach club. 310 pockowwHoe
3aBefieHune, pacrnonoxeHHoe Ha nobepexxbe ropogka Mapura [u MbeTpacaHTa, Noxoxe Ha xameneoHa, BeAb B TEYEHUE [HSA OHO MOCTOSHHO
M3MEHSETCS B 3aBUCUMOCTU OT TPeBGOBaHWA CBOMX 3KCKIMO3MBHBIX KNIMEHTOB. A Ha 3akaTe NPWUXOAMT BPeMs [N CTaBLUero 06s3aTenbHbIM
anepuTuBa Ha nuske noj paccnabnatoLLyto My3biKy. PacrnonoxeHHbli B 3aBeieHn PECTOPaH 3aBOpaXknBaeT B3rsbl U MOKOPSET rypMaHos
U3bICKAHHbIMW BKYCaMu W 3f1eraHTHOM 06CTaHOBKOW, COTKAHHOW W3 UBETOB W cBeTa. A nocne yxunHa Twiga npespallaetcsi B YyaecHbli disco-
club ¢ xopolwei My3bIKOW, rhe 3anax Mopsi CMBAETCA CO CTpacTbio W OelleHbiM puTMOM. Kpome TOro, B cafly MOXHO nonpo6osaTb
MPEeBOCXOAHbIE KOKTENNM 1 SKCKITIO3MBHOE LiaMnaHckoe. 3Aech, B CBETe (DakeNioB 1 CBEYEH, CPEAN KPECEN U MApPOKKAHCKMX TKaHen MOXHO
paccnabuTbes, He 0TKasblBasChb 0T ouniocodmn Twiga: aKCKNO3MBHOW CBETCKOCTU. Twiga: 0a31Cc POCKOLLM B [iBYX Luarax OT MOpsi.
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Alex and bistrot,
the privilege
of the pleasure

The Alex is the guest of a nineteen hundreed old building in Marina
of Pietrasanta, it’s an exclusive and charming restaurant and wine
cellar. The romantic and magic scenery of the sea, where there is a
big terrace surrounded by a luxuriant garden with tropical paints,
that offers the ideal introduction for the elegant ethnics interiors of
the place. The enviroment is comfortable and warm, refined by rich
marbles.

Refinement and selection are the key word of the Alex, which
marks the restaurant for the original way to represent the food and
the hospitality. Alex: the privilege of the pleasure..

Tradition and creativity are also protagonist a the Bistrot, an elegant
and prestigious restaurant along the coast of forte dei marmi.

The rafined and elegant atmosphere gives the introduction for ori-
ginal and charming cooking suggestions all about sea food, desi-
gned with the first fruit coming from their own farm and of course
followed by the best italian wines. The Bistrot: simply the best
food...

Forte dei Marmi

taste
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Forte dei Marmi

Alex e Bistrot, il privilegio del piacere

Ospitato una palazzina dei primi del ‘900 a Marina di Pietrasanta, I'Alex & un esclusivo e raffinato ristorante ed enoteca. i 4 -
Il romantico e incantevole scenario del mare, su cui si affaccia una grande terrazza inserita nel lussureggiante giardino con piante : '

tropicali, offre la premessa ideale per i lussuosi arredi etnici del locale. L'ambiente € comodo caldo e avvolgente, rifinito con marmi

pregiati. Raffinatezza e selezione solo le parole d’ordine di Alex, che si segnala per il modo originale di interpretare la cucina e I'o-

spitalita. Alex: il privilegio del piacere... : . - -

Tradizione e creativita sono invece protagoniste al Bistrot, ele-
gante e prestigioso ristorante sul lungomare di Forte dei

Marmi. ,

’atmosfera raffinata ed elegante rappresenta il degno preludio F ! i L 3

per deliziose e originali proposte culinarie allinsegna del

pesce, decorato con le primizie provenienti dall’azienda agri- . L _ T

cola della proprieta e rigorosamente accompagnate dai miglio-

ri vini italiani.

I Bistrot: una cucina da dieci e lode...

'

Alex v Bistrot,

npuBunerna Hacla>x 4oeHus i

B ropoake MapuHa [u [MbeTpacaHTa, B NOCTPOEHHOM B Havane ABafuaToro Beka ABopLe pacrofiokeH Alex, aKCKIHO3WBHbINA W - ; I-

13bICKaHHbIN PECTOPaH W SerycTaumoHHbIi 3an. M3 caga ¢ nbIlWHOK TPONMYECKOH pacTUTENIbHOCTLIO FOCTY NONaAaroT Ha 60SbLLYO H e

Teppacy, ¢ KOTOPOW OTKPbIBAETCA POMaHTMYecKas W yapyrowas naHopama Mopsi. 3aBefieHne, HeOObIKHOBEHHO FOCTENPUUMHOE, f F =
06CTaBNEHO POCKOLIHON Mebenbio B ] E Pl
9THMYECKOM  cTufie ¥ 0hOPMAEHO d | = ’
LOpPOrUMK nopofamu Mpamopa. g

J M3bICKAHHOCTb W TLIATENbHbIA BLIGOP - - b _' . e 8 P . = .
v BOT dunococpus Alex, KOTOpbIA Aaet P : . - e i3 : -
KynMHapHOMY NCKYCCTBY n ) . _._..__' i ™ — __:_ e
rOCTENPUUMCTBY HOBYHO 1 HEMOBTOPUMYHO - | ..,__‘:.- N i
:

TPakTOBKY. Alex: npusunerus - . 2 — L =
HacnaxneHus. ..

B TO Bpemsi kak Tpaguumus u TBOPYECTBO
cOCTaBnstOT  hunocouto Bistrot,
9NeraHTHOro 1 MPeCcTUXKHOrO PEecTopaHa,

pacnofioKeHHOro Ha HabepedxkHon dopTte
[den Mapmu. M3bickaHHas o6CTaHOBKA FRANCESCO NONNOI

noAroTaBnMBaeT rocten K nojadye
BKYCHbIX W OpUrMHanbHbIX 6M04 U3
MOPENPOAYKTOB, KOTOPblE MPUrOTOBJIEHbI
C  BblpalleHHbIMM B COGCTBEHHOM
CeSbCKOXO3AMCTBEHHOM Yrofibe OBOLLAMMU.
Kpome Toro, atvt 611042 NojatoTecs K CcTony
C NyYLLNMIN UTamNbSHCKUMM BHAMW. Bistrot:
NPEeBOCX0AHAas KyXHS...

PHOTOGRAPHER

www.francesco.nonnoi.com
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Hotel Augustus: to live exclusive dreams Hotel Byron: the art of “beau vivre”

The Hotel Augustus enjoys a superb location in the exclusive residential area of Forte dei Marmi, close to the sea. The Hotel is composed by With the Apuan Alps serving as backdrop, the most northerly of the Tuscan seaside resorts lies in a pine grove a few kilometres south of the
several buildings immersed in a wide park, all with its own style and characteristics but with the same level of high comfort and elegance. point where the mountains of Liguria meet the sea. Its sandy shoreline fringed with brightly coloured beach cabins, it has long been a popular
The Hotel's boast is the exclusive bathing establishment with a very fine sand and several spaces for the Clients: playground for the children, summer retreat for artists and Italian society. The twin villas, built in the Art Nouveau style by Duke Canevaro di Zoagli between 1899 and 1902,
inside room, american bar on the terrace, the restaurant in the garden underneath the tents and the mediterranean trees. opened in June 1990 after meticulous renovation. Overlooking the seafront, the hotel is a stone’s throw from the Capannina night-club in the
In the park of the Hotel there is a beautiful swimming-pool with heated water during the low season and a wide sunbathing area. most prestigious part of Forte dei Marmi. The décor was selected carefully by the owners. A series of large open spaces forms a variety of dif-

ferent settings, while the Art Nouveau furnishings, yellow and green glass windows, lamps with floral shades, two bow windows and a bright
semicircular yellow sofa lend a fresh touch.

” ‘|| N

122 SIN ELITE traveller 123 SIN ELITE traveller



Porto Cervo - Liscia di Vacca

Prestigious VIP villa - Description: very high class villa situated in beautiful panoramic position in few minutes from the most famous beaches of Liscia di Vacca and
Hotel Pitrizza, in few minutes from Porto Cervo’s center, surrounded by beautiful Mediterranean garden and natural granite sculptures. Modern, American style furniture.
Composition: spacious salon, big living room, big equipped kitchen, master suite with bathroom, 2 suites each with bathroom, 1 service room with bathroom,

2 bedrooms each with bathroom. The villa is surrounded by panoramic terraces and verandas with magnificent sea view.

Beautiful garden, swimming pool with solarium, parking - Accessories: air conditioner, dishwasher, washing machine, barbecue and all facilities.

Exclusiveness of Sin Elite - Ref. 0128

info@sinelite.it 125 SIN ELITE traveller



Sin Elite Club

Sin Elite Club

The dream factory Is bom

Sin elite, from november 2006, its present in roma, and not only as a main office but rather like a real dreams factory.

We all know very well that who belong to the exclusive world deserves a special care , in the office in roma we organize personalized trips,
events in exclusive locations, we find the contacts to make possible to enter to the most exclusive restaurants and clubs, to visit museums
when otherwise it will not possible to visit it, in a private way. Everything is make it possible to satisfy the wishes and needs of the special guests
that made the luxe and the exclusivity the imperative of their lifestyle.

Our staff its made of professionals and qualificated people who knows exactly how to satisfy all the needs and to touch the hearts of the lovers
of the dolce vita, who belongs to the international jet-set or important business men.

The staff’s target its to change any wish in real and pure emotion. For example, the original and exclusive ciak, action..it was the first borned of
the dreams factory, that you can find the preview in this copy of the sin elite traveller. This is just the beginning.

The dreams factory its already working to surprise you changing the holiday’s concept...and not only that.

E nata la Fabbrica dei Sogni

Sin Elite, dal mese di novembre 20086, € presente a Roma non con una comune sede operativa, quanto piuttosto con una vera e propria fab-
brica di sogni. Consapevoli che chi appartiene a un mondo esclusivo merita sempre un’attenzione particolare, nella sede romana progettiamo
viaggi su misura, eventi in locations esclusive, creiamo i contatti per permettere I'accesso a club e ristoranti esclusivi, visitare musei in orari par-
ticolari e in formula riservata. Tutto questo & studiato per clienti che hanno fatto del lusso e dell’esclusivita gli imperativi del loro lifestyle.
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La nostra equipe € composta da personale altamente qualificato, impegnato a prevedere e anticipare mode e tendenze per conquistare i cuori
degli amanti della dolce vita, di personaggi del jet set internazionale e di affermati businessmen. Lo staff si pone I'obiettivo di mutare qualunque
fantasia in emozione pura. Un esempio? L'esclusivo e originale Ciak si gira..., prima creatura della Fabbrica, che trovate in anteprima in que-
sto numero di Sin Elite traveller. Si tratta solo dell’inizio.

La Fabbrica di sogni & gia al lavoro per sorprenderti reinterpretando il concetto di viaggio... € non solo.

Halwa ®abpuka rpes BonnoT1T B XXKU3Hb Balum MeyThl

B Hos16pe 2006 roaa Sin Elite oTkpbin cBoi ocmc B PUMe: HO peyb MAET HE O MPOCTOM NPEACTABUTENLCTBE KOMMNAHUM, @ O CaMOW HACTOSLLEl
«habpyuke rpes», Ha KOTOPOW pa3pabaTbiBalOTCS MAeW ANS NyTEewecTBUW «Ha 3akas». Kakue maeu Mbl npepnaraem? Kak Bcerfa HoBble,
U3bICKaHHble W 9KCKIO3MBHbIE, KaK W Bce npeanoxenuns Sin Elite, noarotoBneHHble ANS KAWEHTOB, KOTOPble CAENanu POCKOLWb K
9KCKITHO3MBHOCTb Mapkamui CBOET0 CTUMS XXM3HN.

Komanpa ®abprku COCTOUT 13 BbICOKOKBANMULIMPOBAHHbIX CMIELMANNCTOB, KOTOPbIe YMEOT MPeABOCXULLATH MOAHbBIE TEHAEHLIMM: KaK TOMbKO
OHW BbIXOAST U3 Hallel «TBOPYECKOW nabopaTtopum», TO Cpasy >Ke 3aBOEBbIBAKOT CepAua NrobuTenen «Crnaakom XW3HW», NpeycrneBaroLmx
NPeAnpyHUMATEnen 1 NpeAcTaBuTeneil anuTbl CO BCEro Mupa. [puMep TOMY - 9KCKNKO3MBHbIA W OpUrMHanbHbIn MpoekT KacTuHr, nepsbiii
npoekT ®abpuku, 0 KOTOPOM Mbl Bam pacckaxkem B aTom Homepe Sin Elite traveller.

Ho ato nnwb Havano. Ha ®abpuke rpes yxxe naet paboTta Ans TOro, YTobbl NPeanoxutb Bam HOBble uaen W BOMIOTUTL B XW3Hb Baiuu
chaHTasnn. laxke Te, KOTOPbIE [0 BYEPALLIHErO AHSA Bbl cunTany nnib MeYTON, KOTOPas HUKOTAa He CTaHET PeanbHOCTbIO.

Ho ¢ ceroaHsLLIHero AHs BCE N3MEHUTCS.
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Wedding in Porto Cervo,
reception in Capri!

It’'s becoming a fad; live in Moscow, say, but celebrate your birthday
in Porto Cervo (The Emerald Coast, Sardinia)! Get married in Floren-
ce, have a luscious reception in a medieval village in Tuscany! Wake
up to a grim, grey morning in some city ready for work, then decide
an unforgettable weekend of romance on the island of Capri would go
down much better! Marvellous!

Among travellers used to the best in life this is, indeed, becoming the
latest craze. And why not? Instead of holding whatever it happens to
be in your hometown with all its everyday sights and appointments
that make up your humdrum day, isn’t it much better to fly to some
exotic or cultural city where you can land to a new and exciting world
of colours, sights and fragrances. ltaly, for example!?

Today, weddings in wealthy residences in Tuscany are selling like hot
cakes! Wedding anniversaries held overlooking crystal blue seas in
Sardinia. Birthday parties in oldy-worldy hotels on the Amalfi coast. A
lovers’ holiday on some island off Sicily to form the bedrock of your
relationship. Seeing is believing! And should you want to take the
plunge make sure you put your trust in the professionalism and dis-
cretion of Sin Elite. In our glossy magazine dedicated to the jet set,
yoUu'll find articles on exclusive weddings, receptions and parties etc
thrown by rich business tycoons, oil barons, film producers, actors
and actresses, writers and artists and held in the most illustrious loca-
tions in Italy.

There’s the charm of Tuscany towns and villages frozen in a time
when knights and dames roamed, and where churches are in their
own little world. There’s the Emerald Coast in Sardinia with its Medi-
terranean beauty and its

not-to-be-missed touch of high society, a perfect place for that spe-
cial day. There are Capri and Ischia with their quaint villages clinging
to the rocky cliff edge in a fairy-tale atmosphere which spell-binds any
visitor to this marvellous part of the country. There are the ever-pre-
sent historical residences which have hosted the Greats from the
world of art, literature and politics and which today welcome the
modern tourist with open arms

Leave it all in the capable hands of Sin Elite. Our commitment to pro-
fessionalism means we will be able to organise your special day, break
or holiday to suit your needs. All you need do is sit back and relax.
You will be in good company. Over the centuries many a ceremony
has been held in Italy to delight and entertain the great royal courts of
Europe. Members would gush about the charm and beauty of Italy
and would put this wondrous country at the top of their list when deci-
ding on that special venue. Unforgettable, unique and indescribable.
Anyone who wants the best out of life can do nothing more than
toast that special something or someone in a country known quite
simply as ltaly.

Sposarsi a Porto Cervo, festeggiare a Capri

Sin Elite Club

Vivere a Mosca e festeggiare il compleanno a Porto Cervo, in Costa Smeralda: meraviglioso. Celebrare il matrimonio a Firenze e organizzare il
ricevimento in un borgo medioevale incastonato nelle colline toscane: stupendo. Oppure alzarsi la mattina avvolti nel fumo di chissa quale capi-
tale degli affari e decidere che € meglio, molto meglio, il sole della sempre appassionata Isola di Capri, per un indimenticabile week-end roman-
tico. E la moda del momento per i viaggiatori che amano il lusso: organizzare un evento della vita lontano dai soliti scenari, liberi dagli itinerari

obbligati di tutti i giorni. Per volare da un capo all’altro e ritoccare terra in una terra ricca di colori, profumi e sentimenti: I'ltalia.

Oggi & cult il matrimonio nelle ricche residenze toscane, I'anniversario delle nozze sulle terrazze che si affacciano sul mare cristallo della Sarde-
gna, la festa di compleanno in un albergo storico della Costiera Amalfitana, il viaggio che deve suggellare un amore in una delle isolette al largo

della Sicilia. Provare, per credere e affidandosi alla professionalita e alla riservatezza di Sin Elite € possibile.

Ceagbba B [lopto Hepso, npuem Ha Kanpu

Kak nmpekpacHo »utb B MockBe 1 OTMeyaTb [feHb poxaeHus B [lopto YepsBo Ha
M3ympynHom nobepexxbe. Mnu >xe npadaHosBaTh cBaab0y Bo OnopeHunn 1 yctpamsatb
MPUEM B CPELHEBEKOBOM FOPOJKE CPEAN TOCKAHCKMX XONIMOB. Wnu, Hampumep, Kaxaoe
YTPO MPOChINATbCs B [bIMY KaKOW-HUOYAb AE0BON CTOMMLbBI U HEOXKUAAHHO ANs Cebs
PELUNTb, YTO HAMHOIO NPUSATHEE COJHLIE BEYHO OXBAYEHHOr0 CTPacTAMM 0CTpoBa Kanpw,
a 3aTeM NpPOBECTU TaM He3abbiBaeMble BbIXOAHbIE, HAMOMHEHHbIE POMAHTUKON. TakoBa
Ha CErofHsLWHNA AeHb MOAA CPEAV MyTELIeCTBEHHUKOB, KOTOPble MHO6ST POCKOLLb U C
YOAOBONbCTBMEM OTMEYaloT pasfinyHble COObITUS BAANM OT €XEAHEBHOW CyeTbl W OT
0653aTenbCTB 00bIAEHHON XWN3HU. OHW COBEPLUIAIOT MEPeNeT 0T OAHOIO KOHUA CBeTa K
ApYroMy A1 Toro, YTo6bl MPU3eMANTLCS HA 6oraToi LBeTam1, apomMaTamu 1 HyBCTBaMu
3emne. B Wranun. CerogHa ctano ocobeHHO MOAHO urpatb CBaabby B 60ratbix
TOCKAaHCKMX pe3nieHumsX, NpasfHoBaTh cBafebHbI tobunein Ha Teppacax, BbIXOASLUMX
Ha KpucTanbHO-4ucToe Mope CapanHuu, OoTMeYaTb AeHb POXAEHUS B UCTOPUYECKOW
rocTuHule AmManbuUTaHCKOro nobepexxbs, Unu >ke AaBaTb 0OET BEYHOW NH6BK BO
BPEMS MyTELLECTBUS MO OAHOMY U3 OCTPOBKOB Hefaneko oT Cuumnuu. Bam eLue B 370 He
Beputca? Torga Bam CTOMT MOBEpUTH B MEYTY W AOBEPUTLCS NPOCHECCUOHANN3MY U
rapaHTUpoBaHON KOHMAEHUMANBLHOCTM KoMaHabl Sin Elite.
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Ciak, action... an exclusive dream comes true

To be protagonist, to be a star. It’s the dream that every woman wants to realise, in a movie, in the advertisement world, or in a catwalk.

You are a successful man and you would like to make your beloved an incredible surprise? You are a woman who want to try the emotions of
the spotlight? With Ciak, action... you can be in the middle of the scene with a background of movie directors and technicians of the lights.
Just for some hours or from the beginning till the last day of your holiday in Italy, this is a dream to give as a present to you or to somebody
else. The idea is great. You have just to try it to believe that all this is true: under the guide of movie-makers, famous adv companies or fashion
agencies, the first wish of every people comes true...

Ciak, action... goes on in the studios that made the history of the big cinema, in the wonderful and luxurious scenery of the italian top hotels in
eternal cities and in the most exclusive places. Once you choose the story you want to play, our team starts working to give you an unforget-
table dvd, in other words the exclusive evidence of your wonderful holiday in Italy.

Be careful! This dvd will not be the usual souvenir of your journey, nothing to do with the warming pictures with your family and friends. Nothing
like this. It will be a short professional movie in all its details, beautiful and exclusive, just like a movie or a fashion catwalk can be.

Better than that there is only a Oscar. It’s such an incredible emotion that is hard to tell it. Nothing is impossible when you are on the stage: with
Ciak, action... fiction should become reality. With your agreement, the dvd will be given to prestigious, italian and international, movie and adv
agencies. Let’s try to imagine that your face is exactly that which a movie director is looking for: what will happen then? It’s easy to say, to write
and to wish. People who lived as a game the dream of becoming a star, should enter the “door” of success. Who knows: never say never, or
otherwise say, a star is born, which are the titles of famous movies. Ciak, action... is an emotion to tell, but it could be much more...

Ciak, action... is a Sin Elite traveller’s exclusive product.
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Ciak si gira...

Essere protagonista, essere una star. E il sogno che ogni bella donna
vorrebbe realizzare. Sul set di un film o di uno spot pubblicitario, o
forse sulle passerelle di una sfilata di moda. Sei un uomo di succes-
S0 e vuoi sorprendere la tua “amata”? Sei una donna che vuole pro-
vare I'emozione delle luci della ribalta? Con Ciak si gira... puoi esse-
re al centro della scena con un contorno di registi, tecnici delle luci,
truccatori e costumisti tutti a tua disposizione. Eccezionale. ..

Per un gioro o dall'inizio alla fine di un viaggio in Italia, questo pud
essere il sogno da regalarsi e da regalare: certo € cult, I'idea € mera-
vigliosa. Provare per credere: sotto la guida attenta e discreta di pro-
fessionisti del cinema, della pubblicita e della moda la prima icona
dell’'immaginario diventa realta. Ciak si gira... negli studi cinematogra-
fici che hanno fatto la storia del grande cinema, negli scenari magni-
fici dei piu lussuosi hotel italiani in citta senza tempo e nelle location
piu esclusive. Scelta la parte che si vuole interpretare, il nostro team
entra in azione per realizzare un dvd indimenticabile di un’indimenti-
cabile vacanza in Italia. Attenzione, il dvd non sara il consueto ricordo
di un viaggio, niente a che vedere con le affettuose immagini balleri-
ne girate da parenti e amici. No, sara un corto professionale in ogni
particolare: dagli abiti di scena al trucco, dalle luci ai titoli di coda. Stu-
pendo ed esclusivo, come solo un film o una sfilata di alta moda
sanno essere. Meglio di cosi, ¢'& soltanto I'Oscar. E un’emozione
senza eguali, quasi difficile da raccontare. Nulla & impossibile quando
si € in scena e allora perché non ipotizzare che dalla finzione (qui
comunque sempre realtd) non si possa entrare in una dimensione
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ancora piu vera? Con il consenso della protagonista sara possibile far
circolare il dvd in prestigiose agenzie cinematografiche e pubblicitarie
italiane e internazionali. Immaginiamo per un attimo che volto, carat-
tere e caratteristiche siano quelle cercate da un regista: cosa acca-
drebbe? E facile dirlo, scriverlo e augurarlo: alle star per gioco si
potrebbero aprire le porte della celebrita. Chissa: Mai dire mai, oppu-
re € nata una stella, che sono i titoli - guarda caso - di celeberrimi film
Ciak si gira... & un’emozione da raccontare, ma puo diventare molto
di piu...

Ciak si gira...e un’esclusiva Sin Elite traveller
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HoBaTopckas KoHLUenuwms, kotopas
N3MEHSIET NMOHATUE POCKOLLHOM XU3HN

BH1MaHKe... cHUMaem
rnocneLHUN SKCKJHO3MUBHBIN NMPOEKT

CTaTb rnaBHOW repoMHENR MK Xe 3Be3L0MN - MeyTa BCEX XKEHLLWH. U
CErofiHs ee MOXHO BOMMOTUTb B >KM3Hb HA CbEMOYHOM MMoLlafKe
hunbMa, peKIaMHOro pPonnKa, Unm >ke Ha NoAuyMe BO BPEMS Nnokasa
MOJ.

Bbl - mpeycneBarowmii NPeAnpUHAMATENb U XOTUTE YAWBUTL Bally
mobumyto?  Bbl - >KeHWwMHa, KoTopas XO04eT  MUCMbiTaTb
3axBaTblBaroLLMe aMoumm Cbemok? B npoekTe BHuMaHue...cHumaem?
Bbl MOXXeTe 0Ka3aTbCs B LEHTPE BHUMAHWS PEXXMNCCEPOB, TEXHUKOB
no CBETY, FPUMEPOB ¥ KOCTIOMEPOB, NMPULLEALIMX Clofa TOMbKO paau
Bac. [lelcTBMTENBHO HEMOBTOPMMO: BHMUMaHMWe...cHUMaem — 310
3KCKIM03MBHBIN NpoekT Sin Elite Traveller.

OTa MeyTa CTaHeT peasnibHOCTbIO HA OAWH AeHb UK XKe C Havana u fo
camoro KoHua Bawero npebbiBanus B WTanum, Befb €€ MOXHO
nofaputb cebe 1 ApyruM: HECOMHEHHO, aTa uaest npekpacHa. MNpocto
nOBEpPbTE B MeYTy: NOJ BHUMATENbHbIM W HEHABA3YMBbLIM
PYKOBOACTBOM MPOCHECCMOHANO0B 13 MUpa TENEBUAEHUS, PeKnambl 1
MOAbl, OHA CTaHeT peanbHOCTbID. Peanu3oBatb  MNPOEKT
BHMMaHme...cHUMaem MOXXHO B KMHOCTYAWSIX, B KOTOPbIX TBOPUNAch
UCTOPMS BEJIMKOTO KMHO, @ TaK>Ke B CaMbIX POCKOLUHbIX NTaNbSHCKNX
OTeNnsX BeYHbIX TOPOAOB W  APYrux
NPECTMKHbIX MecTax. A nocne Toro, Kak
6bina BbibpaHa pornb, KoTopyto Bbl byneTte
urpatb, K paboTe npucTynaeT Hawa
komanga. OHa 3anWmeTcs MOArOTOBKOW
aKeknto3mBHoro Dvd-gucka, Ha KOTOpoM
b6yneT  3anevyatneH  He3abblBaeMbIi
OTMYCK, NPOBefeHHbI B WTanuu. Ho,
obpaTtnTe BHUMaHWe, 3TOT AUCK He OyaeT
MOXOX Ha O06blYHbIE BOCMOMWHAHWS O
nyTewecTBuu, 3pecb Bbl He HanpeTe
CTaBLUME Y>KE€ MPMUBbIYHLIMA  MUMbIE
CUeHbl,  KOoTopble  OblIM  CHSTblE
noaparvBatoLleri pykon  Apy3en u
POACTBEHHMKOB. HanpoTws, Kaxpaas
MesbyaiLuas netanb 3TOr0
KOPOTKOMETpaXkHoro dounbma  byget
BbINOSHEHA MpodheccuMoHanamu CBOEro
Jena, HayvMHas CO  CLEHMYEeCcKuUx
KOCTIOMOB M rpuma, M 3akaHyvBas
OCBELUEHMEM U 3aKJYUTENbHLIMU
TmTpamn. OH 6yaeT HemoBTOPUM, Kak
KaXAbli (OUnbM MM MOKa3 BbICOKOW
MOAbl: Jlyylle MOXeT ObITb Nulib
Luepemonus Bpydenuns «Ockapa». ITu
CbEMKM  OCTaBfAT He3abblBaemoe
YyBCTBO, pacckazaTb O KOTOPOM
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NPaKTUYECKN HEBO3MOXHO. HO mocne TOro Kak Hawa repovHs
HaKOHEL-TO OKasafiacb Ha BbIMbILUSIEHHOW CLEHe (KoTopas TakoBoOW
BOBCE HE KaxkeTcs!), Tak novemy >ke He MPEeAnonoXuTb, YTO 9TO He
MOMOXET OTKPbITb €/ ABEPU B peanbHblid MUP MOAbl U
kuHematorpaca? C ee paspeleHns KoMnauus 3ailMeTcs
pacnpocTpaHeHmem 3anucaHHoro Ha Dvd-gucke cobbiTvsi cpeau
NPECTUXHbIX UTaNbAHCKMNX 7 MeXAyHapOaHbIX
KnHemaTorpaduyecknx 1 peknamHbix areHTcTB. [aBante ivwb Ha
OfHY MMHYTYy MpPeAcTaBuUM, YTO TEpPOMHS 06najaeT fuLoM,
XapakTePOM U WMEHHO TEMW XapakTepucTuKamu, KOTOpble WLeT
PEXMNCCEP: M YTO XXe MOXEeT npou3onTn? Kak e 06 3TOM nerko
roBOpUTb W NuUcaTb, Kak >Ke TMPUATHO >KenaTb 9TOro:
NPefoCTaB/IEHHAs BO3MOXHOCTb CHSTbCA B LUYTKY MOXET CTaTb
LUIAHCOM MONacTb B BOJILLEOHbIA MUP 3HAMEHUTOCTEN. KTo 3HaeT ...
HO, Kak 9TO H¥ CTPaHHO, OTBET HAaM MOACKA3bIBAKOT HA3BaHUS TakuX
M3BECTHbIX HA BECb MUP (P1NbMOB Kak «HMKOraa He roBOPY HUKOr fa»
n «PoxpaeHve 3Be3fbl». BHMMaHWE...CHUIMAEM ... - 3TO dMOUMS, O
KOTOPOW X04eTcs pacckadaTb, HO KOTOPAs Tak>Ke MOXET CTaTb YeM-
TO 6OMbLUNM. ..

WtanbsaHckuii Typ Onepatop Sin Elite oTkpbiBaeT B Mockse
nepBbin  Kny6  [yTelwecTBEHHUKOB,  MpeAcTaBnss
HOBATOPCKYIO KOHLUenuuto, KoTopas M3MmeHuT Balue
BOCMPUSATHE POCKOLLIN.

Sin Elite Club npeanaraeT HoBaTopckyto, 60s1ee LWMPOKYHO U
YTOHYEHHYHO KOHLIEMLMIO POCKOLLM: POCKOLLb PaAM >XU3HK, a
He obnagaHms. MNovck hyHKUMOHANBHOMN UM AMOLMOHANBHOW
nosb3bl NPUBOAMTCS B COOTBETCTBME C >KU3HBIO HALLMX
napTHepoB 6narofaps HOBATOPCKOMY WCMOMb30BaHMWI0
MPOAYKTOB U YCAyr, KOTOPble M3MEHST Haw B3rnsg Ha
COOGCTBEHHbIE Y0BOMLCTBHS.

Kak akcknto3nsHomy knmeHTy Sin Elite Club, Bam 6yneT naHa
npuBWIIErMS  BOCMONb30BaTbCA  ycnyramu  JInyHoro
KoHcbepxa B no6on MOMeHT Bailero npe6bbiBaHus B
Wtanuu, B He3aBMCMMOCTW OT TOro, mpuexamu v Bbl B
OTNYCK WAW >Xe B AeNoByl Mnoesfky. [ocTaTtoyHo mnuLlb
cBs3arbea ¢ Hawum call center, 1 Baw nNYHbIA KOHCbEPXK
6yneT pag nomoyb, AaTb COBETHI, KOra 910 HeO6X0AUMO U
pewarb Npo6feMbl, KOTOPbIE MOTYT MPUYUHWTL HeyAo6CTBa
BO BpeMs 0T/bIXa.

Sin Elite Club - aT0 kny6, co3gaHHblii cneunansHo Ans Tex,
KTO X04eT ObiTb YBEPEH B TOM, YTO J10OO0OW MOMEHT €ero
npebbiBaHna Ha 3ympynHom Bepery, B Pume, B Munate, B
BeHeuun, B KoptuHe wmm >xe Ha Kanpu Bcerga 6ynet
MPECTUXKHbIM U MPEBOCXOAHbIM, OXapaKTepU30BaHHbIM
BbICOKOKAYECTBEHHbIMU YCRyraMu.

CerofHst Tpe60BaHNs WU NPELNOYTEHNS MYTELIECTBYOLMX B
6u3Hec-Knacce [MOMKHbI OTBEYaTb TPEM KPUTEPUSM:
COBEpLLEHCTBO, 3PDEKTUBHOCTb M KOH(PUAEHUMANBHOCTb.

Ha aTtux Tpex npuHumnax noctpoeH u Sin Elite Club:
COBEPLUEHCTBO npeanoXXeHnn, 9(hHEKTUBHOCTb
OpraHM3auum M rapaHTMpoBaHHAs AN KaXKAOro KiMeHTta
KOH(maeHumanbHocTb. OCHOBbIBasChL Ha STUX MpUHLMNAX,
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B Bawwem pacnopsikenuv 6yayT 1000 04K0B, 3aTpaTthl 3aBUCSAT OT UCMOMb3YEMON YCIyru: Hanpumep, CTOMMOCTb aBTomMo6uns Fer-
rari Scaglietti Ha BbIXOAHbIE AHM B NIETHUIA NepuoA cocTasuT 60 6annoB, B TO BpeMst Kak Ang apeHdbl SL AMG B 3uMHWiA NEpUoA
noHapobsTcs 19 6annoB Npy ee UCMoNb30BaHUK B TeYeHWe BCell paboyei HeAenu, ¢ MoHeAeNIbHUKa MO NSTHULY.

Oupmam 1 kopropaumam npepnaraetca Sin elite Club Corporate, koTopasi AaeT BO3MOXHOCTb MCMONb30BaTh MakeT YCAyr,

I'Ipeﬂy()MOTpeHHbIVI Onsa MeHeXXepos, npeuanHMMaTeneVl M NIy4LUInX KNNEHTOB Bawwen komnanun.

[ononnnTensHyto nHcopmaumto Bel MoxkeTe nonyunts no aapecy club.italy@sinelite.it
OtkponTte ans cebs Sin Elite - coBepLueHCTBO, 3PEKTUBHOCTb U KOH(IMAEHLNATLHOCTD.

3KCKI03MBHAs yneHckas kapta Sin Elite Club npeanaraeT wnpokuii cnekTp BO3MOXHOCTEN: 0T aBTOMOGMIEN Knacca JIIoKC 0 Makcu-gxT, OT

ﬂpeCTM)KHOﬁ BUJIJIbl 0 BEPTOJIETA, HE CHUTAA JINYHOIO KOHCbEPXKA, KOTOprl7| Bceraa 6y,[l,eT psnom ¢ Bamu ons Toro, 4To6b! BbIMONHUTL NH060E
Bawwe noxxenanve Bo BpemMs I'IpeﬁbIBaHI/Iﬂ Ha NyHLWnx nTanbssHCKUX FTOPHOJIbIDKHBIX UITM MOPCKUX KYPOPTAaX, a Tak>Xe B ropoAax Uin Xe Ha o3epax

Ynenamu Sin Elite Club MoryT cTtatb KNMeHTbI TYPUCTUHECKUX areHTCTB - mapTHePOB Sin Elite, koTopble nprobpeTatoT Typ Mu NyTeLweCTBIE No
Wtanum mmHnmansHoi ctoumocTsto B 25.000,00 eBpo. KOMUTET NpUHUMAET peLUeHWe O MPUHATUM HOBbIX YNEHOB B Kily6.

3anuch B kny6 npenycMaTpUBAET E€XXErOAHbIA YNEHCKUA B3HOC pa3mepoM 2.500 eBpo ¥ JaeT mpaBo Ha MCMOMb30BAHWE YCAYr JINYHOrO
KOHCbep>ka BO Bpems npebbiBaHus B UTanun. Kpome Toro, komnaHboHbl Sin Elite Club MoryT npuobpecTtn CepBUCHYLO KapTy MUHUMASbHOW

cTommMocTbto B 25.000,00 eBpo.
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Voyage

When in the Palazzo Vecchio, beautiful like a stony nest, | went up the consumed
steps, | walked through the old rooms, and a labourer came out to meet me, mayor
of the city, of the old river, of the cut houses like stony moon, | wasn’t surprised:
the majesty of the people was governing.

| looked behind of his mouth the dazzle spins of the paperhanger, the paint that
from these twisted roads came to show the flower of the beauty to all the world
roads.

The endless cascade that the lean poet from Firenze left it fall but without to die,
because the fire red and green water make his words.

It was all behind his labourer head and | guessed.

But, really, | wasn’t behind him, the aureole of the past and the splendour: It was

ablo Neruda,
the simplicity of the present.
Like a man, from the loom to the plough, from the dark factory, | went up the steps
e n | O O ﬂ a e with his people and in to Palazzo Vecchio, without silk and sword, the people, the
same that crossed with me the cold of the undine cordillera it was there.
‘ ‘ f All of the sudden, behind his head, | saw the snow, the big trees that where up in

the hills got together and here again, back to the ground, was meeting me with a
smile and was shaking my hand, the same hand that showed me the far away path,
on the twisted cordillera where | won.

And here it wasn’t the stone converted in a miracle, converted to the lights, wasn’t
the beneficial blue of the painting, who gave me the citizen of the old city of stone
and silver, but was a labourer, a man, like every other man.

For this reason | believe every night of the day, and when | am thirsty | believe in the
water, because | believe in man.

| believe we are going up the last step.

From up there we will see the truth, the simplicity landed into the ground, the bread
and the wine for everyone.

alazzo Vecchio

by Michail fivov

Pablo Neruda

(Pablo Neruda)

The twenty years | spent in Florence where the most important in my life. There | found out that there isn’t only the sea but there is even the dry
land; the dry land of culture of deas, of traditions, of humanity. | found a different nature, in my work and in people minds. | understood what is
and what will be civilization.

(Eugenio Montale)
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= Pablo Neruda,
- Eugenio Montale,
| viagglatori di Palazzo Vecchio

Quando in Palazzo Vecchio, bello come un’agave di pietra, salii i
gradini consunti, attraversai le antiche stanze, e usci a ricevermi un
operaio, capo della citta, del vecchio fiume, delle case tagliate
come in pietra di luna, io non me ne sorpresi: la maesta del popo-
lo governava. E guardai dietro la sua bocca i fili abbaglianti della
tappezzeria, la pittura che da queste strade contorte venne a
mostrare il fior della bellezza a tutte le strade del mondo. La casca-
ta infinita che il magro poeta di Firenze lascio in perpetua caduta
senza che possa morire, perché di rosso fuoco e acqua verde son
fatte le sue sillabe. Tutto dietro la sua testa operaia io indovinai.
Pero non era, dietro di lui, I'aureola del passato il suo splendore: era
la semplicita del presente. Come un uomo, dal telaio all’aratro, dalla
fabbrica oscura, sali i gradini col suo popolo e nel Vecchio Palazzo,
senza seta e senza spada, il popolo, lo stesso che attraversd con
me il freddo delle cordigliere andine era Ii. D’un tratto, dietro la sua
testa, vidi la neve, i grandi alberi che sull’altura si unirono e qui, di
nuovo sulla terra, mi riceveva con un sorriso e mi dava la mano, la
stessa che mi mostro il cammino laggiu lontano nelle ferruginose
cordigliere ostili che io vinsi. E qui non era la pietra convertita in
miracolo, convertita alla luce generatrice, né il benefico azzurro della
pittura, né tutte le voci del fiume quelli che mi diedero la cittadinan-
za della vecchia citta di pietra e argento, ma un operaio, un uomo,
come tutti gli uomini. Per questo credo ogni notte del giorno, e
quando ho sete credo nell’acqua, perché credo nel’'uomo. Credo
che stiamo salendo I'ultimo gradino. Da li vedremo la verita riparti-
ta, la semplicita instaurata sulla terra, il pane e il vino per tutti.
(Pablo Neruda)

| vent’anni che ho passato a
Firenze sono stati i piu importanti
della mia vita. Li ho scoperto che
non c’e soltanto il mare ma anche
la terraferma; la terraferma della
cultura, delle idee, della tradizio-
ne, dell’'umanesimo. Vi ho trovato
una natura diversa, compenetrata
nel lavoro e nel pensiero dell’uo-
mo. Vi ho compreso che cosa &
stata, che cosa pud essere una
civilta.

(Eugenio Montale)

[1abno Hepyna, dymxeHno MoHTane
nyTewecTBeHHMKM [Nanauuo Bekkno

M korpa s momHsncs no CTepTbIM CTyneHsM Asopua lManauyuo Bekkuo, mpekpacHoro, CNoBHO KaMeHHas arasa, nepecek
CTapuHHble 3anbl, M HABCTPeYy MHE Bbilen pabounid, X03sMH ropofa, CTapoi peku 1 AOMOB, Kak OyATO BbIPE3aHHbIX W3
NYHHOTO KaMmHs1, i HUYYTb He YAWBWICS: 3A4eChb NPaBMnO Benvume Hapoda. M Toraa s mocMOTpen Ha pacnomnoXeHHble 3a ero
PTOM CBepKatoLLme HATU WTodha, XXMBOMMUCK, KOTOpas, MepelBurasch no 3TUM UCKPUBIIEHHBLIM yinLAM, HECET CBOKO Yy[ECHYO
KpacoTy Ha ynuubl Mupa. Ha 6eckoHeuHbli BoAona, KOTopbId Xyaon (hNOPEHTUICKMIA NO3T OCTaBWST B BEYHOM NafeHuu, B
6eccmMepThm, MOCKOMbKY KpacHblii OrOHb W 3efleHast BOAA CTanu ero cnoramu. Bce 970 51 yragan nosaay ronosbl paboyero.
Ho no3aau Hero 6bIn He OH, HAMO MPOLUMOro, HE ero cusHWe: 3To Gbia NPoCToTa HacToswero. Kak YenoBek, oT TKauKoro
cTaHka A0 mnyra, oT TeMHOM habpuku, OH MOAHANCS MO CTYyNeHsIM BMECTe CO CBOMM HapofoM, ¥ B lManauuo Bekkwo, He B
wenkax u 6e3 Meya, ToXe Obil Hapod, TOT CaMmblid, YTO MEPEceK BMECTE CO MHOW XONOA aHAWMWACKWX TOPHbIX Lenen.
HeoxxnaaHHo 3a ero ronoBon 51 yBUAen cHer, 60nbluve AepeBbs, 06beAVHNBLLMECS HA BO3BbILLEHHOCTU, U 3[jeCb, CHOBA Ha 3TO 3eMie, OHa
onsATb C yNbI6KOW BCTpeyana MeHs v AaBana MHe pyKy, Ta Xe camas, YTo nokasana MHe MyTb TyAa, [aneko BO BPaxAebHble >XenesucTble
rOpHbIE Lienw, KoTopble 1 nobeann. M 3eck MHe 6bI0 JaHO rpakAaHCTBO CTApOro ropoaa U3 KamHs v cepebpa He KaMHeM, NpeBpaTHBLLIEMCS
B 4yfo, MpeBpaTUBLUEMCS B CBET 3apOX[eHus, He 6nar0TBOPHbIM rofyObiM LIBETOM >KMBOMUCM U HE XOPOM FOMOCOB peku, a pabounm,
YenoBeKOM, Kak 1 Bce noau. MoaToMy Kaxayro HOYb 5 BEPIO B A€Hb, ¥ KOrJa S My4aroCh >Xa>XK[AOW, S BEPIO B BOAY, NOTOMY YTO S BEpo B
yenoBeka. S Aymato, YTO Mbl MOAHMMAEMCS Ha MNocnefHiol cTyneHb OTTyma Mbl yBUAMM, Kak pacnpefenutcs npaBaa, Kak Ha 3emne
YCTaHOBMTCS MPOCTOTA, U Ha BCEX XBATWUT XNeba 1 BUHA.

(lMa6no Hepyna)

[Bapuatb neT, NpoBeAeHHbIX MHOK BO OnopeHumum, 6biv CambIMy BaXKHbIMWU B MOEW XXU3HW. Tam 5 OTKPbIT 415t cebs CyLLeCTBOBAHNE HE TONbKO
MOPSI, HO 1 CyLUM: CyLUX KYNbTypbl, WAEW, Tpaauumm v rymMmaHmama. Tam 8 Hawen Apyryto npupoay, NPOHU3aHHyt0 paboTon M YesioBeveckom
MbICMbIO TaM 5 0CO3HaN, Kakoi 6bina, 1 Kakoi MOXeT ObITb LMBUAN3AUMS.

(Oya>xeHno MoHTane)
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Florence Florence

Yab: only for good lite's lovers

Even in Florence the aperitif became the essential
ingredient to open a night of amusement.

The movida of Florence meets up for this to the
dolce vita, famous place located in the square of
carmine, provided of a large and comfortable
outside covered room, plus other three rooms,
one of them set up as a testing wines.

To the Dolce Vita, after a long working day during
the week but even in the weekend, all the rich
people get together in the firenze of the good life,
to spend some time in the tranquillity or fun or to
get ready for a crazy night a the yab in via sasset-
ti, the most famous club in the centre of Floren-
ce. The Yab is the popular city club, every sea-
sons with new surprises: it changes the the
design and the furniture but everything stay still
exclusive and trendy.

Tidy and well decore, like the room of the privee
with personalized rooms, the yab populated by
the lover of the good life that appreciate it for the
happy atmosphere.

If you like to have pleasant evenings of music and
fun you have only one choice.

The name is Yab.

I suo nome e Yab, per gli amanti del bel vivere

Anche a Firenze I'aperitivo & diventato ormai I'ingrediente indispensabile per inaugurare una serata all’insegna del divertimento.

La movida fiorentina si da appuntamento per questo alla Dolce Vita, celebre locale situato in piazza del Carmine, dotato di un’ampia e confor-
tevole sala esterna coperta e di tre sale, una delle quali adibita alla sola degustazione di vini. Alla Dolce Vita dopo una giornata lavorativa nel
corso della settimana, ma anche nel weekend, si radunano i rampolli della Firenze rampante per trascorrere tranquilli momenti di svago o per
‘prepararsi’ a una notte infuocata allo Yab di via Sassetti, la pit famosa discoteca del centro di Firenze. Lo Yab, storico locale cittadino, si rin-
nova ogni stagione: cambia I'estetica, variano gli interni ma I'ambiente resta sempre esclusivo e modaiolo. Curato nei minimi dettagli, come nel
caso della zona priveé con stanze personalizzate, 1o Yab & frequentato dagli amanti del bel vivere che lo apprezzano per il clima festoso e coin-
volgente. Se vuoi trascorrere piacevoli serate di musica e divertimento hai una sola scelta. Il suo nome ¢ Yab...
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Florence

Yab... ang nobutenen Kpacusomn >KM3HM

CeropHs aneputus Bo GnopeHunn ctan 06s3aTenbHON Npentoaneit K NoCBSLLEHHOMY pa3BieyeHUsaM BeYepy.

[ns atoro cnueku obwectsa OnopeHUnMn BCTpevaroTcs B 3HameHnToM 3aBefeHuv Dolce Vita, pacnonoxkeHHom Ha nnowjaam
KapmuHe. Ono pacnonaraeT NpoOCTOPHbIM 3ar0M C HABECOM HA OTKPbITOM BO3AyXe W TPEMS BHYTPEHHUMMW 3anamu, OQUH U3
KOTOpbIX NpefHasHaveH ana feryctaumu suH. B Dolce Vita cobupatoTcs B KOHUE paboyero HS M Ha BbIXOAHbLIX OTMPbLICKM
13BECTHbIX (DNOPEHTUNCKNX CEMeN AN TOro, YTOObI OTAOXHYTb MM XKe «MOArOTOBUTLCA» K HAaMNOMIHEHHbIM CTPACTbIO HoYaM B Yab,
camoW U3BECTHOW AMcKoTeke B LUeHTpe dnopeHumnmn, pacnonoXeHHon Ha ynuue CacceTTu. Yab, uctopuyeckoe 3aBefeHune, Kaxibli
rOA NPUHUMAET HOBbIV 06/IMK: MEHSIETCS €r0 BHELUHWIA BUA U MHTEPbEPDI, HO aTMOCcepa BCerha 0CTaeTcs IKCKIO3UBHOM U MOLHOM.
[pn odhopMneHnn AMCKOTEKM NpUAAETCs 0C060e BHAMaHWEM AeTansm, Kak, HanpuMep, Npu oTAeNKe 30Hb! privell, npeanaratoLen
VHOMBWLYaNn3MpoBaHHble nomelleHns. Yab nocewaroT nOUTeNn KpPacuBOW >XM3HW, KOTOPbIE LEHST ero npasgHUYHY W
rocTenpumMHyto atmocdepy. Ecnm Bbl XoTuTe NpusaTHO NPOBECTW BeYep NOZA 3BYKW My3biki, y Bac Tonbko 0auH BbiGop - Yab...
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Restaurant Ora d’Aria

Florence

To the Ora d'Aria, the flavour's paradise

Firenze is the paradise of the art and the flavors, famous in the world because of all the amazing architectural evidences. The taste got the best
in the city of dante in a very special restaurant, the Ora d’Aria. The elegance of the place steels the stares from the outside, because of the big
glass window that enters in to a big single room. As soon as you get the entrance you get welcomed from the kindest weiter in uniform.

But remember to make a reservation first: a the Ora d’Aria the clients are very well selected. The main room its big, elegant and comfortable
even because of the romantic and relaxing soft lights. One of the unique features of the Ora d’Aria is the “saluto della cucina”, a free dish offe-
red from the chef to the elite’s clients. The restaurant is synonymous of exclusivity of book of etiquette: here the prices are not presented to the
ladies. The Ora d'Aria is the modernity inside the tradition.
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The Cellar Wine Pinchiorri, suggest refined dishes of the tradition from Toscana, in the luxury scenery that an old building can give.

The elegant wines room, furnished with taste and refinement are facing the house of Michelangelo and make possible to have a comfortable
environment. The cookery suggestions of the Enoteca Pinchiorri are new and imaginative and finds always the ideal match with the finest wine.
Enoteca Pinchiorri: a toast for the kitchen.
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Restaurant Ora dAri

Florence

taste

5

All'Ora d'Aria, Il paradiso del sapor

Firenze ¢& il paradiso dell’arte e dei sapori, celebre nel mondo grazie a testimonianze artistiche e architettoniche mozzafiato. Il gusto trionfa nella
citta di Dante in un ristorante esclusivo, I'Ora d’Aria. L'elegante ambiente del locale rapisce gli sguardi fin dall’esterno, grazie a un’ampia vetra-
ta che introduce in un ambiente unico. Oltrepassata la soglia, subito si & accolti da un affabile cameriere in divisa. Ma non si illuda chi non pre-
nota: all’Ora d’Aria la clientela € rigorosamente selezionata. La sala, assai ampia, € elegante e accogliente, grazie anche alla romantica e dis-
tensiva illuminazione soffusa. Una delle caratteristiche uniche dell'Ora d’Aria & il «<saluto della cucina», piatto offerto dalla chef alla clientela d’é-
lite. Il ristorante & sinonimo di esclusivita e Galateo: qui i menu presentati alle signore non riportano i prezzi delle portate.

Ora d’Aria la modernita nel solco della tradizione.
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"Enoteca Pinchiorri propone ricercati piatti della tradizione gastronomi-
ca toscana, nello scenario lussuoso e suggestivo offerto da un antico
palazzo. Le eleganti sale del’enoteca, arredate con gusto e raffinatez-
za, si affacciano sulla casa di Michelangelo e assicurano un ambiente
confortevole e raffinato. Le proposte culinarie dell’Enoteca Pinchiorri
sono fantasiose e originali e trovano sempre 'abbinamento ideale con
un vino pregiato. Enoteca Pinchiorri: un brindisi per la cucina.

Florence

taste

B Ora d’'Aria, panckom
yronke BKyca

®OnopeHumsl, paicknid yronok WCKycCTBa W BKyca, U3BECTHA BO BCEM
Mupe 6narojaps CcBoeMy 60ratoMy W HEMNOBTOPUMOMY
XYLOXECTBEHHOMY HACneACTBY.

A 4TO >Xe kacaeTcs BKyca, TO B ropoae [laHTe OH TOpXeCTByeT B
aKcknto3nBHoM pectopaHe Ora d’Aria. OneraHTHas o6cTaHoBKa
3aBefileHns MPVKOBbLIBAET K cebe B3rnag y>ke ¢ ynuubl 6narogaps
OFPOMHOW 3aCTEKNEeHHON ABepu, BeayLlen B 60MbLIOE MOMELLEHVe.
Kak Tonmbko rocTb mepecTymaeT mopor, ero BCTPEYarT papgyLuHble
ohmumaHTbl B hopMeHHOM oaexxae. Ho ecnu Bbl He 3akasany CTONMK
3apaHee, MecTa Bbl He HaiipeTe: B Ora d’Aria KnveHTypy oT6MpatoT
TwaTenbHewm 06pa3oM. B focTaTouHO MPOCTOPHOM 3ane uapuTt
aneraHTHas W npusiTHas atMmocdepa 6naroaps NPUrMyLLIEeHHOMY
POMaHTUHECKOMY OCBELLEHNIO.

OpHa u3 yHukanbHenwwux xapaktepuctuk Ora d’Aria - 910
«MPUBETCTBUE U3 KYXHU», & WUMEHHO OMNOA0, KOTOpOoe Lued-nosap
pectopaHa npeanaraeT CBOWM 9fUTHbIM KiueHTam. PecTtopaH -
CWHOHWM 3KCKITIO3MBHOCTU M XOPOLUMX MaHep: B MEHI0, KOTOpble
npeanaratoTcs Aamam, He ykasaHbl LeHbl Ha 6ntoaa. Ora d’Aria - 70
COBPEMEHHOCTb Ha rpaHu ¢ Tpaauumen.

Enoteca Pinchiorri npepnaraeT usbickaHHble 6nt0Aa TOCKAHCKOW
KyNYHapHOW TpaauuMnm B POCKOLIHOW W BOJHYHOLE 06CTaHOBKe
cTapuHHoro gasopua. OkHa anmeraHTHbIX 3anoB 3aBefeHus,
06CTaB/IEHHbIX CO BKYCOM W YTOHYEHHOCTbIO, BbIXOAAT Ha AOM
Mukenanpxeno. KynuHapHsle npeanoxenust Enoteca Pinchiorri
OT/IMYAKOTCA (haHTa3NeR U OPUTMHANIBHOCTLIO, W BCerfa nojatoTcs ¢

naeanbHO NOAXOAALMM K HAM NMPEBOCXOLAHbIM BUHOM.
Enoteca Pinchiorri: TOCT 3a KynuHapHble Tpaauumu.
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Helvetia & Bristol:
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At very first sight, the sumptuous Red Suite conjures
up the grandeur of a bygone age. This suite is an
authentic private residence where you can live surroun-
ded by all this is noblest in Florentine tradition.

Your spirits lift as soon as you cross the threshold into
a world furnished elegantly and rigorously with unique
items, great inlaid armoires and antique tables, splen-
did lamps of Chinese porcelain and bronze, walls hung
with artworks both great and small, a profusion of gos-
samer lace, sik and brocade, Carrara marble and
Jacuzzi baths. Your large suite, superbly decorated,
offers a private balcony with a view. Looking onto the
most spectacular masterpieces of Florentine art and
the hills of Fiesole, the Red Suite is an unforgettable
treasure, a chest of art.

An historical residence located in the center of Floren-
ce at walking distance from all major art sites and
shopping locations. The Grand Hotel Villa Medici offers
a welcoming environment where the high-quality servi-
ce meets the elegance of the interior furnishings.

Each accommodation presents original antique furnis-
hings and tapestries. The wide windows framing the hill
of Florence and the typical Tuscany landscape add a
special touch to the 88 accommodations, of which 15
of contemporary style, and the 15 suites of the Grand
Hotel Villa Medici

The Penthouse suite on the last floor deserves also a
special notice for its sophisticated ambiance and its
private pool on the terrace.

Florence

hotel
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Voyage Voyage

| was doing with passion any assignment they where giving me.
But somebody understood my precision, my fuss of writing
every thing with a silly slow. When in the refectory of Santa
Maria of the Grazie, | was painting the Last Dinner, and the prior
was coming very often to check what | was doing, and he use
to get upset because he saw that my work never ended.
It’s true that | had strange times: | use to paint for all day long,
forgetting to eat to drink, and also for three days | wasn’t sho-
wing my face to anybody.
After many reminders the prior was so worry to ask directly to
who commissioned me the job, was Ludovico il Moro. | was
called to report and | said that | still had two heads still to paint
and | couldn’t find any good model, one was for Jesus for the
inimitable grace of the humanity and one was Jude but maybe
for this one was good to take a model of an ordinary person.
If couldn’t find the right people, nothing better, | certainly had
the figure of a indiscreet prior, | said to Ludovico il Moro and
after this, the prior stopped one for all to tormenting me and
then | finished my job.

(Leonardo da Vinci)

Of this big city yard and hidden gardens, of severe buildings
and a beautiful industrial archaeology as the Ansaldo and the
Biccocca with the new and huge opera’s theatre. Milan is my
own country that one of you knows, places, colours, and
smells.

| love the Central Station with the big steps, the bas-relief, the
sculptures and the Triennale, this are wonderful areas, painted
rooms.

| love Brera with the patio of Napoleonic ages and the Quadre-
ria. If as a tourist you want to visit, you cannot miss the Poldi
Pezzali, a small museum with a perfect size to keep inside a
very important works of art.

| would visit also two churches of Bramante: Santa Maria of the
Grazie that with the perfect mixture of the lights is a great

A 1 1 i
e example of the renaissance, and the Santa Maria’s church near
e O | | ar O | | I ‘ : | | | 3 ' the San Satiro, | a real hides beauty for the Cenacol, the old
. s 1 | Ly refectory with Leonardo Da Vinci, painted the Last Dinner and

-

- ; ". - | i to the Castello Sforzesco.

1 1 i oy - I
- . ' - : | would admire the unfinished masterpiece, La Pieta Rondanini.
| O r | O r n |‘ \/\/O e | I | l I S — - " But | would like to visit also Sant’Ambrogio, that is the root, the
- = ’ [ heart of this big city and of the important custom.
r

Of course Milan is very important for the fashion world, but on
the other hand fashion it is not only nice shops, we must be
proud of this...but its also today more than ever coming from
the streets on the people, that personalized fashion, with cha-
racter and individuality. Milan is a city to discover more and
more.

N the heart of Navig

by Umberto Aime

(Giorgio Armani)
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Voyage

milan

Leonardo da Vinci e Giorgio Armani
due geni nel cuore del Navigli

lo svolgevo con passione qualunque incarico mi dessero.

Qualcuno pero interpretava la mia precisione, la mia mania di anno-
tare ogni cosa come banale lentezza. Quando dipingevo I'Ultima
Cena nel refettorio di Santa Maria delle Grazie, il priore veniva ogni
momento a controllare cosa stessi facendo e si innervosiva perché
vedeva che il lavoro non finiva mai. E vero che io avevo dei ritmi biz-
zarri: dipingevo giorni interi, dimenticandomi di mangiare e di bere,
poi magari per tre giorni non mi facevo neanche vedere.

Dopo diversi solleciti il priore era cosi esasperato da rivolgersi a chi
mia aveva commissionato I'opera, Ludovico il Moro. Chiamato a rap-
porto, risposi che mi mancavano ancora due teste da dipingere per
le quali non riuscivo a trovare modelli adeguati, quella di Cristo per I'i-
nimitabile grazia celeste nel genere umano, e quella di Giuda, ma
forse per questo bastava ispirarsi a un uomo qualunque.

“Se poi non fossi riuscito a trovare niente di meglio, non mi manche-
rebbe quella di un priore tanto inopportuno e indiscreto”, dissi a
Ludovico il Moro. E con questo il priore smise una volta per tutte di
tormentarmi e io portai a termine I'opera.

(Leonardo da Vinci)
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Di questa grande citta mi sono sempre piaciuti la riservatezza e o spi-
rito segreto, fatto di cortili ombrosi e giardini nascosti, di palazzi seve-
ri e di stupenda archeologia industriale come I’Ansaldo e la Bicocca,
con il nuovo immenso teatro per I'opera. Milano € la mia patria inte-
riore, quella di cui conosci luoghi, colori, profumi. Amo la Stazione
Centrale con i suoi scaloni, i bassorilievi, le sculture e la Triennale,
magnifici spazi, sale affrescate. Amo Brera con il cortile napoleonico
e la Quadreria. Se da turista volessi visitarla, non mancherei una vita
al Poldi Pezzoli, un piccolo museo dalle dimensioni perfette per
custodire opere d’arte raffinatissime. Visiterei anche due chiese del
Bramante: Santa Maria delle Grazie che, con la sua perfetta sintesi tra
volumi e luce ¢ I'illustrazione perfetta del Rinascimento, e la chiesa di
Santa Maria presso San Satiro, un vero gioiello nascosto. Per un’im-
mersione totale nella bellezza visiterei il Cenacolo, I'antico refettorio
dove Leonardo da Vinci dipinse I'Ultima Cena e al Castello Sforzesco
ammirerei il suo capolavoro incompiuto, la Pieta Rondanini. Ma vorrei
visitare anche Sant’Ambrogio, che & la radice, il cuore stesso di que-
sta grande citta e del suo imprescindibile rito ambrosiano.
Naturalmente Milano deve molto alla moda e viceversa: ma la moda
non ¢& fatta solo di bei negozi, noi dobbiamo giustamente andar fieri
di questo aspetto ma... la moda ora pit che mai ci viene da fuori,
parla dalla strada, attraverso la gente che la indossa, la propone, la
personalizza col proprio carattere, la propria individualita. Milano,
dunque, una citta da scoprire e da riscoprire.

(Giorgio Armani)

NeoHapno na BuHum n [xopmxuno Apmaxu
nBa reHusi B cepaLe [en Hasunbu

4 o CTPacTbto BbINOMHAN BCE MOPYYeHHbIE MHE 3aKasbl.

Ho koe-kTO cunTanm, 4TO MOSI CKPYMyne3HOCTb, MOS MaHus
3anucbiBaTh BCE, YTO 51 3aMeyan - He YTO MHOe, Kak camast 06bl4Hast
meLnuTensbHocTb. Korpga s mucan «TalHyto Bevepro» B Tpanes3Hon

MoHacTblps CaHta-Mapusi pgenne [pauuwe, HacTosTenb MOCTOSHHO
MPUXOAUN KO MHe Ans TOoro, 4To6bl MPOBEpWTb, YTO S Aenao, W
HepBHWYan, BUAS, 4TO paboTa He NPoABUraeTcs.

4, neiicTBuTENBHO, paboTan B CTPAHHOM TEMME: TO S N1can LenbiMu
JHAMK, 3a6biBas 0 eAe, TO B TeYeHUe Tpex [Hel Mor BoobLie He
NosIBAATLCS HA MECTE.

lMocne MHOrOYMNCREHHbIX BO33BaHWI HACTOSTENMb OblN HACTONBKO BHE
cebs 0T pasgpaxeHus, 4TO 06paTMICA C >Kanobon K 3akasdyuky,
Jloposuko Mopo.

Korpa ToT noTpeboBan 0T MeHst 00bSCHEHUI, S OTBETWI, YTO eLLe He
Hamucan fBe ronosbl, AN KOTOPbIX MHE HWKaK HEe YAaBanoCh HalTy
NOAXOASLLUMX HATYPLUMKOB: ronoBy XpucTa, W3-3a LapsLlero Ha ero
nnMue  BbIPaXEHUst HebeCHOro BCEMPOLUEHWS, HEU3BECTHOro
yenoBeyveckoMmy pofy, v ronosy Wyapl, Ans KOTOPOW, HaBEpPHOE,
MOXXHO 6bINI0 HANTN BAOXHOBEHWE B TFOOOM YeNOBEKE.

«Ho ecnn MHe He y@acTcs HalmTu HWyero nydilero, s 6bl MO
[OBO/bCTBOBATHCS U FONOBOW HACTOSTENS, HACTONBKO HECKPOMHOIO
1 6ecLepeMoHHOro», - ckasan s Jlogosmko Mopo.

/I nocne aToro HacTosTeNb pa3 U HaBceraa nepectan MeHs Tep3arhb,
1 51 3aKOHYNIT POCTINCh.

(Jleonapno aa BuHun)

B aToMm 60mbLLIOM Fopofie MHe BCerfa MMMOHMPOBanM CAEP>KaHHOCTb
1 atMocdepa TalHbl, COTKaHHas 13 3aTEMHEHHbBIX ABOPOB W CKPbITbIX
OT B3MNSAOB CAfioB, M3 CTPOTMX [JBOPLOB W MPEKPaCHbIX MOCTPOEK
NPOMBbILUSIEHHOW 3pbl, Kak AHcanbao u brkokka ¢ OrpOMHOK HOBOM
onepoi. MunaH - poauvHa MOen Aylin, B KOTOPOW MHe
3HaKoMbl MecTa, LBeTa ¥ apomaTbl. A no6no
LleHTpanbHbIM BOK3an ¢ ero nectHyuamu, 6apensedamm n
CKynbnTypamm W TpueHHane ¢ ee POCKOLIHbIMM
MOMEeLLEHNSIMI 1 pacnMCaHHbIMK ppeckamu 3anamu.

A nwobnio bpepa ¢ BHYTPEHHWM [ABOPWKOM  3MOXM
Hanoneona n KaptuHHyto ranepeto. Ecnu 6b1 5 3axoten
MOCETUTb FOPOJ, B Ka4ecTBe TypucTa, 51 6bl 0653aTENLHO
no6eisan B MNonau lNeuuonu, ManeHbkoM My3ee, pa3mep
KOTOPOro MAeanbHO MOAXOAWUT ANS TOro, YTOObl XpaHUTb
3[1eCb camble U3SILLHbIE MPON3BEAEHUS NCKYCCTBA.

S 6bl Takke moceTun ABe UepkBu bpamaHnTte: CaHTa-
Mapus penne lpauve, KoTopas npeactaBnsieT cobon
COBepLLEHHOe TBOPeHUe anoxu Bo3poxaenns 6naronaps
npeanbHOMy COOTHOLLEHWO 06beMOB U cBeTa, U CaHTa-
Mapuss npecco CaH-CaTtvpo, HaCTOSILLYH XKEMYYXKUHY,
KOTOpas Mano KoMy M3BeCcTHa.

A Ans TOro 4To6bl MOJHOCTHIO MPOHUKHYTLCS WMAeein
MPeKpacHoro, s 6bl MOCETUN CTAPUHHYHO TpanesHyto, rae JleoHapao
na BwHun Hanucan «TaiHyto Bevepto», W 3amMok Kactenno
Cdpopuecko, rae MOXHO Mon60BaThCs HA €ro He3aKOHYEHHbIN
wepesp, «lbeta PoHAaHWHN».

Ho 5 66l xoTen nobbiBath M B CaHT-AMBPOAXKO, KOTOPbLIN - cepaue U
Jywa aToro 60sbLIOro ropofa ¢
€ro HeOTbEMJIEMbIM MWUIAHCKWM
putyanom. KoHeuHo >xe, MwunaH
JOMKEH MHOTOe Mofie M Hao60pOoT:
HO MOJa - 9TO He TOMbKO KpacuBble
MarasuHbl, HECMOTPS Ha TO, YTO
Mbl  AOMXHbI MO MpaBy UMK
rOPANTLCS...CEr0AHA MOAA Havana
BbIXOAWNTb HA YNULbl, FOBOPUTL HA
HUX yCTamu JIOfeN, KOTopble ee
HOCHT, VIHTEPNPETUPYT 1
VHOVBUAYaNuU3nNpyoT CBOUM
XapakTepoM U CBOEN NIMYHOCTBHO.
MMeHHO noatomy MunaH - ropog,
KOTOPbIA HAA0 OTKPbIBATL ANS
cebs CHOBA U CHOBA.

(d>xopa>xno ApmaHu)
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Milan

glamour

The Hollywood and the Rolling Stone.
Backdrops to the celebrities
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The Hollywood club is in Corso Como, the street par excellen-
ce of Milan nightlife.

During the fashion show season the club is full of beautiful
models who are guests at private parties, held within the club’s
VIP lounges. Hollywood is the cult discotheque in Milan, where
one can bump into footballers, models, actresses and TV and
entertainment personalities. The secret of over twenty years’
success for this renowned nightspot is an excellent blend of
music and a carefully selected clientele. Hollywood can hold
many... but it’s not for everybody.

The rolling Stone on the other hand is famous for its live music.
Its coveted stage has been graced by many greats such as Iron
Maiden, Bob Geldof, Jethro Tull, Joe Cocker, Beck, Tears for
Fears, Duran Duran, Alanis Morrisette, Oasis, Robbie Williams,
Sheryl Crow, Massive Attack, Ben Harpen, Nick Cave and many
more. For the last few years the club has become even more
versatile and welcoming thanks to a careful restyling, which has
made it the perfect place in which to promote one’s own com-
pany, through exclusive events held for a restricted section of
the public. Giorgio Armani, Roberto Cavalli, Versus, Yamaha are
just a few of the names who have chosen The Rolling Stone as
a background for fashion shows, concerts, television broad-
casts, press conferences, business meetings and exclusive
special nights. The Rolling Stone is the temple of rock, Milan-
style.

Hollywood e Rolling Stone,
gli scenari delle celebrita

"Hollywood, € in corso Como, la strada per antonomasia della vita
notturna milanese. Durante la stagione delle sfilate, il locale & affolla-
to da splendide modelle che partecipano a party privati organizzati
nelle aree Vip del locale. L’'Hollywood ¢ la discoteca cult di Milano, in
cui & possibile incontrare calciatori, personaggi dello spettacolo e
della televisione, modelli e attrici. Il segreto del successo di questo
locale da vent’anni sulla cresta dell’'onda, € nel perfetto mix tra I'otti-
ma selezione musicale e I'altrettanto attenta selezione della clientela.
"Hollywood & per molti...ma non per tutti.

I Rolling Stone ¢ invece un locale famoso per la musica dal vivo.
Sul’'ambito palco del Rolling Stone, negli anni si sono avvicendati arti-
sti e gruppi musicali di fama internazionale come Iron Maiden, Bob
Geldof, Jethro Tull, Joe Cocker, Beck, Tears for Fears, Duran Duran,
Alanis Morrisette, Oasis, Robbie Wiliams, Sheryl Crow, Massive
Attack, Ben Harpen, Nick Cave e tanti altri. Da qualche anno il locale
e diventato ancora piu versatile e accogliente grazie a un attento
restyling che lo ha reso il luogo ideale in cui promuovere la propria
azienda con eventi esclusivi dedicati a una ristretta cerchia di pubbli-
co selezionato. Giorgio Armani, Roberto Cavalli, Versus, Yamaha
sono solo alcuni dei brand che hanno scelto il Rolling Stone quale
scenario per sfilate di moda, concerti, trasmissioni televisive, confe-
renze stampa, meeting aziendali e one night esclusive.

Rolling Stone ¢ il tempio del rock made in Milan.

glamour

Hollywood 1 Rolling Stone,
3B€3[Hble 3aBeAeHS

Hollywood Haxogmtcs Ha ynuue Kopco Komo, camon u3BEeCTHOW
YUl HOYHOW >XM3HW Mwunana. Bo Bpemsi MoKasoB BbICOKOW MOApbI
3aBefileHne noceLatT npekpacHble MOAeNW, y4vacTBylollMe B
3aKpbITbIX BEYEPUMHKax, KOTopble ycTpauBatoTcs B Vip-30Hax
3aBefieHns. Hollywood - ato KkynbtoBas auckoTeka MwunaHa, rae
MOXXHO BCTPETUTH (hyTOOIMCTOB, 3HAMEHUTOCTEN M3 MMpPa KMHO U
TenesuaeHns, Moaenei n aktpuc. CEeKpeT ycrnexa 3Toro 3aBefeHus,
BOT YyXe B Te4yeHuWe [ABajuatv NeT He Tepstowero CBOen
aKTyanbHOCTH, 3aKJIKOYaeTCcs B TOM, YTO MPEBOCXOAHO BblOpaHHas
My3blka FapMOHMYHO COYETAeTCs C BHMMATESIbHO 0TO6pPaHHOM
KmmeHTypon. Hollywood - 9T0 3aBefeHue Ang MHOMMX...HO He Ans
BCEX.

A 3aBepeHue Rolling Stone 13BeCTHO CBOEW «KWNBOW My3blkoii». Ha
cueHe Rolling Stone B TeuyeHue MHOTMX NET Apyr Apyra CMEeHsu
Takne U3BECTHbIE BO BCEM MUPE NEeBLbI 1 My3blKasbHbIE rpynmbl, Kak
AWipoH MangeH, bob lenbgod, Ixetpo Tynn, ko Kokep, bak, Tuapc
do Owapc, AiopaH [iopan, Anannc MoppucetT, Oasuc, PobuH
Yunbsme, LWepun Kpoy, Maccvs ATTak, ben XapneH, Huk Keils u
MHOrue fipyrve. A HECKONbKO NeT Hasaj 3aBefieHune cTano eLe 6onee
YHUBEPCAIbHBIM 1 FOCTENPUAMHbBIM 6n1aroaps TOMy, YTO 34eCh ObInn
NpoBefEeHbl pecTaBpaunoHHble paboTbl. Tenepb y KIIMEHTOB
nosiBnnacb  BO3MOXHOCTb ~ YCTPOUTb — 3[eCb  Mpe3eHTauuto
CO6CTBEHHOW KOMMaHMU U MPOBECTU 3KCKIIO3NBHbIE COObLITHS,
KoTOpble 6yayT npefHasHa4eHbl NnLb As Y3KOro Kpyra u3bpaHHoun
ny6nuku. Takne W3BECTHble Mapky, Kak, Hanpumep, Giorgio Armani,
Roberto Cavalli, Versus n Yamaha Bbi6panu Rolling Stone B kavecTse
CUeHbl AN MoKa3oB MOA, [ANnd NPOBEAEeHUs  KOHLEPTOB,
TENEBU3NOHHBIX MPOrpaMm, NPEecc-KOHMEPEHLNIA, [eNIOBbIX BCTPeY
9KCKITO3MBHbIX Npe3eHTaumit. Rolling Stone - xpam poka «made in
Milan».
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Milan Milan

glamour taste

Dolce&Gabbana Gold,
a gem of style, luxury
and pleasure

Inaugurated along with MilanoModa, the Autumn-Winter fas-
hion show in which lItaly’s fashion houses launch their Sep-
tember collections, Dolce&Gabbana’s own restaurant has
already asserted itself as one of the city’s cult locations for its
elite citizens.

It has been named Gold and it is here that every day renow-
ned faces from the international jet-set are seen meeting.
They come from the world of business, football, T.V. perso-
nalities and breathtaking beauties typical of the Milan nightli-
fe scene. The building is a real architectural and design gem.
It has been built on two ample floors and once you penetra-
te the entrance you have the impression of being in a luxury
hotel. Its elegant reception area dominates the entrance hall
and prepares you for an amazing and spectacular sight.

Its prestigious restaurant is on the upper floor and serves a
menu rich with refined dishes reminiscent of Sicily’s celebra-
ted culinary tradition.

But how else could be in
the house of Domenico
Dolce and Stefano Gab-
bana?

The Made in lItaly con-
cept has finally reached
the top of high fashion
with these two one hun-
dred percent Sicilians at
the helm and now they
are doing the same with
their cuisine.

Everything at Gold from
the food to the furnis-
hings has been planned
in the finest detail and the
touch of the world’s two
most famous stylists is
clear to see.

The amazing story of
their ~ success, signed
D&G is reflected in every-
thing from the leopard-
skin sofas to the baroque
lamps.

ph. Stefano Guindani
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ph. Stefano Guindani

Gold di Dolce&Gabbana,
giolello nello stile,
nel lusso e nel piacere

Inaugurato in concomitanza con Milano Moda autunno-inverno, le sfilate
settembrine delle maison italiane, il ristorante di Dolce&Gabbana & gia
diventato uno dei luoghi culto della Milano da bere. Lo hanno chiamato
Gold e qui si incontrano, ogni giorno, i protagonisti piu in vista del jet set
internazionale, in quel connubio tra imprenditori e calciatori, personaggi
televisivi e bellezze mozzafiato tipico dell’ambiente notturno milanese.
Vero e proprio gioiello di architettura e design, si sviluppa su due ampi piani.
Oltre la soglia d’ingresso, si ha I'impressione di essere in un hotel di lusso.
L'elegante reception domina la hall e inaugura uno spettacolo visivo emo-
zionante. Il prestigioso ristorante & al piano superiore e propone piatti raffi-
nati sulla scia della celebrata tradizione culinaria siciliana.

Tutto al Gold, dai menu agli arredamenti, & studiato nel minimo dettaglio e
in tutto & evidente il tocco inimitabile della coppia di stilisti piti famosa della
terra. Tra poltrone leopardate e lampadari barocco, si snoda la storia fanta-
stica firmata D&G...

B Gold ctununcTos
Dolce&Gabbana,
XKEMYYXKMHA CTUIIS U
HACNaXX AEeHUS

OTkpbITbIE B CeHTAOPe, B Neprod nposederns MilanoModa (nokasbl oceHHe-
3UMHUX  KOMMEKUMIA UTanbSHCKWX MOAHbIX [OMOB), PECTOpaH CTUAUCTOB
Dolce&Gabbana y>xe ycnen npeBpaTtuTbCst B OAHO U3 KyMbTOBbIX MeCcT MunaHa.
Ero nasBanu Gold, 3T0 HeW3MeHHOe MEeCTO BCTPeuM CamblX M3BECTHbIX
NpeacTaBuTENen anuTbl CO BCEro Mupa, MpeanpuHuMarenei, qyToonmcTos,
NePCOHaXKe U3 MMpa TeNEBUAECHNS W MPEKPACHBIX KEHLLWH

PectopaH, camas HacTosilas apxvTEKTYpHas >KeMuyXuHa W no CBOEMy
AN3aiiHY, PACMONOXEH Ha [BYX aTaxax. Kak TonbKo rocTb nepectynaeT nopor,
TO Y HEro Cpasy ><e BO3HMKAET OLLYLLEHME, YTO OH 0Ka3ancs B POCKOLUHOM
oTene. OneraHTHas CToMKa aAMUHWCTPATOpa, PAacmofiokXeHHas B Xomne,
OTKpbIBAET B3rnsfy YyAEeCHYl naHopamy, B TO BpeMs Kak MPEecTUXHbIi
pecTopaH HaxoAWTCS Ha BTOPOM dTaxe W npeanaraet MOCETUTENAM
W3bICKaHHbIE 6MtoAa M3BECTHON CULIMITMIACKON KyXHM.
B Gold Bce TwwaTenbHeiwmMmM 06pa3om NpoayMaHo, 0T MEHHO O 06CTaHOBKM, U BO
BCEM YyBCTBYETCS HEMOBTOPUMbIA CTUMb CamMOW M3BECTHOM Ha 3emnie napbl
ctunnctos. Cpean 06TAHYTbIX NEONapAoBbIMI TKaHAMM KPECEN 1 namn B CTune
6apOoKKO MOXHO MpounTaTh haHTacTuyeckui pacckas ot D&G...

Glorious History Characters

The heart of business, fashion, music and intellectual life - all in a word - Milan. This city knows to change faces
and its behaviour in a constant alternation between its status of the European capital and the cradle of the Italian
Art. There is a hotel where the time follows the life beat of its guests - it is the Grand Hotel Et De Milan - a wit-
ness of more than one hundred years of Milanese, national and international history. Featuring extravagant archi-
tectonic beauty and impeccable style, the hotel has nonetheless preserved its original charm of the 18th century
building, located in just a few steps from the Cathedral and the theatre La Scala. The guest book in the hall of
the hotel invites for an extraordinary and hardly forgettable journey between the present and the past: from the
greatest composer Giuseppe Verdi to the gorgeous Sofia Loren, from the glorious ballet dancer Rudolf Nureyev
to the top model Naomi Campbell. The Four Seasons Hotel is another element that enhances the grace of Milan.
Within few steps from the exclusive Via Montenapoleone, well known for its fashion boutiques, located in a magni-
ficent 15th century building, once a convent, richly decorated with fresco paintings, this hotel embodies nowa-
days a faultless harmony of architectonic detail with elegance of the contemporary Italian design.

Protagonisti della storia e della raffinatezza

’anima degli affari, della moda e dell'incanto musicale e intellettuale: in una parola sola, Milano. Che sa mutare
vesti e comportamenti in quel suo continuo alternarsi tra capitale europea e mirabili sintesi dell’arte italiana.

C’e un hotel dove il tempo & trascorso con diversi passi a seconda dell’ospite: ¢ il Grand Hotel Et de Milan, cen-
t’anni di storia milanese, nazionale e internazionale. Nella sua hall dagli arredi lussuosi, il libro degli ospiti racchiu-
de un viaggio entusiasmante tra passato e presente: dal celebre compositore Giuseppe Verdi alla straordinaria
attrice Sofia Loren, dal leggiadro ballerino Rudolf Nureyev alla top model Naomi Campbell.

Milano & magnifica anche per la presenza del Four Seasons Hotel. Vicino alla coinvolgente via Montenapoleone,
la strada dell’alta moda, ¢ all’interno di uno splendido edificio del XV secolo, gia convento di clausura, con affre-
schi e superbe volte e oggi rappresenta la perfetta simbiosi tra i dettagli architettonici originari e I'elegante design
italiano contemporaneo.

YYacTHUKM ncTopuu

Cepaue OenoBOW M MHTENNEKTyanbHOW XKU3HU, @ TakXKe MOAbl U My3blki: BCe 3T0 MunaH. OTOT ropof ymeeT
MEHSTb O06MMK, OAHOBPEMEHHO MpEeACcTaBas B OOMMYMM €BPOMENCKON CTOMMLbl W CTOMMUbI UTaNbSHCKOrO
uckyccTBa. 3.ecb ecTb OTenb, e BpeMms CnefjyeT PUTMY >KW3HW OCTaHaBNMBAKOLWMXCS B HEM
nyTelecTBeHHMKOB: peyb naeT o Grand Hotel Et de Milan, BOT y>xe B Te4YeHWe Beka TBOPSILLEr0 WCTOPUHO
Munana, Wtanum v Bcero mupa. ocTMHMUA, MOCTPOEHHas B AEBATHAALATOM BeKe W OTnMyaroLllascs
HECPABHEHHO KPACcOTOW apXMUTEKTYpbl U CTUAS, pacronoXxeHa B Byx warax oT [yomo u Teatpa Jla Ckana.

C ropamv oHa Cymena CoXpaHWTb HETPOHYTbIM CBOE HEMOBTOPUMOE 04apOBaHWE: BCE B ee Xonne, 0T Mebenu Ao
rOCTEBOW KHUIM, PacckasbiBAET YyAEeCHYH MCTOPWIO MPOLUAOro M HacToswero. Ee cTeHbl BMAEnM koMnoautopa
[xysenne Bepam u npexpacHyto aktpucy Codm JlopeH, oaapeHHyto neeuuy Maputo Kannacc v npuaepa npemum
Ockap PobepTo beHnHby, a Takxe nereHaapHoro TaHuopa Pynonsca Hypuesa u Ton mogens Haomu Kamnbenn.
Kaxxabl1 U3 MHOrOYMCIEHHbIX TOCTEl OCTaBuI1 CBOW criej B 30510ToM KHure otens Grand Hotel de Milan, cerogts
npeAnaratoLLero CBOMM NOCTOSMbLAM camble COBPEMEHHbIe yenyri. Ho MunaH npekpaceH Takxe 6narogaps eLle
0flHOW rocTuHuUe, a umeHHo Four Seasons Hotel. Otenb pacnonaraetcst B npekpacHoM 3aaHun XV Beka,
KOTOpPOE B MPOLIIOM 6bINO MOHACTHIPEM: YKPALUEHHOE (PPEcKaMu U U3bICKAHHbIMW CBOAAMM, CErOAHS OHO
rapMOHWYHO CoYeTaeT B cebe CTapuHHble apXWUTEKTYpHblE AETanM U COBPEMEHHbI ANeraHTHbIA UTanbsSHCKUI
An3aiiH. Kpome Toro, rocTuHuULa HaX0AUTCS B ABYX LUArax OT U3BECTHOW yNNLibl BbICOKOW MOAbI MOHTEHanoneoHe.
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Regalare un nuovo abito al Grand Hotel et
de Milan, luogo denso di atmosfere pre-
senti e passate che conserva intatte le
tracce tangibili del passaggio di personag-
gi il cui nome & gia scritto nella storia della
musica, dell’arte, della cultura.

Per chi gia frequenta il Grand Hotel et de
Milan, I'mpressione sara di vederlo sotto
una nuova luce. Da interior designer La
Viola ha ideato una palette di colori di raffi-
nato gusto modernista, da architetto, &
intervenuto in maniera risolutiva, mante-
nendo intatta I'atmosfera suggestiva ed
elegante di una Milano d’altri tempi, amata
da personaggi assolutamente contempo-
ranei come Jean Paul Gaultier, Ron Arad,
Lindsday Kemp, Patti Smith, Cezar, Tom
Ford, Jamiroquai, Philippe Stark, John
Malkovich e Spike Lee...

Era indispensabile togliere piu che aggiun-
gere. L'obiettivo finale era quello di far in
modo che il cliente percepisse il cambia-
mento, senza accorgersi realmente degli
interventi effettuati.

Oltre all’abito, I'american bar del Grand
Hotel cambia filosofia a cominciare dal
nome: Gerry’s bar. Nella sua nuova veste il
Gerry’s godra di un orario prolungato, con
possibilita di consumare light lunch and
dinner anche dopo teatro.

Hacnagntecb HOBbIMW WHTEpbepamu B
otene Grand Hotel et de Milan, mecTe,
HarnosHEHHbIM aTMOCEPON MPOLLSIOro W
HaCTOSILLEro, COXpaHstoLLEeM HETPOHY TbIMM
0csi3aeMble CBUAETENbCTBA XMU3HM NII0AEN,
MMEeHa KOTOPbIX Y>e BOLUM B UCTOPMIO
MY3bIKW, UCKYCCTBA W KYSbTYpbl.
-l Pl = = L s = - Y Tex xXe, KT0 y>xe nocewaeT Grand Hotel
. , ) o . ' . , - et de Milan, nossutcs BneyatneHue, 4YTo
G raﬂd Hotel E-t de M | |aﬂ : Your I\/I use Of |ﬂSp| ra-“Oﬂ OHW BMIAT €ro B HOBOM cBeTe. [ln3aiHep nHTepbepos Jla Buona BBen HOBYHO NanuTpy LIBETOB YTOHYEHHOMO
BKyCa MOJEPHWCTA W apXMTEKTOpa, U Hallesl NpaBuilbHbIE PELLEHNS, KOTOPbIE HE U3MEHUIN YapYHOLLYHO W
aneraHTHyt0 atMocdepy MunaHa npoLunoro, NtO6UMOro TakMMW COBEPLUEHHO COBPEMEHHBIMW JHOAbMM, Kak
Kan-Tonb lotbe, PoH Apag, Jiunacaein Kemn, Mattn Cmut, Cesap, Tom @opa, >Kamupoksyai, Gununn
Ctapk [xoH Mankosuy v Cnaiik Jln... 3pech 6bl10 BadkHee ybpaTb BCe NULIHEE, HUYero He [o6aBnss.
KoHeuHass Uenb 3aknoyanacb B TOM, YTOObl U3MEHUTb MHTEPbEp TakMM 06pa3oM, 4YTO6bl NMOCETUTENb
NOYyBCTBOBA 9T U3MEHEHUS], HO HE CMOT Obl MOHATb, YTO UMEHHO U3MEHWUIIOCH.
Kpome nmupaxa, American bar otens Grand Hotel MeHsieT n counococbmto, HaunHas npespatlieHne ¢ HoBOro
HassaHus: Gerry's bar. B cBoem HoBoM Buae Gerry’'s OyneT OTKpbIT 4SS NOCeTUTenen Aonblue, U 34ecb
NOSIBUTCS BO3MOXHOCTb J1ErKO Noobefathb Uim »e Noy>XMHaTb Nocsie NoceLleHns Teatpa.

Restyling the Grand Hotel et de Milan, a place thick with atmosphere from past and present, which continues to display the passage of perso-
nalities whose names are already part of the history of music, art and culture. Those who already frequent the hotel will see it in a new light. As
an interior designer, Claudio La Viola created a palette of colours of modernist and refined taste. As an architect, he decisively interjected, pre-
serving the elegant and evocative atmosphere of the Milan of the past loved by personalities as cutting edge as Jean Paul Gaultier, Ron Arad,
Lindsday Kemp, Patti Smith, Cezar, Tom Ford, Jamiroquai, Philippe Stark, John Malkovich e Spike Lee...The key was to take away, rather than
add. The ultimate aim was to make the visitor feel the change without becoming aware of the actual alterations that had been made. On the
other hand, the American bar of the Grand Hotel has changed not only its appearance, but also its philosophy, starting with a new name: Gerr-
y’s bar. The new bar will be open extended hours and will offer its clients the opportunity to have a light lunch or even a post- theatre dinner.
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Milan Milan

hotel hotel

Four Seasons Hotel Milano: the Symibol of Perfection

Tucked quietly away between via Montenapoleone and via della Spiga, the two most exclusive desi-
gner shopping streets in Italy, the Four Seasons is the most luxurious hotel in Milan and occupies one
of the most sought after locations in the heart of the country’s cosmopolitan fashion capital. A for-
mer convent, the building itself has been cleverly and impeccably restored, giving this luxury hotel a
rare combination of modern style and historic elegance. A host of delightful features from the past
remain, including 15th century Renaissance cloisters and frescoes, and an 18th century impressive
fireplace and superb neo-classical facade. The Hotel features a total of 118 guest rooms, including
41suites. The guest rooms and suites blend historic architectural details with contemporary Italian
design. All rooms offer a large marble bathrooms featuring a deep soaking tub, separate shower and
a spacious steam resistant mirrors.

Il Four Seasons Hotel Milano assicura un servizio personalizzato, impeccabile, nell’ambiente esclusi-
vo di un ex convento del XV secolo, splendidamente restaurato. Un palazzo accogliente nella discre-
ta e signorile Via Gesu, tra Via Montenapoleone e Via della Spiga: il Four Seasons Hotel Milano € nel
cuore della Milano antica e di quella contemporanea. Con i suoi due ristoranti ed i suoi 600 metri
quadratidi spazio per manifestazioni, il Four Seasons offre un’opportunita unica, nel centro di Mila-
no, grazie all'atmosfera elegante ed accogliente che lo rende diverso da ogni altro albergo. Le stan-
ze e suite, arredate con sobrieta ed eleganza, riflettono lo stile italiano. La maggior parte delle 118
camere e suite si affaccia su uno dei tranquilli cortili interni. L'ambiente raffinato, I'esclusivita della
posizione e la classe del servizio rendono il soggiorno un’esperienza indimenticabile.

PacnonoxeHHblin B 0AHOM 13 CaMblX 3KCKIHO3UBHbIX MECT B CepfLie KOCMOMNONUTUYECKOW CTONMLUbI MOfbl, @ UMEHHO B paiioHe Mexay ynuuamu
MoHTeranoneoHe n [lenna Cnura (cambix M3BECTHbIX YNnL, 6YTUKOB BbICOKOW MOJbI B MTanuu), otenb Four Seasons - 370 caMblii POCKOLLIHbIN
oTenb Munana. OH 3aHMMaeT 3[aHue, KOTOpoe B MPOLLSIOM OblfI0 MOHACTLIPEM, @ 3aTeM OblfI0 0TPECTaBPUPOBAHO 3HAOWMMK CBOE [Lefio
creunanMcTamu: Bce 3T0 NPUAANO POCKOLLHOMY OTEN0 PEAKOE COYETaHNE COBPEMEHHOIO CTUIIS U UCTOPUHECKON AMEraHTHOCTH.

3necb 6blnn COXpaHeHbl MHOTe HENOBTOPUMbIE ieTanu NPOLUIIOro, Kak, HanpuMep, KpbiTble apkaabl v dpecku anoxu BospoxaeHus (XV Bek),
a TaKxxe BreyaTnsoLwmii kKamuH 1 0thopMieHHbI B Heoknaccudeckom ctune dacan XVIII seka. foctunnua pacnonaraet 118 Homepamu, 41 u3
KOTOpbIX NMPUHAANEXaT K KaTeropuu suite. B MHTepbepax Bcex HOMEPOB UCTOPUYECKUE AETaNN COYETAOTCS C COBPEMEHHBIM MUTANIbSHCKUM
AusaiiHoM. Bo Bcex HoMepax eCTb 60fibLUMe, OTAENaHHbIE MPAMOPOM BaHHbIE KOMHATbI C BAHHOW, OTAEbHON AyLWeBOi KabuHOWK 1 60SbLLIMMA
HesanoTeBaroLLMMI 3epkanamu.
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“From the table where | am writing | can see

three quotes of Roma; and in front of me, from

the other side of the city, it rise majestic San Pie-

tro’s dome. In the evening when the sun goes

down, | can see Roma from the San Pietro’s win-

dows and half an hour later this beautiful dome

it breaks on the orange ink twilight’s over flowed

from the high sky from some star that starts to

come out. Nothing in the world can compare this

;- : f I | beautiful show. The soul rises, a quite happiness
fulls it up all”.

(Stendhal)

' 'i o . il b g “In the last year the desire became almost a dis-
¥ e | 1 S - ! ease, that could have being recovered only if |
was able to see and live in this places.
Today | can say it. | couldn’t see anymore a Latin
book and an Italian paint of a landscape.
The desire to see this land it was ready and only
now that is being satisfied, the native land and
friends will become for me deeply close to me
another time... Yes | finally arrived in this capital
of the world! Through the Alps from Tirolo | pas-
sed by almost flying... | was nervous to get to !
Rome, and the wish to see it was so big that | " A A
couldn’t stop moving. Here | am in Rome, happy \ " II" : .
and it looks like that | will be happy forever... Kw . -‘:‘ '-

| can now see all my youth dreams and every-

LY

- thing | already knew from sometime,
4 ; & ' e - the pictures and drawing, the woo-
¥ den branch, the chalk or the cork-
tree, everything now is in front of me,
and everywhere | go | find an old
acquaintance in a foreign world.

* : [ 1 ; - (G
o ] ot X Pl All this its like as | imagined, every-
] O ‘ e | a \/\/ | . : . b B thing its new. There is only one Rome
i/ * it B in the world and | am here now, like a

fish in water and | swim and | float like
bubble floats on the mercury, while it

I i . : - .
Ste | I a‘ al Id G Oet‘ le s N e will sink on every other liquid
‘ > , B M A We don't have to get sad thinking

that big things are temporary; but

rather think that the past is being big,

- we have to get courage to be big
ourselves. Here in Rome”.

(Goethe)
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“Dal tavolo su cui scrivo vedo i tre quarti di Roma; e, davanti a me,
dall’altra parte della citta, si alza maestosa la cupola di San Pietro.
La sera, quando tramonta il sole, la scorgo attraverso le vetrate di
San Pietro e una mezz’'ora dopo questa cupola ammirevole si staglia
Su questa tinta cosi pura di un crepuscolo arancione sormontato nel-
I’alto del cielo da qualche stella che comincia ad apparire. Niente al
mondo pud essere paragonato a questo spettacolo.
[’anima si leva attenta, una felicita serena la penetra tutta”.
(Stendhal)

«Negli ultimi anni il desiderio era divenuto quasi una malattia, che
avrebbe potuto guarire solo se fossi riuscito a vedere questi luoghi ed
a viverci. Ora posso confessarlo. Non potevo piu guardare un libro
latino né un dipinto di paesaggio italiano. La brama di vedere questa
terra era pit che matura e solo ora che ¢ stata appagata, la patria e
gli amici diverranno per me un’altra volta profondamente cari...
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Attraverso le Alpi tirolesi son passato quasi di volo...
L’ansia di arrivare a Roma era cosi grande ed aumentava talmente ad
ogni istante, che non potevo piu star fermo. Eccomi ora a Roma,
tranquillo, e, a quanto sembra, acquietato per tutta la vita...
Tutti i sogni della mia giovinezza ora li vedo vivi; , ora le vedo nella real-
ta e tutto cio che da tempo conoscevo, di quadri e disegni, di rami o
di incisioni in legno, di gessi o di sugheri, tutto ora mi sta raccolto
innanzi agli occhi, e dovunque io vada, trovo un’antica conoscenza in
un mondo forestiero. Tutto & come lo immaginavo e tutto & nuovo.
Non c’e che una Roma al mondo ed io mi trovo qui come un pesce
nell’acqua e vi nuoto e galleggio come la bollicina galleggia sopra il
mercurio, mentre affonderebbe in qualsiasi altro fluido.
Non ci deve abbattere il pensiero che la grandezza & passeggera; ma
piuttosto, riflettendo che il passato & stato grande, dobbiamo acqui-
star coraggio per essere anche noi grandi. Qui, a Roma”

(Goethe)

PasmblLLNeHus o
«CNaaKON XXU3HW»
co CteHpanem u [eTe

«/13-3a NMCbMEHHOrO CcTONa 1 BUXKY MOYTH BeCb PuM; nepeso MHOH,
Ha [pyron CTOPOHe ropoja, NOLHMMAETCS BENMYECTBEHHbIN Kymon
cobopa CsaToro lNeTpa.
Beuepom, Korpa camuTcs COnMHUE, S BUXKY €ro Yepe3 BUTPaXKu
cobopa, ¥ B TeyeHue nonyyaca 9TOT NPEKPACHbIA Kynon 4eTko
BbIPUCOBbLIBAETCS HA HEOObIKHOBEHHO YMCTOM (POHE OKPALLEHHbIX B
pbKeBaTble OTTEHKW CyMepek, MNO6eX[EHHbIX BbICOKO B Hebe
NepBbIMU 3BE34aMU.
HW4TO B MMpe Henb3s CpaBHUTL C 3TUM 3penuiem. [lyla HauuHaeT
TUXO NApUTb, 1 BCIO ee NPOH3aeT YyBCTBO CMOKOWHOMO CHYACTbS».
(CteHparib)

«B nocnegHue rofsl Moe >xefiaHuwe npuobpesio NoyTu YTo
60ne3HEeHHYI0 (hopMy, KOTOPYKD S MOr OLONeTb NWlb B
O[JHOM Chnyyae: 8 JOSIKeH OblT YBUAETb 9TU MeCcTa U NOXUTb
B HUX.
CerofHs s HaKOHEL-TO MOy B 9TOM MPU3HATLCS.
5 6bin 6onee He B COCTOSIHAM YMTaTb NATUHCKME KHUMU W
CMOTPeTb Ha WTanbsiHCcKMe nensaxkn. CTpacTHoe >KenaHve
YBUAETb 9Ty CTpaHy CO3PENO BO MHE, ¥ TONbKO cervac, Koraa
S HaKOHeL-TO YLOBSIETBOPUII €ro, POAWHA U Apy3bst 3aHOBO
CTanum MHe mno-HacTosweMy 6nu3ku... [a, 9 HakoHeu-To
npubbin B 3Ty CTONMLY Mupal.... A MoYTH YTO NponieTen Haa
TUPOSIbCKUMK Anbnamu... S Tak CUITbHO >Kenlan nonacTb B
PuM, 1 MOe BOMHEHWE HACTONBKO POCIIO C KaXXA0K MUHYTOW,
41O 5 60nee He MOr CTOSTb Ha MecTe.
M BOT 51 B Pume, NosHblli 6€3MSTEXHOCTU U, KaK KaXKeTcs,
YCMOKOEHHbI/ Ha BCIO XXM3Hb... Bce MeyTbl MOei MoOnoaocTH
HaKOHeU-TO CObIIMCh; Temepb S BUXY BCE MOWUMU
COO6CTBEHHbIMW rfla3amMu, U BCe, YTO S [ABHO 3HaN O
KapTyHax M PUCyHKax, 0 Haykax wiv pesbbe no Aepesy, O
runce WM o npobkoBoM Ay6e, BCe 9TO y MEHs nepef
rnasamu: kyna obl 9 HM NoLUesi, Be3fe 5 BCTpevaro ApeBHue
3HaHMSA B Yy>KOM Mupe. Bee Tak, Kak g cebe npeactasnsf, u
BCE HOBO. B Mupe cyLecTByeT TONbKO 0AnH PUM, B KOTOPOM
1 4yBCTBYIO Ce05, CIOBHO pblba B BOAE, B KOTOPOM 5 NnaBako
¥ Napr, CMOBHO My3blpb B PTYTW, KOTOPbLIA Obl YTOHYN B
06O ApYron >Kuakoctu. He cTouT nopnaBathCs MbICM,
4YTO BEJIMYME HE BEYHO; CKOpee, pasMblllffgs O TOM,
HACKONbKO BENMKUM ObISI0 MPOLLISIOe, Mbl AOMKHbI HABpaThCs
MY>XECTBA AN TOro, YTo6bI TOXE ObITb BENMKUMU. 34€ECh, B
Pume».

(lere)

Voyage

rome
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Caffe Greco & Gilda
celebrities’ houses

Rome, the eternal city, offers the ideal scenery for exclusive meetings, dream holi- = #@ & A F F E i G R E n “ A
ML m

days, unforgettable days. The charm of a sunset in Piazza di Spagna steels the

hearts, it’s an incredible emotion. A few steps from the famous piazza, in the most

popular street of Rome - Via Condotti - there is a cafe that from long time welco-

med, like an elegant intellectual sitting room, world famous writers, artists and

people from the international jet-set.

It’s the Caffe Greco borned in the 1760 and sponsored by the italian government

as a precious evidence of the old capital’s splendors. Inside the café-room you

can breathe a unique atmosphere, because of a the exclusive environment where you can feel the evidence of the famous people who had
been. You can see it on the walls through the paintings, photos by Canova, Goethe, Gogol’, Goldoni, D’Annunzio, Wagner and Stendhal. Caffe
Greco: the inexhaustible charm of the old antiquities in a modern times. After the inmissable aperitif at the Caffe Greco, capital’s movida can-
not miss the appointment with dancing and fun at the Gilda, an elegant and sophisticated place near the popular Piazza di Spagna.

The Gilda is the most exclusive club of the city.

It’s the teathre where often actors, writers, politicians and artists meet. The nights at Gilda are endless, full of emotions from the first minute till
the sunrise. Gilda is a refined oasis in the heart of Rome where you can have a great fun at the rhythm of music, surrounded by a warm and
fascinating atmosphere. Gilda: lifestyle in roman nights.

Dal Caffe Greco al Gilda,

| salotti delle celebrita

Roma, la citta eterna, offre lo scenario ideale per incontri magici,
vacanze da sogno, giornate indimenticabili.
Il fascino di un tramonto in Piazza di Spagna rapisce i cuori, €
un’emozione indescrivibile. A pochi passi dalla celebre piazza,
nella via piu conosciuta di Roma — via Condotti — c’e un caffé che
da secoli accoglie, come in un elegante salotto letterario, scrittori
di fama mondiale, artisti e personaggi del jet set internazionale.
E I'Antico Caffé Greco fondato nel 1760 e tutelato dallo stato ita-
liano quale preziosa testimonianza degli antichi fasti della capitale.
Nelle esclusive sale del caffe si respira un’atmosfera unica, grazie
a un ambiente esclusivo in cui le tracce del passaggio di perso-
naggi illustri fanno mostra di sé sulle pareti attraverso dipinti, boz-
zetti foto e dediche di intellettuali come Canova, Goethe, Gogol’,
Goldoni, D'Annunzio, Wagner e Stendhal.
Caffe Greco: I'inesauribile fascino dell’antichita in epoca moderna.
Dopo I'immancabile aperitivo al Caffé Greco, la movida della capi-
tale non pud mancare all’appuntamento con la dance e il diverti-
mento al Gilda, locale elegante e sofisticato anch’esso vicino alla
mitica Piazza di Spagna. Il Gilda & da decenni ¢ il locale notturno piu esclusivo di Roma, teatro di incontri mondani tra attori, scrittori, politici e
artisti. Le notti al Gilda sono interminabili, cariche di emozioni dal primo minuto fino all’alba. Il Gilda € un’oasi raffinata nel cuore di Roma in cui
scatenarsi al ritmo della musica circondati da un’atmosfera calda e seducente. Gilda: il salotto mondano delle notti romane.

169 SIN ELITE traveller




Rome

170 SIN ELITE traveller

CanoH
3HAMEHUTOCTEN
B M3BECTHOM
3aBefeHun Gilda

PvM, BeYHbI ropof - naeanbHoe MecTo Ans
BOJILLE6HbIX BCTPEY, ANt YyAECHOro OTabIXa v
ANsi NPOBefieHUst He3abblBaeMbIX AHEN.
OuapoBanve 3akata Ha [Mnowaau Vicnanwm
nokopsieT cepaua, M onucaTb 9TO YyBCTBO
MPOCTO HEBO3MOXHO. B HECKONbKMX Liarax ot
M3BECTHOW nnowann, B 3aBeaeHun Gilda
BCTPEYalOTCs NPeAcTaBUTENM CTOMMYHOMO
60MoHAA. BOT yXe B Te4yeHWe MHOrmx net
Gilda - camoe 9KCKIO3MBHOE HOYHOE
3aBefieHne Puma, Kyga XOAAT aKTepsl,
nucartenu, NoaMTk1 u apTucTsl. Houn B Gilda
6€CKOHEYHbI, 3[1eCb AMOLMM CMEHSIOT [apyr
apyra po camoro pacceeta. Gilda - aTo
13blCKaHHbIA 0asuc B cepaue Puma, rae
MOXHO OTATbCS PUTMY MY3bIKW B MPUSTHOM U
nneHnTenbHon obcTaHoBke. Gilda: cBeTckui
CarnoH PUMCKMX HOYENA.

Rome

Gilda’'s Cru & Camponeschi's for Catering of Elite

Roma its not only the nest of the art and the literature but its even the city where the cooking art made in italt wins. Its the most trendy restau-
rant of the eternal city together with the gilda club. There is a warm atmosphere, welcoming and lively untill late night. The cru is the ideal place
to taste delicious dishes followed by fine wines while people chats listening to the soft music. The secret of the cru is how they mix together
the old mediterranean tradition with oriental suggestions. The result its wonderful to the people eyes and for the palete. Its an emotion, taste
and magic atmosphere. Everything its the cru, a charming island in the heart of roma, attended by exclusive guests, made of artists and peo-
ple from the international jet-set. The cru: the taste that does the trend.. A posh environment in renaissance style its offered as well from the
camponeschi, one of the most well none restaurants of roma. The caponeschi, facing one of the most suggestive squares of the city, piazza
farnese, its one of the lounge most exclusive of roma, because of the elegant interior design and the great food dishes, even if is still close to
the traditions its as well full of creativity. The delicious elegance of the furniture, the charm in every detail made the camponeschi the leader in
the catering business of elite. Camponeschi: simply the best.
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Le Cru di Gilda
per plattl emozionant

Roma non & soltanto la culla dell’arte e della letteratura, ma anche una citta in cui
trionfa I'arte della cucina made in ltaly. Il ristorante piu trendy della citta eterna e
senza dubbio Le Cru, annesso alla celebre discoteca Gilda, ma indipendente. Un
ambiente caldo, accogliente e vivace fino a tarda notte. Le Cru ¢ il luogo ideale in cui
degustare pietanze prelibate accompagnate da vini pregiati e chiacchierare accom-
pagnati da delicata musica lounge. Il segreto di Le Cru consiste nella capacita di
combinare la millenaria tradizione mediterranea con suggestioni orientali.

Il risultato & magnifico per gli occhi, delizioso per il palato. Emozione, gusto e atmo-
sfere magiche. Tutto questo € Le Cru, un’oasi raffinata nel cuore di Roma frequenta-
ta da una clientela esclusiva e raffinata, fatta di artisti e personaggi del jet set inter-
nazionale. Le Cru e il gusto che fa tendenza.

BonHytoLme 6ntoaa pectopaHa
Le Cru auckoTtekm Gilda

PuM - He TOMbKO KonbIGENb MCKYCCTBA W NMTEpaTypbl, HO 1 FOpPOJ, B KOTOPOM TOPXKECTBYET KynMHapHoOe UckyccTBo made in Italy.

Camblii MOAHbI PECTOPaH BEYHOMO rOpPoJa - 3T0, HECOMHEHHO, Le Cru, pacnonoXeHHbIi psaoM ¢ U3BECTHOM auckoTekon Gilda.

B roctenpummHOM pecTopaHe LapuT npusTHas u xxusas atmocdepa. Kpome Toro, Le Cru - naeansHoe Mecto Ans Toro, 4tobsl nonpo6osatb
n3biCKaHHble 6M0AA, NOAABAEMbIE C MPEBOCXOAHbIMU BUHAMU. 34eCb TakXKe MOXHO BECTU pas3roBOpbl NMOA HEHABSA3UMBYHO My3biKy lounge.
CekpeT Le Cru cocTOMT B €0 YMEHUM FapMOHUYHO COEAMHATb CTAPWHHBLIE CPeAN3EMHOMOPCKME TPAaAMLMM C BOCTOYHbIM O4apOBaHWEM, W
MONYYEHHbIN pe3ynsTaT He NepecTaeT yaMBAATL. OMOLMK, BKYC 1 BonwebHas atMocdepa: Bce 370 - Le Cru, u3bickaHbIi 0asnc B cepaue Puma,
3KCKITHO3MBHAS U N3bICKaHHAs KNMEHTypa KOTOPOro COCTOMT M3 apTUCTOB W NpeAcTaBuTeneil 60MoHAa co Bcero Mupa. B Le Cru moaa cnepyet
Tpe6oBaHMsM BKyca.

172 SIN ELITE traveller

The Eternal City and Its Top Suites

Rome, the Eternal city, adored by every single traveller both for its cultural heritage and its marvellous five star and
luxury five star hotels that offer magnificent views of monuments and various details of historic importance.

In the Via Veneto, reminding of the overwhelming scenery of Dolce Vita, guests find one of the most prestigious Sui-
tes of the world, in the hotel Westin Excelsior. The hotel’s upper floors have seen members of royal families, inter-
national financial magnates as well as music and cinema celebrities. Irresistible charm of Villa Cupola proves unfor-
gettable. Being the largest suite in Europe, it was decorated by the “dream team” of the Westin Excelsior, with the
maximum attention to every sublime detail. Down the Via Veneto right on the top of the Spanish steps, acclaimed
in all the world through various cult movies about Rome and its immortal history, another jewel opens to the travel-
ler's eyes: The Hotel Hassler. Other reputable hotels, like the Hotel Eden, have taken the leading part in the history
of Rome in as well as the world’s history. This enchanting residence with its splendid terraces gave its numerous
distinguished travellers unforgettable moments and most exclusive views of the Eternal City.

La Citta Eterna e le sue Top Suite

Roma, I'Eterna, € amata da qualunque viaggiatore, anche per i suoi meravigliosi alberghi a cinque stelle e cinque
stelle lusso, che si affacciano su monumenti e scorci esclusivi e storici. In via Veneto, meraviglioso scenario dell’in-
dimenticabile Dolce Vita, ¢’é una delle piu prestigiose suite del mondo, al Westin Excelsior. | piani alti del I'hotel,
hanno ospitato nobili casate, magnati dell’economia dell’economia internazionale e celebrita della musica e del
cinema. E indimenticabile quanto appare nell’aprire il mondo meraviglioso di Villa Cupola, che & la suite piti grande
d’Europa e arredata dal dream team del Westin Excelsior con scelte sublimi in ogni particolare.

Da via Veneto a piazza di Spagna, per scoprire un’altra meraviglia: I'Hotel Hassler, in cima alla scalinata piu cele-
bre del mondo, per essere stata immortalata nei film cult che hanno raccontato Roma e la sua storia millenaria.
Altri alberghi prestigiosi hanno scritto la storia non solo di Roma ma del mondo conosciuto, come il lussuoso Hotel
Eden, superba residenza di viaggiatori importanti nella Citta Eterna.

BeuHbin ropoa u ero Homepa
Kareropuu Top Suite

PvM, BeYHbIA ropoA, N6ST BCe MYTELUECTBEHHUKM HE TONMbKO 3@ €ro KymnbTypy, HO M 3a €ro npekpacHble
NSTU3BE3A04HbIE FOCTUHULBI M NATU3BE3A04HbIE FOCTUHULIbI KATErOPUM NHOKC, KOTOPbIE M3 CBOUX OKOH NpeanaratoT
nontoboBaTbCa Ha MCTOPUYECKME MaMATHUKM M Ha 9KCKNo3mBHble BuAabl. B oTene Westin Excelsior,
pacnonoXXeHHOM B KpaCOYHOM TeaTpe He3abblBAaEMOW «CMafKOM >KM3HW», @ UMEHHO Ha ynuue BeHeTo, HaxoauTes
OJWH M3 CamblX MPECTUXXHbIX B MUPE HOMEPOB KaTeropuu NHoKC. BepxHue aTaxku roCTUHWLbBI BUAENM CPEAN CBOUX
rocTei NpefcTaBUTENEN KOPONEBCKUX CEMEN, (PMHAHCOBLIX MarHaTOB CO BCEro CBETA U 3Be3[ M3 MMpa My3blku 1
knHemaTorpacda. MpocTo HEBO3MOXHO 3a6bITb BUA, KOTOPbIA 0TKpbIBaeTcs 13 okoH Villa Cupola, camoro 60mbLuoro
HOMepa-ntoke B EBpone: ero ohopMneHneM, B KOTOPOM FOCTb Cpa3y >Xe 3aMe4vaeT 0COOEHHOe BHUMaHWEM K
MenbYailuMM JeTansM, 3aHnManack komadaa otens, ero dream team.

OT ynuubl BeHeTo Mbl naem K nnowaam VicnaHuu, roe Ha BEPLUMHE NECTHULbI, KOTOpas cTana 13BeCTHOW BO BCEM
Mupe 6naroaaps KynsToBbiM (hunibMaM, pacckasbiBatoLLmmM 0 PUMe 1 ero ucTopuu, pacnonoXxeHa apyras CTonmyHas
XKEMYY>KMHa, a UMeHHO oTenb Hassler. Kpome Toro, BeUHbI ropoa TakxKe CnaBuTcst MPECTUXHBIMM FOCTUHULAMMU,
KOTOpble BnMcanu cTpaHuubl B UCTOPUKO HE TOMbKO caMoro Puma, Ho 1 Bcero mupa, Kak, HanpuMep, POCKOLLHbIN
otenb Hotel Eden: B 9TOM MbIlWHON Pe3nAeHUMW BakKHble NyTELIECTBEHHUKU WMEeNI MPUBMIIErMO Nto60BaThCs
KpacoToii BMAOB PuMa ¢ npekpacHbIx Teppac HoMepa kaTeropum top suite.
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The Westin Excelsior:
the Immensity
of Villa La Cupola

Villa la Cupola, is one of the most prestigious suite of
the world, facing Via Veneto and located between the
fifth and the sixth floor of the Westin Excelsior Hotel, for
an area bigger than 1100 mq. A separate kitchen for all
needs organizes the luxury dining room.

Here people can taste prestigious wines from the priva-
te cellar. To complete the fifth floor there is the movie
theatre room with Dolby surround, with all the newest
equipments. The ceiling of the top floor is painted,
where to get through a private lift and marble stairs that gives an optical show. The rooms from where you can have a stunning view to the city
are included in the service such as, fitness centre, sauna, Turkish bath and a great Jacuzzi bath. In Villa La Cupola dreams comes true...

Villa La Cupola, una delle piu prestigiose suite del mondo, si affaccia su Via Veneto e si sviluppa tra il quinto e il sesto piano dell’hotel Westin
Excelsior per una superficie superiore ai 1100 mq. La lussuosa sala da pranzo & servita da una cucina privata in grado si soddisfare le esigen-
ze dei palati piu raffinati. Qui si possono gustare piatti ricercati accompagnati dai prestigiosi vini della cantina privata. Completa il quinto piano
la sala cinematografica con Dolby Surround, fornita delle piu moderne apparecchiature audiovisive. Il soffitto a volta affrescato del piano supe-
riore, cui si accede attraverso un ascensore privato e una scala in marmo, offre un nuovo spettacolo ottico. Gli ambienti, da cui si pud godere
una magnifica vista sulla citta, constano di un esclusivo fitness center, una sauna, un bagno turco e una magnifica piscina ad idromassaggio.

A Villa La Cupola i sogni diventano realta...

OxHa Villa La Cupola, 04HOTO 13 camblx MPECTUXKHbIX HOMEPOB-IOKC B MUPE, BbIXOAAT Ha ynuuy BeneTo. O6was nnowanb aT0ro Homepa,
PacrosioXKeHHOro Ha LWeCTOM M Ha ceabMOoM aTaxkax otens Westin Excelsior, npesbiwaeT 1100 kB.M.

B pockowwHoi obefeHHo Bam nopadyT cneuuanbHO MpUroTOBfieHHble Ans Bac sBCTBA, KOTOpPble MOTyT YAOBNETBOPUTL 3anpocam Camblx
M3bICKaHHbIX FYPMaHoB: 3A4€Cb OHU MOryT
nornpo6osaTb Camble M3bICKaHHble 6t0Aa,
KOTOpblE MOAANTCA C  IKCKIHO3UBHLIMM
BWHAMM M3 YaCTHOrO BUHHOrO norpeoba.

Ha wecTom 3aTaxke Homepa pacrosioxXeH
060pyAOBaHHbIA MO MNOCNEAHEMY CROBY
TexHukmn knHo3zan ¢ Dolby Surround.

Ha BepxHuiA aTax Homepa, MOTONOK
KOTOPOro pacnucaH peckamu, BeneT
HeoObIKHOBEHHO KpacuBas MpamopHas
fleCTHMLA, HO clofa TakxXe MOXHO
MOAHATLCA U B YaCTHOM ndpTe.

M3 okoH 3TOro HOMEpa, OTKpbliBAETCH
XKMBOMUCHAS NaHopama Ha ropog.

Homep Tak>xe OCHaLLeH 3KCKITH3UBHbIM
(pUTHEC-LIEHTPOM, CayHOM, TypeuKon 6aHei
1 YyAeCHbIM 6aCCEHOM C MMAPOMACCAXKEM.
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Hotel Hassler:
the eternal charm of Spanish steps

The Hotel Hassler enjoys one of the most privileged positions in the very heart of Rome, located at the top of the
Spanish Steps and next to the spectacular 16th-century Trinita dei Monti church and its distinctive twin bell towers.
The San Pietro Suite, renovated in 2002, is located on the 6th floor and consists of a dining area and sitting room
with a show case of Roman antiquities, a master bedroom with adjacent bathroom done in marble, as well as a
complete guest-bathroom. The harmony of the colors and materials of the sitting and dining area, covered with
clear rosewood and a fresco, lend a liberating sense of space to the suite. The exclusive private terrace running
the length of the entire apartment is equipped with chaise-longues, tables and chairs ideal for an outdoor drink or
simply to enjoy the spectacular view over the city and the Spanish Steps. The Hassler, owned and managed by
Roberto E. Wirth - 5th generation of a famous Swiss dynasty of hoteliers - is the very symbol of Roman and inter-
national hospitality, preferred by VIPs from all over the world, and offering its guests the high standards of service
and privacy that have been its trademark for over a century. Here the attention to details and the friendliness of the
staff give guests the feeling of being at home while surrounded by an atmosphere of timeless elegance. Its famous
panoramic restaurant, newly renamed Imago, has been recently restructured for the first time since its inception in
1956 to mark half a century of the finest dining experience while overlooking one of the most spectacular panora-
mas in the world.

"Hotel Hassler, situato nel cuore di Roma al di sopra della Scalinata di Spagna, vicino alla spettacolare chiesa cin-
quecentesca di Trinita di Monti con le sue particolari torri-campanili gemelle, occupa senza dubbio una posizione
privilegiata. La Suite San Pietro, rinnovata nel 2002, ¢ situata al sesto piano e racchiude una sala da pranzo, un
salotto con una vetrina in cui sono esposte antichita romane, una camera da letto principale con bagno - splendi-
damente realizzato con rifiniture in marmo - e un ulteriore bagno riservato agli ospiti.

["armonia dei colori e dei materiali del salotto e della sala da pranzo, esaltati dalla presenza del magnifico affresco
e dall’utilizzo del palissandro, conferiscono agli ambienti della suite maggior respiro. L'esclusiva terrazza riservata
che si snoda per tutta la lunghezza dell’appartamento, e dotata dei complementi d’arredo ideali per bere un drink
all’aria aperta 0 ammirare panorami mozzafiato: chaise-longues, tavoli e sedie, rigorosamente esclusivi. L'Hotel
Hassler, gestito direttamente dal proprietario Roberto E. Wirth - appartenente alla quinta generazione di una cele-
bre dinastia di albergatori svizzeri - & il simbolo stesso dell’ospitalita romana e internazionale. Meta privilegiata di
VIP provenienti da ogni parte del mondo, I'Hassler - forte di una tradizione centenaria - assicura ai suoi ospiti la
piu alta qualita dei servizi accompagnati da assoluta riservatezza. L'attenzione ad ogni dettaglio e la cordialita del
personale dell’albergo da agli ospiti la sensazione di trovarsi a casa propria, circondati da un’atmosfera di elegan-
za senza tempo. Il celebre ristorante panoramico, cui € stato attribuito il nuovo nome Imago, € stato recentemente ristrutturato per la prima
volta dalla storica data del 1956, per sancire il passaggio di meta secolo trascorsi al’insegna della piu raffinata tradizione culinaria, da provare
ammirando uno panorami piu spettacolari del mondo.

Ortenb Hassler pacnonoxeH B caMom cepaue Puma, Ha BepLunHe 3HameHUTon VicnaHckoi necTHULbI U psiaoM ¢ LepkoBblo XVI Beka TpuHnuTa
[en MoHTW 1 ee HENOBTOPUMbIMKM H6alHsMKU-6nn3Helamn. Homep-ntoke San Pietro Suite, 06HOBREHHbIN B 2002 rofly, pPacnoNoXeH Ha LIECTOM
aTaXKe M COCTOWT U3 CTOMOBOW M FOCTUHOM (YKPALLEHHOW BUTPUHOW C PUMCKMM aHTWKBApWUaTOM), a Tak>Ke OCHOBHOW CranbHi C OTAeNaHHON
MPamoOpOM BAHHOW KOMHATOW W BaHHOW KOMHAaTbl ANS rOCTel. apMOHMS LBETOB W MaTepuanoB FOCTUHOW W CTOMOBOW, YKPALLEHHbIX
nanucaHapoBbIM [EPEBOM W opeckam, AenaroT HOMep HEOObIKHOBEHHO MPOCTOPHbIM. Bce ero nomMeleHnst BbIXOAST Ha 9KCKIHO3MBHYHO
YaCTHYIO Teppacy, Ha KOTOPOW CTOSAT LUE3NOHIU, CTOMbI U CTYMbs, MAeanbHO NOAXOASLLME A1 TOrO, YTOOb! BbIMUTL anepuTuB Ui Xe NpocTo
nont60BaTbCA Ha XMBOMUCHBIN BUA ropoja 1 Ha Vicnaxckyto necTHuuy. OTtenb Hassler, cuMBON pUMCKOro 1 MEXXAYHAPOAHOr0 roCTENPUUMCTBA,
npeaniaraeT CBOMM MOCTOSMbLAM 06CY>XXMBAHWE HA BbICOYAWLLEM YPOBHE W KOH(MAEHUMANBLHOCTb, KOTOpble BOT YXKe B TeyeHue Beka
ABMIHOTCS €ro OTIMUYMTENbHBIMU 0COOEHHOCTAMU: UMEHHO NMOITOMY 3Ty rOCTUHUMLY Bbi6MpatoT VIP-nepcoHbl Co BCero mupa.

BoT y>xe 6onee Beka roCTMHWLA NPUHALNEXWUT OJHOW CEMbE, 3HAMEHUTOM LUBEMLIAPCKON AMHACTMK BUpT, KOTopas Takxke 1 ynpasnseT oTenem.
focnoant PobepTo BupT npuHaAneXxxuT K NsToMy NOKONEHUO 3TOW AMHACTWUW: OH NpuAaeT OCOOGEHHOEe 3Ha4deHue feTansM 1 pagywuio
06CNy>XMBAIOLLEro NepcoHana, YTto noMoraeT rocTsM cpasy >ke nodyBcTBoBaTb Cebs Kak [oMa. 3HAMEHWTLIA PeCTOpaH OTesNsi, CMEeHUBLLINA
HassaHue Ha ImlAgo, HeaaBHO 6bIN NOIHOCTLIO OGHOBIEH: CO BPEMEH ero NoCcTpouku B 1956 rofy 310 Cly4nnoch B Nepsblid pas. 34echb roctu
MOTYT HacnaamTbCs NPeKPacHon KyxHewn, 0QHOBPEMEHHO NOBYSCh Ha Camble KpacuBble BUAbI B MUPE.
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PacrnonoxeHHblii Ha CefilbMOM 3TaXke CamOn 3KCKIHO3WBHOW PUMCKOW TOCTUHMLbI, HOMep-Noke «Le Penthouse» npepnaraet cBOMM rocTsiM
3axBaTbIBAOLLUMIA Ayx BuA. Homep odopmneH B HEMOBTOPMMOM CTUME, NPOCTOM U 3NeraHTHOM OfHOBPEMEHHO, KOTOPbI BCErAa OTindan v
rocTenpummMHbli oTenb Hotel Eden. B >xmBonucHbIX anapTameHTax 6yayT yAOBETBOPEHbI NH00ble Tpeb0BaHMS (@ TakXKe M Kanpuabl) BaXXHbIX
rocTen, K ycnyram KOTOpbIX NpeanaratoTcs 2 cnafibHu (KaXkaas ¢ COOGCTBEHHOW BaHHOW KOMHATOM), NMPeACTaBWUTENbCKMA CanoH W
060pyAOBaHHBIN NO MOCNEAHEMY CNOBY TEXHUKM KAOBUHET.

V3bickaHHas aneraHTHOCTb, COBPEMEHHbIE TEXHONOMMM U, MPEeXJe BCero, npekpacHas naHopama Puma, npeanaratoLas B3rnsaay XXMBOMUCHbI
BuA oT Kanutonus fo camoro [pkaHukono, - BCe 9TO NpuAaeT HOMepy 3KCKIHO3UBHOCTb.

Kpome ToOro, anaptameHTbl, HaMoNHEHHbIE NBIOLLMMCS U3 OKOH W 3aCTEKIEHHbIX Bepeil CBETOM, OTINYAOTCA 0COObIM MHTEPLEPOM, KOTOPbI

The Pe n‘thouse : HO‘te| ’S Eden e|eg an‘t V\/O r|d b1 0ChOPMITIEH TaKMM 06PA30M, YTOGbI MaKCUMarbHO MoAYEPKHYTb KPacoTy OTKPbIBAOLLET0Cs BUAA.

Located on the sixth floor of the most exclusive Hotel of Rome, the Penthouse suite is characterized by a stunning view and a unique style, the
same - clean and elegant - that from long time distinghuishes the hospitality of the Eden Hotel.

The panoramic top suite was designed to meet the taste and teh needs - sometimes even the whim - of the most important guests that have
at their disposal two bedrooms, each room with own bathroom, a reception room and an office with all the comforts and newest technology
tools. A refined elegance, with new technology and, most of all, a beautiful view facing Rome that goes from the Campidoglio to the Gianicolo.
This is the winning formula of an exclusive place, where the choice of the interiors have been cleverely chosen to enhance the magic of the
views complemented by the light and colours coming through the windows.

‘ -
i rHnnmn |

VLLLELEL

Situata al mitico sesto piano dell’albergo piu esclusivo di Roma, la suite Le Penthouse & caratterizzata da una vista mozzafiato e dallo stile incon-
fondibile, lo stesso - sobrio ed elegante - che da sempre contraddistingue I'ospitalita del’Hotel Eden. Lo scenografico appartamento & stato
pensato per incontrare i gusti, le esigenze - e spesso anche i capricci - degli ospiti piu prestigiosi che hanno a loro disposizione 2 camere da
letto, ognuna con il proprio bagno, un salone di rappresentanza ed uno studio dotato dei pit moderni comfort tecnologici.

Eleganza ricercata, tecnologie avanzate e, soprattutto, una magnifica vista su Roma - che spazia dal Campidoglio al Gianicolo - sono le carte
vincenti di un luogo esclusivo, in cui la scelta di decori ed arredi € stata progettata con mano sapiente, per esaltare al massimo I'incanto del
panorama, che irrompe in tutta la sua luce ed i suoi colori dalle vetrate.
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Not many people know that Venice, the city of love, of an amusement
of a spiritual gathering, is also a place populated by spirits.
There are many tales of ghosts around the streets of Venice, keeping
the tradition that wants the soul of a dead tight forever to a particular
place.
And so in Bressana and San Giovanni and Paolo every night you can
meet the skeleton of one of the last bell-ringers of San Marco.
After sold his bones for greedy to a scientist, the man is cursed to
come out after midnight, begins some money to the people, just so
he can buy himself again. There is another skeleton in Cannaregio, on
the field of the Abbazia. There the old loan shark Bartolomio Zenni is
condemned to transform himself like fired skeleton because of his
greed. A cursed place is Ca Dario an elegant small building on the
Canal Grande. The people from Venice knows that the owners soon
or later go bankrupt; to give strength to the saying, there is a long list
of ruined people from the five hundred until today. ... But talking about
ghosts, one on the San Pietro’s field, in Castello, the ghost of the
young Tosca was wandering wearing a wedding band finger that she
lost because it was cuts.
Only in that way she can get married.
In Santa Barnaba field its possible even to meet a mummy: that one
of a French crusader was dead before boarding for the Terrasanta,
and still today his looking for a good cause to do, the only way to save
himself. The ghost of Fosco Loredan jealous husband comes out
from the water of Canal Grande, at the point of the Campiello prize of
Remier, not to far from the bridge of Rialto looking for his wife Elena.
At last the sweet ghost of the girl without name of Palazzo Grassi, she
whispers to the ear of the women their family names and ones saved
the life to someone. More than a ghost | will call her a little angel fal-
ling down between men.

(Alberto Toso Feij)

Venice is the capital of mystery and love, a place where the senses
win on the common sense.
It is a scenery created by God, surrounded by magical atmospheres,
to give the lovers images of passion.
Here you can get lost in a honirical path to discover the beauty. Who
should be the best partner if not your beloved, to let yourselves go in
an estatical and cathartical expectation?
And which other strong feeling if not love takes you to the irrational
shudder of the abandonment? From Cannaregio around the founda-
tion Nuove, where the famous Casanova lived, on the Castle with its
breathtaking views. From the Arsenale until the gardens of Sant’Ele-
na and the fantastic view of San Piero of Castello. Until to arrive to the
colourful walks on the shores of Zattere, surrounded by sunsets’
colours of the wonderful lagoon and the soft veil of the fairy tale.
(Memories of Casanova))
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| fantasmi dell Abbazia, gli amori del Casanova

Pochi sanno che Venezia, citta d’amore e di magia, di divertimento
sfrenato e di intimo raccoglimento, & anche un luogo popolato di spi-
riti. Eppure sono moltissime, le storie di fantasmi che si snodano
lungo le calli veneziane, rimanendo fedeli alla tradizione che vuole lo
spirito di un defunto legato per sempre a un luogo preciso.

Cosl, in corte Bressana a San Giovanni e Paolo, ogni notte si pud
incontrare lo scheletro di uno degli ultimi campanari di San Marco.
Vendute le sue ossa per avidita a uno scienziato, I'uomo & condan-
nato a vagare, dopo mezzanotte, chiedendo I'elemosina ai passanti,
per poter ricomprare se stesso. Altro scheletro a Cannaregio, in
campo de I’Abbazia. Li il vecchio usuraio Bartolomio Zenni € condan-
nato a trasformarsi in uno scheletro infuocato, a causa della sua ava-
rizia. Luogo maledetto per eccellenza ¢ invece Ca Dario, elegante
palazzetto sul Canal Grande. Tutti i veneziani sanno che i proprietari,
prima o poi finiscono in rovina; a dar forza alla diceria, una impressio-
nante trafila di bancarotte dal Cinquecento ad oggi... Ma tornando
agli spiriti, in campo de San Piero, a Castello, il fantasma della giova-
ne Tosca si aggira vestito da sposa, e cerca il dito dell’anello che un
giorno le fu tagliato. Solo cosi potra celebrare il suo matrimonio.

In campo San Barnaba € possibile addirittura imbattersi in una mum-
mia: quella di un crociato francese, morto prima dell’imbarco per la
Terrasanta, e ancor oggi alla ricerca di un gesto nobile da compiere,
unica maniera per riscattarsi. Lo spettro di Fosco Loredan, marito
geloso, affiora dalle acque del Canal Grande, all’'altezza di campiello
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del Remier, poco lontano dal ponte di Rialto, alla ricerca della moglie
Elena. Da ultimo il dolce fantasma della ragazza senza nome di Palaz-
70 Grassi sussurra all’orecchio delle donne il loro nome di battesimo,
e una volta salvd la vita a una persona. Pit che uno spirito, direi un
piccolo angelo calato tra gli uomini.

(Alberto Toso Fei)

Questo ¢ il luogo del’amore e del mistero, un luogo dove i sensi pre-
valgono sulla razionalita. E una scenografia creata dal’Eterno, perva-
sa delle atmosfere e della magia, per consegnare agli amanti I'imma-
gine dell’abbandono alle passioni. Qui ci si pud perdere in un percor-
so onirico di scoperta del bello e del sublime, e quale miglior compa-
gno se non il proprio amato o la propria amata, per lasciarsi traspor-
tare in un’esperienza estatica e catartica? E quale altra potente sen-
sazione se non I'amore ci induce all’irrazionale brivido dell’abbando-
no? Da Cannaregio, attorno alle fondamenta Nuove, dove abito il
celeberrimo Casanova, al Castello, con le sue visioni mozzafiato.
Dall’Arsenale fino i giardini di Sant’Elena e al fantastico scorcio di San
Piero di Castello. Fino alle pittoresche passeggiate in riva alle Zattere,
awvolti nelle tavolozze dettate dai tramonti della laguna e dal velo leg-
gero della fiaba.

(Memorie su Casanova)

[pu3pakun AbbaTcTBa, NHobKUMbIE XKXEHLLMHLI Ka3aHoBbI

HemHorne 3HatoT, 4To Bedeuus, ropos marum u no68M,
HEYAEPKUMbIX 6€3YMCTB M BHYTPEHHEW COCPeLOTOYEHHOCTH, eLle U1
ropof, HaceneHHbld npuapakamu. McTopuil 0 npu3pakax 34ecb
BEJIMKOE MHOXECTBO: COMfIaCHO TPaAuUMsM, LyX YCOMLEro HaBe4yHo
ocTaeTcs 6poauTh B onpeaesieHHoM Mecte. Tak, B Kopte bpeccaHa,
4yto y nnowaan Ceatbix MoaHHa v NaBna, nocne nosiyHoun MOXHO
BCTPETUTb NPU3pak 04HOr0 U3 NOCeAHUX 3BOHapen cobopa CBSATOro
Mapka. 3BoHapb, ©3-3a XagHOCTU NPOLABLUMIA CBOM KOCTU YYEHOMY,
Tenepb 06PEYEH CKUTATLCS W MPOCKUTb MUMOCTBLIHKO Y MPOXOXMX A0
Tex Mnop, moka OH He CMOXeT cebs BbiKynuTb. [pyron npuapak
obutaer B KanHapepxo, Ha nnowaan A66aTtcTBa: CTapblii
POCTOBLUMK MO MMeHu BapTonomuo [13eHHM HaBEYHO MPUrOBOPEH
ropeTb B OTHE B HaKa3aHue 3a CBOKO CKyrnocTb. Ho camoe npoknsToe
MecTo B BeHeuuu - aneranTHbiid aBopel «Ka [lapno» Ha BosnbLuom
kaHane. Cpeau BeHeuMaHueB ObITyeT MOBepbe, YTO BCE €ro
BrafesbLbl PaHO MW NO3JHO TEPSIKOT CBOE COCTOSIHUE.
Kak Hu cTpaHHo, aTa nerenfa Haluna cBoe NoATBEPKAEHUE B LIESIOM
psige 6aHKpoTCTB, npousoweawnx ¢ XVI Beka no Hawm gHu... Ho
[aBaiiTe BepHeMCs K npu3pakam: Ha nnowagu ceatoro letpa, B
Kactenno npuspak monogon Tocku, opeTbiii B cBafebHoe nnatbe,
6poanT B mouckax 6e3bIMSHHOrO nanbla, KOTOpbIA el oTpesanu
nepez cBaabboi: TOMbKO Tak OHA CMOXET BbIATU 3aMyX.
A Ha nnowapn ceatoro bapHaba MOXHO BCTPETUTBCS C MyMUEi
dppaHLy3cKOro KpecToHOCLa, YMEPLLErO [0 TOr0, Kak BbICAAUTLCS Ha
CBaToN 3emne, U BOT Y>XX€ MHOMO JIeT MbITAlOWErocs COBEPLUMTH
Kakon-HMOyAb 6maropofiHbIii XECT - NWWb MOCne 3Toro ero Aywia
CMOXeT 00pecTy criokorcTeme. A 13 Boa bonbluoro kaHana psiaoM ¢
HeboMbLLION nnowabo Pembep, YTO Hepaneko ot Mocta Peansto,
BcnnbiBaeT npuapak Mocko JlopenaHa, cynpyra-peBHMBLA, KOTOPbIN
BCE €eLLe ULLET CBO »eHy Eneny. MNMocneannii e npuspak - 310 gyx
6e3bIMSHHON AeBYLLUKM 13 aBopua MNManauuo Mpaceu, koTopas wenvet
>KEHLUMHAM Ha yX0 MMeHa, AaHHble UM npyu kpelieHnn. OanH pas oHa
Aae cracna »u3Hb 0AHOMY YesioBeky. A Obl AaXKe ckasal, YTo OHa
- He Npu3pak, a, CKoOpee, ManeHbKWiA aHres, CNyCTUBLLMIACS K JIHOASIM.
(AnbbepTo Toso Deri)

OT0 MeCTO Nto6BYM M 3arafiok, MeCTo, e YyBCTBa NpeobnagatoT Haj
pasymoMm. OTO TeaTpasibHas cueHa, co3gaHHas BeuHocTbio u
NPOHWU3aHHas Maruen, aapsiias no6oBH1KaM 06pasbl HeYAEePXXUMbIX
cTpacTe.

B BeHeuwn MOXHO Nerko 3atepsTbCa BO BPEMS BOJMLLEOHOrO
NyTELEeCTBMS B NOUCKAX NPEKPACHOIO W BO3BLILLEHHOTO, U C KEM e,
Kak He C BO3/O6SIEHHON WAWM C BO3MKOGMEHHbIM, OTAATLCS 3TOMY
aKkcTasy? W kakoe pApyroe nblfkoe 4yBCTBO, Kak He nto60Bb,
3acTaBfsgeT Hac WCMbITbIBATb APOXKb MWL MPU OAHOW MbICAK
0TAAaTbCA, MbICNKM, KOTOpas MEpPeYnuT  XONOAHOMY pasymy?
MyTewectBne HaunHaetcs ¢ Kannapepxo, cpean (DoHaameHTa
HyoBe, rae Korgaa-to >kun HeoObIKHOBEHHO 3HaMeHWTbIn KasaHosa,
npojonxaetcs B Kactenno ¢ ero 3axsaTbiBaloWwmmmn fyx Bugamu, B
ApceHane, cpeav capos caaToi Enenbl v B CaH Mbepo av Kactenso.
OHO NpojofxaeTcs cpeamn NPorynoK no >KMBONMCHOMY 6epery v no
[13aTTepe B OKpY>XEHWW NanuTp 3aKaToB Ha naryHe u Nerkom syanu
CKasKm.

(BocrnomuHaHusa o KazaHoBe)
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Aperttif at the Cafe Florian, Dance at the Martini Scala

It’s Venice, in the evening and soft lights illuminate the city. Along narrow paths the passing people’s shadows are cast onto the ground by the
street lamps, while the silhouettes of lovers on gondolas are projected onto building walls. This fascinating, evocative and spectacular scene is

the heralding of a turning point in the day. At sunset in Venice you
can’t miss a visit to Piazza San Marco to take an aperitif in the most
beautiful room in the world. For over three hundred years Café Florian
has been entertaining an exclusive clientele who appreciate its ele-
gant, refined ambience, evocative of times gone by.

The service at Café Florian is refined and impeccable, as is the music
played by the in-house orchestra. Straight after aperitifs Venice's
nightlife commences. Those who love to indulge in luxury and exclu-
siveness love to spend a night at the Martini Scala, a famous night-
spot situated on the ground floor of a fourteenth century gothic style
building. The Martini Scala which was once home to aristocratic
Venetian families, is the oldest night club in Italy. One of its first
patrons was the famous historical figure, Gabriele D’Annunzio, who
constantly organised parties for Venice’s most distinguished families
as well as Italian and international celebrities. Nowadays the nightspot
is a tasteful piano bar and the most fashionable club in Venice.
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Caffé.Florian

L aperitivo al Caffe Florian,
le danze al Martini Scala

Venezia, la sera, si illumina di luci tenui e soffuse. Nelle calli i lampioni proiettano le
ombre dei passanti sui pavimenti, mentre le sagome degli innamorati sulle gondole si
stampano sui muri dei palazzi. Lo spettacolo coreografico, suggestivo e affascinan-
te, & il segno di una svolta nella giornata. Al tramonto, a Venezia & immancabile I'ap-
puntamento con I'aperitivo in Piazza San Marco, nel salotto piu bello del mondo. Qui,
il Caffe Florian, da quasi trecento anni, accoglie una clientela esclusiva che ne
apprezza I'atmosfera elegante e distinta, capace di rievocare un ambiente d’altri
tempi. Il servizio al Caffé Florian & impeccabile e raffinato, cosi come I'accompagna-
mento della musica d’orchestra. Caffe Florian: momenti indimenticabili in un luogo da
sogno. ..

La movida, protagonista della notte veneziana, si mette in moto subito dopo I'aperi-
tivo. A Venezia, gli amanti del lusso e dell’esclusivita amano frequentare il Martini
Scala, storico locale situato al piano terra di un palazzo gotico del XIV secolo.

I Martini Scala, gia residenza di nobili famiglie veneziane, € il primo dancing d’ltalia,
e uno dei suoi primi storici clienti & stato Gabriele D’Annunzio, qui instancabile orga-
nizzare di feste, con protagonisti le pit importanti famiglie veneziane e molte celebri-
ta italiane e internazionali. Oggi il locale & un elegante piano bar ed ¢ il ritrovo nottur-
no pit alla moda di Venezia.

Venice

glamour

Calfé Florian
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Venice

Aneputus B Caffé
Florian, TaHLbI B
Martini Scala

o Beuepam BeHeuwsi ocBelyaeTcs NpuUrnyLIEHHbLIM
Mmepuarwowmm cBetoM. Ha ee ynuuyax oHapu
0TOpacbiBalOT Ha acdanbT TEHW NPOXOXMX, B TO
BpEMSI Kak o4vepTaHus uryp BIOOSEHHbIX B
roHAonax 0TpaXkaroTcs Ha CTeHax 4BOPLOB.

OTa wrpa TeHem W cCBeTa, MNpekpacHas W
He3abbiBaemMas - 3HaK Hayana HOBOrO Nepuofa,
3akaTa. HensameHHoe MecTo BCTpeYM BCEX rocTen -
nnowaab CaH Mapko, npekpacHenLLmMin B Mype CaroH,
rA€ MOXHO BbIMUTb anepuTuB.

34ecb, B 9NeraHTHOM M U3bICKAHHOW 06CTaHOBKe
kache Caffll Florian, KoTopoe BOT y>xe noyTv 4TO B
TeyeHne 300 neT NpUHUMAaeT CBOWX 3KCKMHO3UBHbIX
rocTen, MOXXHO OKYHYTbCS B NMPOLLSIOE.
lMpeBocxonHoe u 6e3ykopusHeHHoe obcnyxxmsanne B Caffl1 Florian rapmoHnyHo gononHsietcs urpoid opkectpa. Caffll Florian: He3abbiBaemble
MrHOBEHMS, NPOBEEHHbIE B BONWEOHOM MecTe... KpacmBasi >KM3Hb, FepOMHS BEHELMAHCKUX HOYEN, HauMHaeTCs cpasy e nocne anepuTusa.
B BeHeunn nrobuTenm pocKoLLM 1 SKCKM3MBHOCTY COBUPatoTCs B MCTOpUYeckoM 3aBefeHnn Martini Scala, pacnonoxxeHHOM Ha NepPBOM aTaxe
MOCTPOEHHOrO B roTuyeckom cTune asopua XIV Beka. [opew Martini Scala, B KOTOPOM KOrAa-To XXMM MHOTVMe BEHELMaHcKne 6naropofHble
ceMbu - nep.biid dancing Utanun. OpHnM 13 ero nepBbix KNMeHToB 6bi Mabpuene AHAHHYHUMO, HEYTOMUMbIA OPraHn3aTop NPasfHUKoB, B
KOTOPbIX MPUHWUMANU y4acTue M3BECTHbE BEHEUMaHUbl, a TakXXe 3HaMeHWTocTW w3 Wtanum u co Bcero mupa. CerogHs 310 3aBefeHvie
npeBpaTuUIIoCh B aneraHTHbIN 6ap U B caMoe MOHOe HOYHOE 3aBefieHne BeHeuwn.

Caffé Florian
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Le Bistrot and Antico Martini, a gourmet's paradise

Venice is a city of a thousand faces, each one as impenetrable as that of the sphinx. It is the city of lovers, who walk hand in hand along the
narrow streets or, embraced in a gondola, let themselves be gently rocked. This is the home of carnival and costume. It is the city of cinema
and art including that of the culinary variety. Le Bistot de Venise, well-known restaurant only a stones throw from Piazza San Marco, offers us
the very best dishes, created with an excellent selection of traditional ingredients from the city’s lagoons. Prime service and an elegant ambien-
ce are the characteristics which guarantee that its premises are always patronized by an elite clientele, keen to enjoy its refined dishes and its
vast array of wines. The latter are carefully chosen by three established wine tasters

Venice is a city of a thousand faces, each one as impenetrable as that of the sphinx. It is the city of lovers, who love to stroll along its narrow
streets by night, or let themselves be gently rocked in a slow gondola. This is the home of carnival and costume. It is the city of cinema and art
including that of the culinary variety. Le Bistot de Venise, well-known restaurant only a stones throw from Piazza San Marco, offers us the very
best dishes, created with an excellent selection of traditional ingredients from the city’s lagoons. Prime service and an elegant ambience are the
characteristics which guarantee that its premises are always patronized by an elite clientele, keen to enjoy its refined dishes and its vast array
of wines. The latter are carefully chosen by three established wine tasters. Le Bistrot De Venise is sheer class. It is refinement.

The most romantic restaurant is the Antico Martini, with its splendid view looking onto the court in front of La Fenice theatre, only a stone’s throw
from Piazza San Marco. Its two exclusive rooms are furnished with antique pieces and the walls adorned with valuable paintings.

The interior creates an air of elegance and nobility. Every detail at the Antico Martini has been thought out with precision, from the courteous,
helpful service proffered on the pleasant Summer terrace or in its internal rooms, to the refined hand painted decorations which adorn its por-
celain crockery. Then there are its crystal glasses or the Murano glass candlesticks. The kitchen carefully prepares delicate dishes in a truly pro-
fessional manner. All this guarantees that the Antico Martini is patronized by some of the most famous names in the spheres of international
business and arts. Antico Martini: experience an unforgettably romantic night...

Venice
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Venice

taste

Le Bistrot de Venice
I sogno del gourmet

Venezia e una citta dai mille volti, tutti impenetrabili come quello della sfinge.
E la citta degli innamorati, che passeggiano mano nella mano per i calli o si
fanno cullare dalla laguna abbracciati a una romantica gondola. Questa & la
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patria del Carnevale e del tra-
vestimento. E la citta del cine-
ma e dell’arte, anche di quella
culinaria.

Le Bistrot de Venise, celebre
ristorante a due passi da piaz-
za San Marco, offre il meglio
della cucina lagunare grazie a
un’accurata ricerca degli ingre-
dienti tradizionali.

’atmosfera elegante e un ser-
vizio accurato sono le caratte-
ristiche fondamentali che assi-
curano al locale la costante
presenza di una clientela d’éli-
te, vogliosa di apprezzare le
raffinate portate e I'ampia dis-
ponibilita di vini, selezionati
grazie alla consulenza di tre
affermati sommelier. Le Bistrot
de Venise ¢ classe, ¢ ricerca-
tezza.

Le Bistrot de Venice
MeyTa rypmaHa

Bereuws - ropo; MHOrOIMKMIA 1 6ECNIPUCTPACTHBIN, CIIOBHO CIUHKC.

OT0 ropoA Bno6NEHHbIX, KOTOPbIE MPOrynMBaOTCS NO ynuLUaMm, fiepXach 3a pyKku, uim
€ 06HMMAIOTCA B POMAHTUYECKOi FOHAONe, KOTOpas KavaeT MX Ha BOMHaX NaryHbl.
3T0T ropof - poanHa Kaprasana n Macok. 310 ropofi KuHemarorpada v UckyccTsa,
B TOM 4uClie M UCKYCCTBA KynuHapHoro. M3secTHbiii pectopaH Le Bistrot de Venise,
pacnonoxeHHblii B ABYyX Larax ot nnowaam CaH Mapko, npeanaraet npekpacHbIi
BbI6Op OMIOA, TPAAULMOHHBIE MHIPEAMEHTbI ANS KOTOPbIX OTOMPAloTCs CambiM
TlaTenbHenwem 06pa3oM. AneraHTHas atMocdepa v npekpacHoe 06Ciy>KuBaHue -
OCHOBHbIE XapakTepuUCTWUKX 3TOro pecTopaHa, 6narofaps KOTOpbIM OH WUMeeT
MOCTOSHHYIO QMUTHYIO KIMEHTYPY, C YAOBOMLCTBMEM MPOOBYIOLLYIO W3bICKAHHbIE
6ntopa. Kpome TOro, K cTony MoAaloTCs MHOrOYMCNEHHbIE BWHA, KOTOPblE Obinn
BbI6paHb! AN rocTei Tpems U3BECTHbIMM coMenbe. Le Bistrot de Venise - a1o knacc
YTOHYEHHOCTb.

Atmosphere Elegance of the Suites

Bewitching Venetian atmosphere is pleasantly mixed to the elegance of its ancient hotels famous for
the remarkable history characters as well as glorious artists and musicians who stayed there. Situated
next to Venice’s Grand Canale and just behind San Marco Square, The Grand Hotel Luna Baglioni is
an endless continuum of emotions for those who choose the best of life. It offers its guests a truly uni-
que experience of being central characters, who admire the time pass by in the hotel’s luxurious and
spacious halls where the charm is not simply visible but also tangible - an indispensable requirement
of an unforgettable stay, in an unforgettable city. Being the first choice of artists and royal families for
entire generations, the prestigious Bauer Hotel, located on Campo San Moisé just within sight of San
Marco Square, offers the warm hospitality of its suites where the guests emerge into most intimate
Venetian atmosphere while the sun sinking below the horizon over the lagoon.

Awolgenti raffinatezze nelle suite

Le avwvolgenti atmosfere di Venezia miscelate con la raffinatezza storica degli alberghi dove hanno sog-
giornato i grandi della storia, dell’arte e della musica. Al Grand Hotel Luna Baglioni, contiguo al Canal
Grande e appena dietro piazza San Marco, € un susseguirsi di emozioni per chi ha scelto il miglior stile
divita. E" un incanto essere protagonisti, con ammirazione, del tempo che scorre nei ricchi e ampi salo-
ni dove lo charme € possibile non solo vederlo ma si sente scorrere fra le dita in quel suo apparire con-
tinuo, come dev’essere in un soggiorno indimenticabile, in una citta incantevole. La magica ospitalita
si vive anche nel prestigioso Hotel Bauer sul campo di San Moise, a pochi minuti da San Marco, da
sempre preferito da artisti e da reali per lunghe generazioni, Nelle suite, € possibile vive la grande e
unica atmosfera veneziana nella piu totale intimita, quale dev’essere quando il tramonto cala rispetto-
so sul Canal Grande.

YapytoLlas atmMocgepa
B M3bICKAHHOM HOMEpPE KaTeropuu
JTHOKC

Yapytowas atmocepa BeHeunn ctaHoBuTes elle 6onee BonwebHOW 6rarofaps M3bICKAHHOCTW ee
CTapUHHbIX TOCTWMHWL, B KOTOPbIX OCTAHABAMBANMCb BENMKWE WCTOPMUYECKMe LesaTenu, a Takke
3HAMEHMTOCTU U3 Mupa uckyccTea u My3bikn. OTenb Grand Hotel Luna Baglioni, pacnono)eHHsbii
coBceM Hepaneko ot nnowaan Cax-Mapko, Ha Bonbluom kaHane, npeanaraeT CBOMM rOCTSIM BCe
camoe nyyluee. Heo6bIKHOBEHHO MPUSTHO MPOMTICH MO €ro NPOCTOPHbIM 1 60raTo OTAENAHHbIM 3anam,
KOTOpblE JAPAT HACNaXAEHUE He TOMbKO B3rNsfy: 3[ecb, BO BPEMSI HE3a0bIBAEMOrO NPOXMBAHWS B
9TOM MONHOM BOMLIE6CTBA FOPOAE, Y MOCTOSAMbLEB BO3HUKAET OLLYLLIEHUE, YTO A0 04apOBaHWUs 3TOr0
MEeCTa MOXHO AOTPOHYTbCS Pykoi. Kpome Toro, mpenectb HEMOBTOPMMOrO rocTenpuiMcTaa BeHeuuu
MOXHO TakXe ucmbiTaTb Ha cebe u B mpecTxkHoMm oTene Hotel Bauer, HaxoasweMcst B HECKOMbKMX
MUHyTax xofbbbl 0T mnowaan CaH-Mapko, a uMeHHo Ha mnowaau CaH-Mouse. B aToi rocTuHuue no
TpaAMLMM BOT YXKE B TEYEHWe MHOTMX NIET OCTaHABNMBAOTCA NPEACTABUTENN MUPA UCKYCCTBA U UNEHbI
KOPONEBCKMX CEMEN, BEAIb UMEHHO B €€ HOMEpax KaTeropum JIFOKC MOXHO OKYHYThCS B HEMOBTOPHMYHO
BEHeLMaHcKyro aTMocdhepy v nonto6oBaThes Ha 3axoadilee Haa bonbLumMM KaHanoM ConHLe.

Venice

hotel
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Hotel Bauer:
the Palace of emotions

Located just few steps from St Mark’s Square, “Bauer Il Palazzo” is a real Venetian-
style palace with a rich history dating back to the end of the 18th century. Throu-
ghout the years, the hotel has proved to be the favourite destination of the Interna-
tional Jet Set, Prime Ministers, Royal Families and famous stars of the artistic world
who chose this place for its warm hospitality, exquisite style, efficient and personali-
sed service. Following two year refurbishing, “Bauer Il Palazzo” is nowadays an elite
destination that offers an exclusive hotel experience to clients fond of sophisticated
sojourns. At Bauer il Palazzo guests will find glamour suites individually adorned,
sumptuously refined with antique furnishings, genuine Venetian fabrics, among other
lavish décor accessories. Most of these rooms overlook the Canale Grande or fea-
ture a view on the city of Venice and on St Mark’s Basin, thus giving breathtaking
moments. The hotel’s wellness centre with its Sauna, Turkish Bath, outdoor Jacuzzi
over the roofs, various beauty treatments and types of massage together with its
last generation Fitness centre represent the ideal place for peaceful relaxation.

Situato a pochi passi da Piazza San Marco “Bauer Il Palazzo” € un Palazzo veneziano del XVIII secolo e vanta una tradizione che risale alla fine
dell’800. Negli anni, I'hotel & diventato la destinazione preferita per il Jet Set internazionale, primi ministri, famiglie reali e famose stelle del mondo
artistico che hanno scelto “Bauer Il Palazzo” per la sua calda e intima ospitalita, raffinatezza e servizio personalizzato. In seguito ad una ristrut-
turazione durata due anni, “Bauer Il Palazzo” & oggi luogo esclusivo per una clientela che ama regalarsi un soggiorno indimenticabile.

Bauer Il Palazzo offre lussuose suites arredate individualmente con rifiniture personalizzate con mobili, tappezzerie e accessori originali. Molte
dispongono di grandi terrazze e balconi da dove i clienti possono ammirare la magnifica ed accattivante vista della laguna, del Canal Grande e
della citta. Vi € inoltre una zona Wellness con Sauna, Bagno Turco, Sale per trattamenti e massaggi ed una suggestiva Jacuzzi all’aperto, € la
nuova sala Fitness con attrezzature Tecnogym di ultima generazione.

PacnonoxeHHbIii B Heckonbkux warax oT nnowaan CaH Mapko, oTtenb “Bauer Il Palazzo” Haxoautcs B BeHeumaHckoM asopue XVII Beka.
OtkpbiTas B koHUe XIX Beka, ¢ roaamu ata rocTMHMLA NpeBpaTunoch B NobumMoe MecTonpebbiBaHe NpeAcTaBUTeNen anTbl CO BCEro Mupa,
UNEHOB KOPOMEBCKMX CEMEN W 3BEe3A M3 MMpa WMCKyCCTBa, KoTopble Bbl6uparoT “Bauer Il Palazzo” 3a ero pagyliHoe rocTenpuumcTBo, 3a
YTOHYEHHOCTb ¥ 32 WHAMBKUAYANM3MPOBAHHOE
obcnyxusanmne. 10 OKOHYaHMIO AnvBLUENCS B
TeyeHve AByXx neT pectaspauuu, ‘Bauer Il Palazzo”
NpeBpaTUCs B 3KCKMIO3MBHOE MECTO Ans TeX, KTO
nobuT 6anosatb cebs He3abblBaeMbIMU Noe3aKamm.
Bauer Il Palazzo npepnaraeT poCKOLUHble HOMeEpa-
TIOKC, KaXKAblA U3 KOTOPbIX 06CTaBfieH YHUKaIbHOM
mebenbio M 0hOpMNEH eAVHCTBEHHbIMW B CBOEM
poAe robenieHamm 1 akceccyapamul.

MHorve w3 HMX pacnonararT MPOCTOPHbIMM
Teppacamu 1 6ankoHamu, C KOTOPbIX MOCTOSIbLbI
MOryT Mo60BaThCs MPEKPACHbIMU BUAAMM NaryHbl,
Bonblworo kawana u ropoga. Kpome Toro, oTenb
pacnonaraet ueHTpoM Wellness ¢ cayHow, Typeukoii
6aHel, MaccaxHblM KabUHeTOM W 3afioM Ans
NPOBEAEHNS PasnuyHbIX Mpoueayp. 3A4ecb Takxke
€CTb Jacuzzi Ha OTKPbITOM BO3yXe ¥ HOBbIN (PUTHEC-
3an ¢ COBPEMEHHeWWwmMM obopynoBaHnem Tecnogym.
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L una Hotel Baglioni: candlelignt emotions

Exclusively located just a few steps from St. Mark’s Square, in the very heart of Venice, the luxurious Luna Hotel Baglioni, a member of The Lea-
ding Hotels of the World, offers wonderful views over the magnificent St. Mark’s Basin and the romantic Lagoon. Founded in the 12th century,
as the most ancient Hotel in Venice, it provides the most comfortable and sophisticated Rooms, Junior Suites and Suites all completely refurbis-
hed in Autumn 2006. Experience a unique visit to Venice, staying in the refined Junior Suite Deluxe with precious French tapestry and stylish Vene-
tian furniture, or in the elegant Grand Lagoon Suite, with its wide private terrace facing the Lagoon, where Guests can enjoy the excellent cuisi-
ne of the Chef Cosimo, by requesting a private candlelight dinner to be served al fresco.

Situato in un luogo esclusivo, a pochi passi da Piazza San Marco, nel cuore di Venezia, il lussuoso Luna Hotel Baglioni, affiliato a The Leading
Hotels of the World, offre splendidi scorci panoramici sul meraviglioso Bacino di San Marco e sulla Laguna. Fondato nel XIl secolo, e per questo
definito il pit antico hotel di Venezia, il Luna Hotel Baglioni dispone di camere confortevoli e sofisticate, e di Junior Suites e Suites completamen-
te rinnovate nell'Autunno del 2006. Tra le varie categorie, per una vacanza unica a \Venezia, consigliamo la raffinata Junior Suite Deluxe, arreda-
ta con preziosa tappezzeria francese e antichi mobili in stile veneziano, oppure I'elegante Grand Lagoon Suite, con la sua ampia terrazza priva-
ta che si affaccia sulla Laguna, dove gli ospiti potranno testare I'eccellente cucina dello Chef Cosimo con una cena privata a lume di candela.
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PacnonoxeHHbiii B camoM cepaue BeHeumu, Bcero nuiib B AByX Lwarax ot nnowaam Ca-
Mapko, pOCKOLLHbIVA 1 3KCKO3MBHbIM 0Tenb Luna Hotel Baglioni, unen accounaumm The
Leading Hotels of the World, npepnaraet npekpacHbld BWL Ha POMaHTUYECKYHO
BeHeunaHckyto naryHy. OTenb, oTKpbITbin B Xl Beke, cuMTaeTcs cambiM CTapbiM B
BeHeunn. CerogHs OH npeanaraeT CBOMM MOCTOSNbLUAM O6CTaBNEHHblE CambIMu
COBPEMEHHbIMW yo6CcTBaMu Homepa, HoMepa KaTeropun Junior Suites u kateropuu Sui-
tes, KoTopble ObinM MONHOCTHIO O0OHOBMEHbI OCeHbto 2006 roga. CoseplwuTe
HEMoOBTOPUMYHO NOE3aKy B BeHeumto, 0CTaHOBUTECH B U3bICKAHHOM HOMepe Junior Suite
Deluxe, rae Bbl HailaeTe 6ecueHHble dpaHLy3ckne robeneHbl 1 Mebenlb B BEHELIMAHCKOM
cTune, WM ke B aneraHTHoM Homepe Grand Lagoon Suite, npeanararowero cBoum
rOCTSIM YaCTHYO Teppacy C BMAOM Ha NnaryHy.

Kpome Toro, nocTosibLbl 3TOF0 HOMEpa MOryT 3aka3aTb YacTHbIV YXKUH Ha Teppace, rae
npu ceeTe cBeun Wwed-nosap Kosnmo NpeasioknT UM n3biCkaHHble 611104a CBOEN KyXHMW.

Venice

hotel
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The first time | landed to Naples it was by a pure chance.

It was in the 1972. | was coming back from a trip from the United Sta-
tes. The ltalian ferry was going to Genoa but stopped in Naples
because it was Easter Sunday. | walked nearby the port and also on
the alleys of the Spanish district. The women fro the terraces use to
slide down with a rope a basket, to later pull up suddenly. | have never
seeing so much humanity! | didn’t know what to do. | saw a barbers-
hop open and | decided- why not? -To cut my hair. | started talking
with my stutter Italian. | said my life. | am a philosopher.

A philosopher? The old barber was very happy to hear it.

He uses to be for long time the barber of Benedetto Croce and since
then he never had the chance to have another philosopher in his shop

the full in of foam with the coast adorned of ivy’s plants, surrounded
by hills, clean houses, rocks, covered from climbing vines.
Lets go, | want to see the Vesuvio again, his fire come out from the
waters, | want to contemplate the dawn from the top; | want to go
down from this hill, like a dream, holding the hand of my woman, fal-
low me to the side of the quite gulf, lets go back to that beaches we
know, the Cinzia’s Gardens, the Virgilio’s grave... And from Venus’
temple near the ruins. Over there under the orange tree, under the
vineyard, where the mirto’s plants get mixed with his flowers to the
sound of the waves, the whispering of the wind alone with our love,
alone with the nature, life and light more tenderness for us.

(La Martine)

again. For him was a celebration. But it was also a pleasure for me.
| understood from then the meaning of philosophy for that city.
Live in Naples is being a great experience. Naples is a fantastic city,
is a philosophical city.

(Gadamer)

Finally after | saw Rome, | want to see Naples. The Virgilio’s grave, the
— - Tasso’s cradle interested me in a special way. For me in each place
there is the essence of the people. Naples was Virgilio and Tasso.

It seemed to be that they lived there since yesterday and their ashes
where still warm.. With my thought | was already feeling Positano and
Sorrento, the Vesuvio and the sea, through their beautiful atmosphe-
re and tender geniality. Now | will make sure that | will see that happy
shore where Naples reflects on the bleu sea and the houses and the
hills, those stars with no clouds in the sky, and the orange trees are
blooming the flowers under a cleanest sky. Without any fear, we go, |
want to see again that gulf that looks like an old green colour goblet,

Hae.dmage-otf the sun,
.{the Giary orine Nappiness

| by Francesca Delle Piane
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La prima volta sono sbarcato a Napoli per caso. E stato nel 1972.
Tornavo da un viaggio negli Stati Uniti. La nave italiana era diretta a
Genova, ma fece sosta a Napoli perché era la domenica di Pasqua.
Cominciai a girare intorno al porto e poi nei vicoli dei quartieri spagno-
li. Dai balconi le donne lasciavano scivolare giu con una corda dei
cesti, per poi tirarli d’'un tratto su. Mai vista tanta umanital Non sape-
vo che fare. Vidi un barbiere aperto, e decisi - perché no? - di tagliar-
mi i capelli. Cominciai a chiacchierare con il mio italiano balbettante.
Raccontai di me. Sono un filosofo. Un filosofo? Il vecchio barbiere era
al settimo cielo. Era stato per anni il barbiere di Benedetto Croce e da
allora non aveva piu avuto occasione di tagliare i capelli a un filosofo.
Per lui fu una festa. Ma anche per me. Intuii gia allora il significato della
filosofia per quella citta. Vivere a Napoli & stata un’esperienza straor-
dinaria. Napoli € una citta fantastica, & una citta filosofica.

(Gadamer)
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Finalmente, dopo essermi saziato di Roma, volli vedere Napoli.
La tomba di Virgilio e la culla del Tasso mi ci attraevano in modo par-
ticolare. Per me i paesaggi sono sempre incarnati dagli uomini.
Napoli era il Virgilio e il Tasso. Mi pareva che avessero vissuto fino a
ieri e che le loro ceneri fossero ancora tiepide...
Pregustavo col pensiero Posillipo e Sorrento, il Vesuvio e il mare,
attraverso I'atmosfera della loro bella e tenera genialita.
E adesso fate che io riveda quella riva felice dove Napoli specchia nel
mare azzurro le sue case e i suoi colli, quegli astri senza nubi, e fiori-
sce I'arancio sotto il cielo piti puro.
Senza piu indugi, andiamo, voglio vedere ancora quel golfo simile a
una coppa color verde antico, che s’imbianca di schiuma con le inse-
nature e le coste ornate di festoni d’edera, circondato com’e di colli-
ne, candide case, rocce, ricoperte di viti rampicanti.
Andiamo, voglio vedere ancora il Vesuvio, il suo fuoco uscire dalle
acque, voglio dalla sua vetta contem-
plare I'aurora; voglio, guidando il
passo di colei che adoro, scendere
come in sogno da questi colli ridenti,
seguimi sulle sponde di quel golfo
tranquillo, torniamo a quelle spiagge
che abbiamo conosciuto, i giardini di
Cinzia, la tomba di Virgilio...
E dal tempio di Venere presso i ruderi
sparsi.
Laggiu sotto gli aranci, sotto la vigna in
fiore, ove flessuoso il pampino al mirto
si congiunge e intreccia sul suo capo
una volta di fiori, al suono delle onde,
al mormorio del vento, soli col nostro
amore, soli con la natura, vita e luce
per noi avranno piu dolcezza.

(de Lamartine)

O6pa3 cosHua, AHEBHUKM CHACTHS

B nepsbiit pa3 s nonan B Heanonb no uncTor cnyvanHocTu. Lllen
1972 rop. S Bosspawancs u3 nytewectsuss no CoeAnHEHHbIM
Ltatam. UTanbsHckuin Kopabnb fep>xan Kypc Ha [eHyto, HO 3allen B
nopT Heanonsi, noToMy 4T0 6b1510 [acxanbHoe BOCKPECEHbE.

S Hayan 6poauTb MO MOPTY, @ 3aTeM MO 3akoynkaMm MCNaHcKMxX
PaioHOB. YKeHLLMHbI, CTOSALLMe Ha 6ankoHax, cryckanu Ha BepeBKax
KOP3MHbI, @ 3aTeM pe3ko TSHYNM WX BBepX. 51 HUKOTAA He Buaen
CTONbKO Yenosekonobus! S He 3Han, 4To fenatb. 3aTeM § yBUAen
OTKPbITYHO MapuKMaxepckyto, W pewun - novemy >e HeT? -
nofcTpuubcs. S Havan GontaTtb Ha MOEM JIOMaHOM MTaNbSHCKOM.
Pacckasan o cebe. A cunocod. Ounococh? Ctapblii naprkmaxep
6bIn Ha ceibMOM Hebe OT cHacTbs. B TeyeHne MHOTMX NeT OH 6bin
napukmaxepom berepetTo Kpoue, n ¢ Tex nop emy 6onee He
NPUXOAMNOCH NOACTPUraTh BoNMoCkl punocoddy. [Ansg Hero 310 6bI1o
npasfHukoM. M ang MmeHs Toxe. Yxke Tora s MOHAN 3HaueHue,
KOTOpOoe Ans 3Toro ropoga umena cunocodus. Xutb B Heanone
6b110 YynecHo. Heanmonb - rOpoA dhaHTacTU4eckuin, ropog
prnocodeKuii.

(lanamep)

Mocne TOro, Kak i HaKOHeU-TO HachbITuncs PuMom, s
3axoten ysumaeTb Heanonb. Tyaa MeHs OCOBEHHO
BeKnn moruna Beprunns n konblbenb Tacco.

[ns MeHs nelsaxwu Bcerfa accouuMmpoBanucb C
ntoabmu. Heanonb 6611 Beprunuem n Tacco.

MHe ka3anocb, YTO OHU XU 3AECH eLLe BYepa, U YTO
X Npax eLle He oCTblf...

B Mmbicnsix s 3apaHee Hacnaxpaancs Mo3vnunno u
CoppeHTo, BesysBnem u Mopem, BCromuHast 06 ux
KpacvBOW 1 HeXKHOM KpacoTe. A ceivac chenaiTe Tak,
4TO6b! S CMOT 3aHOBO YBWAETb TOT CHACTMBLINA Beper,
roe Heanonb oTpaxaeT B Nla3ypHOM Mope CBOW AoMa

1 XOnMbl, rae Ha 6e306Mna4HOM Hebe CBepKatoT 3Be3fbl, U rAe noj
ACHbIM HEOOM LBETET anenbcuHoBoe Aepeso. MNoingem xe ckopee, 5
eLLe pa3 xo4y NoOCMOTPEThb Ha 6enetoLmnin NeHoW 3anmB, NOXOXMUI Ha
CTapUHHYIO 3eMeHyto HaLlly, u3rnbbl v nobepexxbe KOTOPOM YKpaLLeHbI
rMPAsSiHAAMM MITHOLLA, OKPY>KEHbI X0SIMamMu, 6eM0CHEXHbIMI AOMaMMU,
a cKasnbl 06BUTbI BUHOrPaAHbLIMM JT03aMMU.

Moiigem, 51 elle pa3 xody NMOCMOTPeTb Ha BesyBwid, Kak ero oroHb
NOAHMMAETCS U3 BOA, C ero BEPLUMHbI S XO4y Nt060BaTbCS BOCXOAOM:;
1 XO4y, HanpaBnss Warn Toi, KOTOPYH 6€3yMHO N6, CryCTUTLCS
KaK BO CHe C 9TWX CHACTAMBbIX XOfIMOB; AU 3a MHOW Mo Geperam
3TOr0 CMOKOMHOr0 3an1Ba, BO3BPATUMCS Ha MIISHKKU, B CaAbl YnHLMK,
Ha moruny Beprunus... U k xpamy BeHepbl, cpeaun passanmH.

Tam, BHW3Yy, MOA UBETYLUMM BWUHOTPAAHUKOM, FAE W3BUANCTbINA
BUHOrPaAHbIA NMCT 06BMBAET MUPT U CMINIETAETCS HA €ro BEPXYLLKE,
KOTOpas Koraa-To 6bina B LBETY, PacTyT anesbCuHOBbIE IepeBbst; Noj,
My3blIKy BOJSIH, NOJ LUENeCT BETPa, HaeAnHe C Hallen no60oBbio U C
NPUPOLOW, XMN3Hb U CBET CTaHYT ANS HAC elle crnaLle.

(ae JlamapTnH)
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I benessere al Cultl Spa Cafe, la movida alla Mela

A Napoli, si sa, il divertimento & di casa.

Non tutti sanno perd che anche qui, come a Milano,
ormai irrinunciabile I'appuntamento serale con I'aperiti-
vo. La qualita e la varieta delle proposte & notevole, ma
pochi sono i locali che possono vantare I'eleganza e I'e-
sclusivita del Culti Spa Cafe.

Situato in zona Chiaia, vero e proprio cuore della mon-
danita napoletana, il Culti Spa Café & frequentato dagli
amanti del bel vivere che non si accontentano di sor-
seggiare un delicato aperitivo ma pretendono di
accompagnarlo con un massaggio rigenerante, in un
ambiente raffinato e rilassante.

L]
=~
.
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Culti Spa Cafe & un vero e proprio centro multifunzionale: area benessere, ristoran-
te, enoteca, pasticceria e negozio in cui acquistare complementi d’arredo esclusivi.
Tutto questo e concentrato nell’'unico e inimitabile Culti Spa Cafe.

Dall’aperitivo alla discoteca.

Health and wealth at the Culti Spa Café
Nightlite at the Mela

Naples, as everyone knows, is the home of fun. Not everyone knows, however, that, as in Milan, evenings just have to begin with an aperitif on
the town. There is a vast array of places which serve quality aperitifs but none boast the exclusive elegance of the Culti Spa Café.

It is situated in the Chiaia quarter, the real heartland of the Neapolitan high society. Its patrons, who are rather fond of high living, are not con-
tent just to savour a delicate aperitif. They expect to accompany it with a reinvigorating massage in a refined and relaxing atmosphere.

E questo il passo obbligato per
vivere I'emozione di una vera
notte napoletana.

E in pieno centro, nella storica
discoteca Mela, che I'allegria &
conquistata dal ritmo della musi-
ca. La Mela ¢ il locale cult di
Napoli capace, come un cama-

Culti Spa Caffé

The Culti Spa Café is a real multipurpose centre offering a fitness area, a restaurant, a wine shop, a patisserie and a shop from which you can leonte, di cambiare “pelle” e di essere sempre alla moda.

buy exclusive home accessories. All this is to be found within the unique and inimitable Culti Spa Café. From aperitif to discotheque. E “il salotto buono”della citta, teatro di grandi eventi della moda e dello spettacolo.

This is the transition you have to make if you want to experience a real Neapolitan night out. Here, right in the centre of town, in the renowned In oltre trent’anni qui si sono esibiti sul palco artisti del calibro di Gino Paoli, Massimo Ranie-

discotheque, Mela the rhythm of the music will sweep away all your cares. ri, Ornella Vanoni e Peppino di Capri; mentre sulla pista, tra i rampolli dell’alta societa napo-

The Mela has achieved cult status in Naples, always able to change its “skin” like a chameleon and remain the most fashionable club in town. letana, si sono scatenati Naomi Campbell, Giorgio Armani, Marta Marzotto, Joaquim Cortez

It is the city’s main events hall, witness to great moments in fashion and entertainments. Over the last thirty years greats artists such as Gino e il principe Emanuele Filiberto di Savoia.

Paoli, Massimo Ranieri, Ornella Vanoni and Peppino di Capri have performed here, whereas in the world of fashion names like Naomi Camp- 4
v

bell, Giorgio Armani, Marta Marzotto, Joaquim Cortez and Prince Emanuele Filiberto of Savoy have appeared on the catwalk among the youn-
ger members of Naples’ high society.

La Mela
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Naples, the richness of the taste

Napoli is being and still is the inspiration of many artists and writers that raised the beauty. Two ingredients of the napolitan charm are: the show
of the colours and the richness of the taste. The George’s, located on the top floor of the luxury Grand Hotel Parker’s, is one of the places most
privileged where you can have the most special menus surrounded by an exclusive and discrete atmosphere. Comfortably sitting at the table
of this elegant restaurant you can admire all the colours of this corner of paradise: the shapes of the Vesuvio, the magic of the peninsula Sor-
rentina, the island of Capri, the hill of Posillipo. To George’s the landscapes show, melted in a perfect way with that one about food, because
all original and testing ideas are of the chef Baciot. The preparation of the dishes, in fact, you can watch it live from the screen located in the
exclusive testing room. The result is always delicate and refined, able to satisfy the needs of the elite’s guests. The dishes of George’s are: breath
taking miniature landscapes... It is wonderful as well the scenery that Vesuvio gives, luxury and exclusive restaurant dipped on the green Parco
Nazionale of Vesuvio, not too far from the famous volcano. The plates, very well presented, with all the specials, are served with class and ele-
gance and fallowed by the best D.O.C. wine, made from the house vineyard.

Suggestive corners, peace and tranquillity, colours and harmony, gives to the Vesuvio a suggestive and romantic atmosphere, even because of
the beautiful green park with the pool. For the evening a Vesuvio there is only one a word: unforgettable...

Xopoulee camouyscteme B Gulti Spa Café,
cnueku obuuecTsa B La Mela

B Heanone, kak ©3BeCTHO, 3a pasBneyeHnsMm Janeko XoanTb He HAf0, HO NULLIb HEMHOTME 3HAKOT, YTO 3A€eCh, Kak 1 B MunaHe, Kax ablit Beyep
- 9T0 Bpemst 4151 06513aTeNbHOro aneputisa. KauecTso 1 KONNYeCTBO NPesioKeHUn NopaXkaeT, HO Marno Kakue 3aBeieHnst MOryT NoxXBacTaThes
9NeraHTHOCTbIO U aKCKIMo3nBHOCTLIO Culti Spa Café. PacnonoxxeHHoe B paioHe Kuais, B camoM Cephue HeanonMTaHCKOW CBETCKOW XXU3HM,
3aBefieHne Culti Spa Café nocellarot MHO6GUTENN KPACUBON XMU3HW, KOTOPbIE HE TOMBKO XOTAT MOTArMBATb HEXHbI anepuTuB, HO W cAenathb
BOCCTaHaB/IMBAOLLMIA MAcCaX B M3bICKAHHOW W paccnabnstoweit ooctaHoske. Culti Spa Café - camblil HACTOALLMIA MHOTOMYHKLMOHAMBHBIN
LEHTP, pacnonaratoLmili LEHTPOM KpacoTbl, PECTOPAHOM, BUHHbIM 6apOM, KOHAWTEPCKOM 1 BYTUKOM, rAe MOXHO MPUOBPECTU SKCKITHO3UBHbIE
akceccyapb! Ans oopMIeHNs UHTepbepPOB. U BCe 3TO - B yHUKanbHOM 1 HenosTopumom Culti Spa Café.

lMocne aneputvsa - B AnCKOTEKY. IMEHHO Tak Hy>KHO BecTn cebs B Heanone Anst T0ro, YTobbl UCMbITATb SMOLIMM HACTOSLLEH HeanoMTaHCKOM
Houn. B camom UeHTpe, B nctopuyeckon auckoteke La Mela, MoXXHO oTaaTbes putmam My3biku. La Mela - a1o KynstoBoe 3aBefeHne Heanons,
KOTOPOE, CNIOBHO XaMesleoH, yMeeT npeodpaxarsecs 1 Bcerfa 6biTb MOAHbIM. TO MECTO MOCELLA0T HeanonMTaHCKne CnBKKM 06LLEeCTBa, 3AeCh
MPOXOAAT COOLITUA 13 MMPA MOJbI M TeNeBMaeHUs. 3a 6onee YeM TPUALATb NET ero CyLLeCTBOBaHNS 34eCh BbICTynanu [xuxo Maonu, Maccumo
Panuepw, OpHenna Bantonn v Mennuno o Kanpu. A Ha ero TaHunosne, cpeamn OTNPbICKOB U3BECTHbIX HEANONUTaHCKNX CeMei, pasBnekanich
Haomu Kamn6enn, Ixopaxuo Apmann, Mapta MapasotTo, [xoaknH KopTes u npuHy dmmaryane Ounnbepto an Casois.
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taste taste

Veswvio, I'incanto della penisola Sorrentina, I'isola di Capri, la collina di Posilipo. Al George’s lo
spettacolo paesaggistico si integra in modo perfetto con quello culinario, grazie alle proposte ori-
ginali e gustose dello chef Baciot. La preparazione dei piatti, infatti, si pud ammirare in diretta dallo
schermo posizionato nell’esclusiva sala degustazione. |l risultato & sempre delicato e raffinato,
capace di soddisfare le esigenze della clientela d’élite. | piatti del George’s: panorami mozzafiato
in miniatura...

Incantevole & anche lo scenario offerto da Il Vesuvio, lussuoso ed esclusivo ristorante immerso nel
verde del Parco Nazionale del Vesuvio, non lontano dal celebre vulcano. Le portate, particolarmen-
te curate nelle specialita, sono servite con classe ed eleganza e si accompagnano all’ottimo vino
D.O.C. prodotto dai vigneti della casa.

Angoli suggestivi, pace e tranquillita, colori e armonia, conferiscono al Vesuvio un’atmosfera sug-
gestiva e romantica, anche grazie al bellissimo parco verde con piscina.

Per le serate al Vesuvio ¢’€ un solo aggettivo: indimenticabili. ..

La ricchezza del gusto Heanosb, 60ratcTeo BKYyca

Napoli & stata e continua ad essere la Musa ispiratrice di tanti artisti e scrittori che ne hanno esaltato la bellezza. Sono due gli ingredienti prin- Heanonb - aT0 BeuHast My3a-BAOXHOBUTESIbHULA MHOMUX apTUCTOB W MucaTeneid, KoTopble He
cipali del fascino napoletano: lo spettacolo di colori e la ricchezza del gusto. Il George’s, posizionato all’ultimo piano del lussuoso Grand Hotel MepecTaloT BOCXULATbCS KPAcOTOW ropoja, o4apoBaHve KOTOPOro 3aki4eHo B Urpe sipkux
Parker’s, € uno dei luoghi privilegiati in cui deliziare il proprio palato circondati da un ambiente discreto ed esclusivo. UBETOB 1 B 6oratcTee ero BkycoB. PecTopaH George’s, pacronoxeHHbliit Ha nocneaHem araxe
Comodamente seduti ai tavoli di questo elegante ristorante si possono ammirare tutti i colori di questo angolo di paradiso: i sinuosi pendii del pockowHoro otens Grand Hotel Parker’s, - 04HO M3 cambix MPUBMIErMpPOBaHHbLIX MECT, rAe Camble TpeGoBaTeslbHble TypMmaHbl CMOTyT

HacnaanTbCs CNOKOMHOM W SKCKITIO3UBHOM aTMOCKHEPON.

Yno6HO pacrnonoXuBLLNCL 3a CTOMIMKAMU 3TOr0  3eraHTHOro
pecTopaHa, MOXHO Mofb0oBaTLCS HA KPacoTy 3TOro Pamckoro
yrofika: Ha W3BWIACTbIE CKNOHbI Be3yBus, Ha BONLWEGHbIA
CoppeHTuiicKkniA NoyocTpoB 1 Ha ocTpoBs Kanpw.

BocxututenbHble >KMBOMUCHBIE BW[bI, OTKPbIBAIOLLMECS M3 OKOH
George’s, HaX0AATCS B MOJHOW FaPMOHUM C KyNMHAPHBIM UCKYCCTBOM
wed-nosapa balo, npeanaratowmii rocTAM OPUrMHambHbIE W
WN3bICKaHHbIE NPELTIOXEHNS, BEAb 3AECh MOXKHO TMYHO NoHabnofaTth
3a UX MpUroToBfIEHMEM «B MPSMOM 3doupe» 6narofaps akpaHy,
pacrosnoXXeHHOMY B 3KCKITHO31BHOM [ierycTaLnoHHOM 3ane.

brniona, Bceraa HeobbIKHOBEHHO W3biCKaHHble W obnajatoLime
TOHKAM  BKYCOM, CMOTYT  Y[OBNETBOPUTb  [laXe  CamblX
Tpe6oBaTENbHBIX AMNUTHbIX KIIMEHTOB.

brtopa George’s u 3axsatbiarolie Ayx Buibl B MuHuaTiope? Ho
OMHAKOBA X0OpoLla M naHopama, KoTopas OTKpbIBaeTCs B3rnisgy w3
pecTopaHa Il Vesuvio. 3T0 pOCKOLLHOE W 3KCKO3MBHOE 3aBeAeHWe
OKpy>eHo  HauuoHanbHbIM  napkom  BesyBuo,  KoTOpbIi
pacrionaraeTcs Hejaneko OT WM3BECTHOro BynkaHa. bnioja, Ha
Kaxayto feTanb KOTOpbIX obpallaeTcss 0cobeHHOoe BHUMaHue,
MOLJAOTCS C 3fleraHTHOCTLI0.  Kpome TOro, roctaM npeanararot
npesocxoaHoe B1Ho D.O.C., KoTopoe Npon3BoANTCS HA COBCTBEHHbIX
BWHOTpafHMKax BnajenbLes pecTopaxa.

YynecHble yronku, CrOKOMCTBME M YMWUPOTBOPEHHOCTb, @ TakXKe
LBeTa 1 rapMoHusi Co3faroT B Vesuvio BOMLIEGHYHO 1 POMAHTUYECKYHO
atMocdepy, KOTOpYK AOMOMHAET W NPeKpacHbli Napk ¢ 6acCenHoM.
Beuepa B Vesuvio MOXHO oxapakTepu3oBaTh JLib O4HWM CHIOBOM:
He3abblBaeMble?
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hotel hotel

Grand Hotel Vesuvio: Poetry and Songs Grand Hotel Parker's: Mediterranean Dream

The end of the nineteenth century brought with it profound changes to the city’s town planning. The government began action to renovate the Experience the atmosphere of an exclusive palace where everything, down to the smallest detail, is conceived to satisfy your dreams.

most deprived areas of Naples and to construct the sea-front from scratch. This exciting atmosphere of urban renewal also attracted a Belgian Precious and rare materials are de rigueur. The marble blends in harmony: the epitome of a perfect holiday. Come and discover the meaning of
financier named Oscar du Mesnil, who was in Naples with his wife. He was so fascinated by the city that he decided to construct a hotel on luxury and ultimate refinement: sumptuous symphonies of gentle colours and soft lighting, awe-inspiring dimensions and subtility in every detail,
the new sea-front to do justice to the beauty of the site. The new hotel was the height of luxury and elegance and immediately became an object, painting, fresco and flower. One is caught in a whirlwind of visual sensations. The walls are of stucco and precious silks, ranging from
important stop for international tourists arriving in Naples. The tradition of important guests at hotel Vesuvio continued with people like Oscar white to beige. The frescoes and paintings evoke the Belle Epoque. If they could talk they would tell you stories of celebrations, balls and par-
Wilde, Gabriele D’Annunzio and Enrico Caruso who called it his “Neapolitan home”. The dark years of the Second World War put a halt to this ties organized by princes of the past.

and finally it was destroyed during the bombardaments. The hotel was painstakingly rebuilt, taking skilled craftsmen over two years. It took on
its present shape, and two extra floors were added. The inauguration took place on the 26th of April 1950, since then,the Vesuvio has retaken
its place in the ranks of prestige.

i -
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Travel Ideas

Travelling through the Tuscany’s countryside, from part to part, to dis-
cover the magic of the origin of the wine or to get in a fairy tale as a
knight, in the alleys of a medieval village. A couple of English travellers
tried the experience to see the prestigious wine cellars of Siena and
also live the magic medieval world. To move in this fantastic tour they
choose as transportation, the helicopter that is being like their indefa-
tigable horse. In their diary they wrote: “Tuscany is a big palette of
colours and each colour has the secret and the passion inside”.

It is true. The strong feelings are unbroken from the dawn, and when
the beams of the sun shine on the olives leaves still wet from the dew,
or trying to defy the deep red vine all aligned as if they where soldiers
waiting their commander. To wake up in a countryside resort it's won-
derful: the countryside all around shows the entire essence of the
Mother Nature. And then there is the life of the country houses, where
every moment of the day has far away roots and the protagonist
repeat the same ritual of our ancestor with the same passion.
“Details, fragments, is writing in this diary trip unforgettable, to live one
after the other in that unbroken dipping in the time gone but where
here is the same from years”. These are suggestions said even after
living the experience of being part of one of the magic given to the
humanity: the transformation of the grapes in wine. To enter in the world of the wine cellars, be surrounded from the strong smell of the grape
juice, and watch in silence the fine work of the alchemist witch is the wine steward, his able to mix together the bouquet of reds when they
move shining and fascinating on the wine glass, to be tasted in the mouth. “Discover the art of the wine, the English travellers wrote, it's a plea-
sure for our senses, going to boast to in this wonderful tour of pleasure”.

And after that again back to the helicopter, landing just before the sun goes down at the feat of the hills dominated from the medieval village,
where use to live princes and princesses, where the nights where enriched from parties and songs on the big torch rooms of the castle, cros-
sing the light up tree lined avenues, that today lights up again for the new guests.

Soggiomo d'autore nel castello delle favole

Viaggiare nelle campagne toscane, da un countryside all’altro, per scoprire la magia del far nascere il vino o entrare con il passo della favola
nelle vesti di un cavaliere, nei vicoli del borgo medievale. Una coppia di viaggiatori inglesi ha provato I'esperienza di conoscere le prestigiose
cantine del Senese, per poi vivere il fiabesco mondo del medioevo. Per spostarsi in questo tour fantastico, hanno scelto I'elicottero, che € stato
per un mese il loro destriero instancabile. Nel loro diario, hanno scritto: “La Toscana & una grande tavolozza di colori e ogni colore & custode di
segreti e passioni”. E vero. Le emozioni sono continue sin dall’alba, quando i raggi del sole brillano sulle foglie d’ulivo ancora avvolte dal velo di
rugiada, o cercano di sfidare il rosso fuoco delle viti allineate quasi fossero soldati in attesa del loro comandante.

Il risveglio in un country resort € meraviglioso: la campagna & attorno in quella sua espressione massima di madre natura.

Eppoi c’e la vita dei casali, dove ogni momento della giornata ha radici lontane e i protagonisti ripetono il rituale della campagna con la stessa
passione dei loro avi. “Frammenti, c’e scritto in questo diario di viaggio, indimenticabili, da vivere uno dopo I'altro in quel continuo immergersi
nel tempo andato ma che qui € lo stesso da anni”.

Suggestioni raccontate anche dopo aver vissuto I'esperienza unica di partecipare a una delle pit grandi magie concesse all’'uomo: la trasfor-

|
mazione dell’'uva in vino. Entrare nel mondo delle cantine, essere assaliti dall’odore penetrante del mosto, assistere in silenzio ai movimenti misu-
e S a | I I O a 1 O | | I O Se r rati di quell’alchimista che & I'enologo, capace d’intrecciare fra loro il bouquet di Rossi ineguagliabili quando ondeggiano brillanti e avvincenti
LR . nelle coppe, per essere apprezzati nel palato.

“Scoprire I'arte del vino, hanno scritto i viaggiatori inglesi, & un piacere per ciascuno dei nostri sensi, destinati a esaltarsi in questo inebriante
tour nel piacere”. Eppoi, ancora in elicottero, atterrare prima dell’imbrunire ai piedi della collina dominata dal borgo medioevale, dove hanno vis-

-
| I | | I e fal -ta‘ e ( aS-t ‘ e suto principi e dame, dove le notti erano arricchite da feste e canti nei saloni del castello, illuminati da sentieri di torce che oggi ritornano ad
5 accendersi per i nuovi ospiti.

¥ s

* by Federlca Dardani .
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countryside

He3abbiBaemoe Bpems, NpoBeaeHHOe B CKa304HOM 3aMKe

[yTelwecTBOBaTbL MO TOCKAHCKOM CEMbCKOW MECTHOCTW, OT OJHOro
country resort K fpyromy, Anst Toro, 4To6bl OTKPbITb AN Ce6S Maruio
POX/AEHNS BUHA UM XKe BOWTU B CKA30YHbIA MUP pbiLapen Ha y3Knx
yroyKax CpeaHEeBEKOBOro ropoaxa.

[Mapa aHrnuiickux NyTELLEeCTBEHHUKOB MCMbiTana Ha cebe o4apoBaHue
MPECTWKHbIX BUHHbIX MOrpe60oB Heaaneko oT CueHbl, a 3aTeM OKYHyNach
B BOMLLIEOHbIV CPEAHEBEKOBbIV MUP.

[na nepenBuXeHWs BO BpeMst STOr0 MyTELIECTBUS OHW BblGpanu
BEPTONET, KOTOPbIN, CNIOBHO HEYTOMUMbIA CKakKyH, B TEYEHWe Lenoro
MecsiLa NepeBo3unn UX OT OBHOTO MECTa K ApyroMy.

B [HEeBHWKe, KOTOPbIA OHW BENM BO BPEMS MyTELUECTBUS, MOXHO
MpoYecTb: «ToCKaHa - CNOBHO OrPOMHAs NanMTpa LBETOB, KaX/Abli M3
KOTOPbIX XPaHUT B cebe TaiHbl 1 CTpacTu».

W aTo npaBpa. Omoumun poxpatoTes y Bac B gyle Ha Bocxofe, Koraa
Jly4n COMHLA 3XKMraroT BCE €LLe MOKPbITYI0 POCO NMCTBY OJIMBKOBbIX
LEPEBLEB, WM XXe BCTynatoT B MPOTUBOGOPCTBO C KPACHbIM OrHEM
BWHOrPaAHMKOB, MOCTPOEHHBIX B LUEPEHTY, CIOBHO COMAATbI B OXXMAAHUM
CBOEro komMaHampa. Ipoby>kieHne B 0JHOM W3 country resort npekpacHo,
a OKpy>KatoLLas ero cenbckas MeCTHOCTb - fyyllee, YTO co3fana MaTb-
npupona. Kpome TOro, 34eCb MOXHO OKYHYThCS B XKU3Hb HA MECTHbIX
chepmax, rae Tpagmumum, KOTOpbIM MECTHOE HAaCeNeHNe CedyeT KaxKabli
[EHb, YXOAAT CBOUMM KOPHSIMW B Janekoe MPOLLSIOE, W FAe OHO XpaHWT
LPEBHME pUTyasbl C TOW >Ke NHB0BbIO, YTO U UX NMPEAKM.

Ho pasaitte onsATb BEpHEMCS K [HEBHUKY: «OTUMM He3abbiBaeMbIMU
MIHOBEHWSIMW HAZ0 XXUTb B 9TOM MOrPy>KEHHOM B aTMOCpepy MpoLLIoro
MecTe, rle BpPEMS OCTAHOBUNIOCb MHOrO neT Hasaa». Kpome Toro,
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NyTeWeCTBEHHNKN onucann n 4yBCTBa, KOTOPbIE OHW UCMbITAnM BO
BPEMSI O[JHOTO YHWKANbHOro COBbITUS: Napa NpuHsMa y4acTie B 0AHOM
13 BeIMYanLLInNX TanHCTB, AAPOBAHHbIX YesioBeKy, a UMEHHO B npoLecce
NpUroTOBNEHNS BWHA. BOWTW B MMp BUHHbIX NOrpe6oB, BAOXHYTb
TepI'IKl/Iﬁ 3anax MycTta, B MO4YaHun Haﬁﬂ}OﬂaTb 3a pa3MepeHHbIMKU
ABV>KEHUSIMM CrieumanucTa no BUHOAENMIO, KOTOPbIM, CIIOBHO aNXuMKK,
co3faet 6yKeT M3 HeCpPaBHEHHbIX KPACHbIX BWH, KOTOPbIE MELyTCA U
nepenuBaroTca B Kyb6kax Ansi TOro, YTobbl 3aTeM MPUHECTH NOASM
Hacna>xaeHue. <<OTKprTb ansa cebs MCKYCCTBO BUHOAENUA, - Hanucanu
QHIIUACKME NYTELeCTBEHHUKM, - 3TO 3HAYUT MOAAPUTb HaCNaXKAeHue
BCEM 4yenoBevyeckum 4yBCTBaM, KOTOpPbIE NPOCTO  AO0JIXHbI
BOCMNAMEHUTLCS BO BPEMSI 3TOTO OMbSHSIOLLEr0 My TeLLIECTBMS».

A 3aTem - ONsATb B BEPTONET, Tenepb yXKe AN TOro, YTobbl elle A0
3aKkara NpuU3eManTLCS Yy MOAHOXMS XOSIMA, HA KOTOPOM PacrofoxXuncst
Cpe,D,HeBeKOBbIﬁ rOpOLOK, rae Korga-To XXwnuv Aambl 1 KaBanepsbl, rae
HOUM CTaQHOBMIUCL CBETSIEE OT MPA3[HECTB W MECHOMEHW B 3anax
3aMKa, OCBeLLeHHbIX psaamMu anKeJ'IOB, KOTOPbIE 32>XUratTcs U CeroiHsa
B YeCTb HOBOMPUOLIBLUMX TOCTENA. «CLUEHbl U3 CTapPUHHbIX CKA30K,
HacCeNeHHbIX TeEMU, KTO NPUHEC 3TUM KPenocTsiM MUPOBYHO N3BECTHOCTb»
- TaK OMMcasny 3aMoK HaLLy NyTeLLECTBEHHMKY.

A 3aTem OHM BepHYNUCh B country resort, rae cenv 3a HakpbITble CTOSbI,
3aneyatneHHble Ha KapTUHAX BEMMKUX XXMBOMMCLIEB NPOLLNOro. «3Aech,
B TOCKAHCKOM CeNbCKOW MECTHOCTM, 3aHOBO OOpeTaellb LEHHOCTU
XKM3HW, 3aHOBO OTKpbiBaelb Ans cebs 340POBbIA CTUMb XKU3HM,
KOTOPbLIN BO3BpALLAET TENy M Aylle APEBHIO CUNy» - UMEHHO 3TU
3MOLMM UCTbITan TOT, KTO NPOBeN He3abbiBaeMoe Bpemsi B TockaHe.

by Claudio Cadeddu

The Italian Lakes are Magic. They are wrapped from the nature, and are full of history: from the Lake of Garda to the Lake Maggiore, where on
the luxury villas lived the big families of the nobility and today the same accommodate exclusive luxury hotels.

The English writer D.H. Lawrence wrote, historian and traveller always looking for the pleasure of Italy. “To be guest of a lineage where it was
moulding the history is an emotion that full up your heart and your mind”. In His trip across Italy, at the beginning of the twentieth century, the
writer of the famous book “The Lady Chatterley’s Lover”, was guest in a very important residence on the Lake of Garda and wrote: “This is a
little garden of the Eden”. He was fascinated from this sides that alternate landscape always various: from the protect shores to the majestic
Alps to the soft hills, to the colourful small port on the feat of Monte Baldo on the East coast The medieval origins are being protected and exal-
ted at the point to become untouched beauty of these places. There are strong traditions, like the part of Piemonte where there is Lake Mag-
giore. First Class Hotels and services welcome the travellers but is the past that gives to this reality a strong character.

This is an example of what happened with “L’Antica Stallera”, a charming tavern that offers their own wine (Barbera, Fresia, Bracchetto, Mosca-
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to), and has his international success because of the ability of the founder, grandfather Camillo, and because of the hard work of heirs that kept
working with passion bringing the job started from their grandfathers.

“L’Antica Stallera” its now coming to the fourth generation and form the mixture of the flavours ideas and different personalities, has became
better and better. From the cellar wine to something that put together wine, music and poetry.

Between the barrels you can breath a piece of history, individual, where the personal opinion became nostalgic for the flavours of the mother
land and a special place for meetings to say, with the words of the grand father. Camillo said, “We are the angels of a Paradise and we have
the divine duty to open our doors to the foreigners”.

B e —
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Lady Chatterley alla scoperta dell’ Antica Stallera

| laghi italiani sono incantati. Avvolti dalla natura, impregnati di storia: dal Garda al Maggiore, dove in lussureggianti ville hanno vissuto le gran-
di famiglie della nobilta e oggi quegli stessi accolgono esclusivi alberghi di lusso. Ha scritto I'inglese D.H.Lawrence, storico viaggiatore sempre
alla ricerca dei piaceri in Italia. “Essere ospiti di una casata dov’e stata plasmata la storia € un’emozione che t'impregna il cuore e la mente”.
Nel suo andar per I'ltalia, agli inizi del Novecento, I'autore del celebre romanzo “l’amante di Lady Chatterley”, fu ospite in una sontuosa resi-
denza del Lago di Garda e scrisse: “Questo ¢ il piccolo giardino del’Eden”. Rimase affascinato da queste sponde che alternano paesaggi e
scorci differenti: dalle rive protette dalle maestose Alpi alle dolci colline della riviera, ai pittoreschi porticcioli ai piedi Monte Baldo sulla costa orien-
tale. Le origini medioevali sono state difese ed esaltate fino a essere I'indelebile matrice della bellezza di questi luoghi.

Dove sono forti le tradizioni, come nel versante piemontese del Lago Maggiore. Attrezzature alberghiere di prima classe accolgono i viaggiato-
rima & il passato a dare a questa realtd connotazioni forti. E I'esempio di quanto & accaduto con “L’Antica Stallera”, raffinata osteria che pro-
pone il vino della terra natia, barbera, freisa, bracchetto e moscato e che deve il suo successo internazionale alla caparbieta del fondatore, |l
nonno Camillo, e allimpegno degli eredi che hanno continuato con passione il lavoro iniziato dal loro avo.

“L’Antica Stallera” € arrivata alla quarta generazione e dalla contaminazione di gusti, idee e personalita diverse, ha tratto soltanto benefici.

Da cantina ad enoteca e da enoteca a qualcosa che unisce vino, musica e poesia. Tra le botti si respira un pezzo di storia, personale ed eno-
logica, dove I'autobiografia diventa amore nostalgico per i sapori della terra natia e luogo d’incontro raffinato.

Per dire, con le parole di nonno Camillo, che “noi siamo gli angeli custodi di un paradiso e abbiamo il dovere divino di aprire le nostre porte ai
forestieri”.
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Neon Yattepnen oTkpbIBAET Ans cebs

TaBepHy «L’Antica Stallera»

MtanbsHckue o03epa - 9TO 3aKONAOBaHHble 03€epa, OKPY>KEHHble
KpacoToi NpUpOoAbI-CBUAETENbHULbI UCTOPUM, KOTOpast LapuT Besje,
Ha o3epe lapaa v Ha 03epe Magyxope, B POCKOLLHbIX BUASIaX KOTOPbIX
KOria-TO XXMM BENUKME AMHACTUW apuUCTOKPATOB.

CerofHs e 9TV BUfbl NPEBPATUINCH B 9KCKITHO3UBHBIE FMOCTUHULbI.
AHrnuiickuii nucatens [. . JIopeHe, N3BECTHbIN CBOE CTPACTbIO K
nyTewectsusm no Wtanuw, otmedvan: «bbiTb roctem B gome, rae
nucanach UCTOPUS, - 3MOLMSI, KOTOpPas BONHYET CEPALIE W pasym».

B cBoem nyTewwecTBMM MO UTANbSAHCKOW 3emie B Hadane XX Beka
aBTOp M3BECTHOro pomaHa «J1oboBHUK neau Yattepnen»
0CTaHaBnMBaNCs B POCKOLUHOW pe3nAeHuMn Ha ozepe [appa, o
KOTOPOW OH rOBOPWII, YTO «3TO PANCKWIA Caf B MUHUATIOPE».

OH TaKke 6bin 04apoBaH STUMW MECTaMK, rae ApYr Apyra CMeHsIoT
camble pasfinyHble Nen3aku: 3aluMLEHHble BENNYECTBEHHbIMM
Anbnamu 6epera, U3sLHble XONMbl NO6Epexbs W ManeHbkue
>KMBOMUCHbIE NOPTbI Yy NOAHOXMS ropbl MoHTe-banbao Ha BOCTOUHOM
nobepexxbe. Teopus 0 CpeHEBEKOBOM MPOUCXOXKAEHNE ITUX MECT
HaLLna MHOXECTBO MOKMIOHHWKOB, BCErAa CTPACcTHO ee 3alMLaBLunX
¥ CYATABLLUMX, YTO UMEHHO OHA ONPELENsEeT CYLUHOCTb KPacoTbl 3THX

MecCT. MecTHble XWTenn ¢ N6OBbLI0 XPaHAT TPAAULIMKA: Hanpumep, B
NMbEMOHTCKOW 4YacTu o03epa Mapgxope rocTel npuHUMarT
NEePBOKNACCHbIE FOCTUHWYHBIE CTPYKTYPbIl, HO MUMEHHO WX MpOLLioe
NPUAAET UM 0CO6bINA LLIapM.

Mpumep TOMy - «L’Antica Stallera», wu3bickaHHas TaBepHa,
npeanaratollas TakuMe BuHA 9TOM 3eMnu, Kak 6apbepa, pensa,
6pakkeTTOo 1 MyckaT. TaBepHa 06513aHa CBOMM YCMexXoM BO BCEM MUpe
TanaHTy CBOero ocHoeartens, feaylike Kamusno, a Takxe ynopHomy
TPyAy €ro HacfeAHMKOB, KOTOPbIe CO CTPACTbIO NPOAOIIKMUIN paboTy,
HauaTtylo ux npeakom. CerogHs 3aBefeHvnem «L'Antica Stallera»
ynpasnseT 4YeTBEPTOE MOKONEHWe BNaAenbLUeB, W 3T0 CMeLleHne
BKYCOB, UAei W NMNYHOCTEN MOLUNO eMY TOSIbKO Ha MOMb3Y.

/13 BHHOrO norpe6a roct NepexoasT B AEryCTaUMOHHbIN 3ar, a 13
3ana OHW nomapjalwT B [pYroe u3MepeHue, rae cpean 6ouex
YyBCTBYETCS [blXaHWE MCTOPUM, MCTOPUM TNHOAENH U UCKyccTBa
BUHOLENNS, MpeBpaLLascb B HOCTaNbr0 MO BKYCaM POAHON 3eMN
MeCTy aneraHTHbIX BCTpey. Aeayuika Kamuno koraa-To ckasan: «Mel
- aHrenbl-XxpaHuTenu pas, u 60r nosenen Ham OTKPbIBATb ABEPH
yy>xesemuam».

lakes
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The Elixir of youth is guarded inside the SPA

From Ischia to the Hot Springs of Saturnia, from the Bath of Pisa to the Forte Village in Sar-
dinia: here it's possible to generate body and mind. Clean air and perfume of aromatic
plants, a landscape that delight the eyes, the environment is elegant and refined, the bene-
ficial heat of the wonderful effects: the staying in the wellness resort is a fallowing of emo-
tions. Its all managed with a care medical checks, each guest can choose different pro-
grams of re-education antis tress and diet, to make them feel protagonist of a new life.
Somebody said with suggestion, this is a place to write this “This path of the wellness are
a mix of wisdom and discover the inside men”. Or to remember that “only in the Italian SPA,
is possible to find the balance for the body and mind necessary to slow down growing old”.
It is true, in the Wellness Resort, the journey in the magic world of the senses, is a daily mix
of thermal and treatments, to established the charka, the vital beauty centre of the man
using the oriental philosophy appreciated as the occidental therapy. In this Diary wrote it
from some important guests of the Italian SPA, every page it’s characterized from the expe-
rience done during the treatment in the pool of the springs and the mud treatments.

“This are unforgettable moments”, the American actress Julia Roberts wrote after she sta-
yed in Ischia, in one of this Eden of the wellness between the sky and the sea, between the
sky and the countryside. “Rebuild the body and reborn as a new life” - this is a prove left
from the C.E.O. of a multinational in the guest book of one of the best Italian SPA just like if
it was the one to find out the big secret. The secret of the Elixir of the long life.

I segreto del benessere: I'elisir di giovinezza

ph. Hotel Bagni di Pisa

Lelisir di giovinezza ¢ custodito nelle Spa. Da Ischia alle Terme di Saturnia, dai Bagni di Pisa
al Forte Village, in Sardegna: qui € possibile rigenerare corpo e mente. Aria pura e profuma-
ta di piante aromatiche, panorama che delizia gli occhi, ambiente elegante e raffinato, il
caldo benefico delle acque termali, le terapie con i fanghi vulcanici dagli effetti meravigliosi:
il soggiorno nei resort del benessere € un susseguirsi di emozioni. Sotto attenti controlli
medici, ogni ospite pud scegliere programmi di rieducazione anti-stress e alimentare, per
sentirsi protagonisti dell’annunciata rinascita. C’e chi ha raccontato, con suggestione, que-
sto nuovo stile del soggiorno in Itala, sempre immersi nella qualita e nei comfort proposti da
alberghi a cinque stelle e cinque stelle superiori. Nei diari di viaggio, ¢’e spazio per scrivere
che “questi sentieri del benessere sono un concentrato di sapienza e riscoperte interiori”.
O ricordare che “solo nelle Spa italiane & possibile raggiungere I'equilibrio psicofisico indi-
spensabile per rallentare I'invecchiamento”. E vero, nei resort del benessere il “viaggio nel
mondo incantato dei sensi” € un intrecciarsi quotidiano fra cure termali e trattamenti di bel-
lezza, per i riattivare i chakra, i centri energetici dell'uomo secondo alcune filosofie orientali,
filosofie che si alternano alle apprezzate terapie occidentali. In quei diari scritti dagli illustri
ospiti delle Spa italiane, ogni pagina e caratterizzata dalle esperienze vissute durante le
sedute nelle piscine di acqua termale e le applicazioni di fanghi. “Sono momenti indimenti-
cabili”, ha scritto I'attrice americana Julia Roberts dopo aver soggiornato a Ischia, in un di
questi paradisi del benessere sospesi tra cielo e mare, tra cielo e campagna.

“Rieducare il corpo & rinascere a nuova vita”, € la testimonianza lasciata dall’amministrato-
re delegato di una multinazionale dell’informatica sul guest book delle migliori Spa italiane
quasi proprio lui avesse scoperto dov’e custodito il grande segreto. Il segreto dell’elisir di
lunga vita.
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TalHa 0oNroneTus: AnMKCUp BEYHON MOJIOLOCTY

OnUKCUp BEYHOW MONOAOCTH XpaHuTes B SPA-LeHTpax: Teno u ayLy MOXHO oMonoaunTb Ha Wckee v Ha CapanHum, B Tepme an CaTyphus, B
BaHbu an MNnusa u B ®opte Bunnagx. YucTbii BO3LyX, HANOMHEHHbIA 6aroyxaHMeM apoMaTHbIX Tpas, ycnaxkjarolas B3op naHopama,
3neraHTHas M u3biCkaHHas atMmocdepa, 6naroTBOPHOE BO3AEUCTBME TEPMalbHbIX BOA W AatoLiMe NPeBOCXOAHbIN 3heKT npouenypb! ¢
1CMONb30BaHNEM BYNKAHWYECKUX TPA3eii: NPOXMBAHME HA 03[0POBUTENbHbLIX KypopTax - 3TO 4Yepefa 6ECKOHEYHO CMEHSoLWMX Apyr Apyra
amouuu. Moa BHUMATENbHBIM HAOGNOAEHNEM MEAULIMHCKOrO NEPCOHana rocTb MOXET BblOpaTh NPOrpPaMMbl MO CHATUIO CTPECCA M N0 06Y4eHN0
nporpaMmmMe NpasubHOrO MUTaHUS A1 TOrO, YTOObI HAKOHELI-TO BOCCTAHOBUTb YTpayeHHble cunbl. O6 3TOM HOBOM Bufe 0TAbIXa B Mitanum Ham
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pacckasanu roctu, Bcerja C KOMOPTOM MPOBOASALUME BPEMS B JyuLLMX NATU3BE3[A0YHbIX
rOCTUHMLAX U NATU3BE3A04HbIX FTOCTUHULIAX TUMNA «JTHOKC». B unx JHEeBHMKax HallusioCb MeCcTo Ans
TOro, 4YT0ObI HanucaTtb, 4YTO «3TU 0340POBUTENIbHbIE MNPOrpamMmbl MoA HaﬁﬂFO,El,eHI/IeM
cneuManncToB CBOEro aena BefyT K HEOXXNAAHHbIM OTKPbITUSAM» WU XKe HAanOMHUTb O TOM, YTO
«TONMbKO B UTANbAHCKUX SPA-L[EHTan MO>XXHO [AO0CTWUYb rapMOHUM aOywn wn Tena, CToJib
HGO@XO,ELVIMbIX aons Toro, YTOObI 3aMenniMTb ctapeHue».

M 310 fencTBMTENbHO Tak: Ha 0340POBUTENbHBLIX KYpopTax BO BPEMSI 9TOTO «MyTELECTBUS B
3aKON0BAHHbIA MUP 4yBCTB», GECKOHEYHOW Yepedon ApYr Apyra CMEHSIOT TepMmarlbHble U
KOCMeTOnornyeckne npouedypbl, NoMorallme BOCCTAHOBUTb 4akpy (Kak B BOCTOYHOM
hunocouu Ha3bIBAKT IHEPreTUUECKMIA LIEHTP YETIOBEYECKOr0 TeNa), a Takxxe N3BECTHbIE CBOE
3hPEKTUBHOCTHIO MPOLIEAYPbI 3aNaaHON MeANLIMHBI.

B OHEeBHMKaX, KOTOpble BeJiM U3BECTHbIe FOCTU UTANbAHCKUX SPA-L{GHTpOB, Kaxkaasa cTpaHuua
HeCceT BOCMNOMUHAHUA O MEepeXXnTbIX SMOLUMAX BO BpeMA niaBaHUsa B HaMOJIHEHHbIX TepMaanoﬁ
BOJOW 6acceriHax Ui >ke BO Bpemsi MPOLEAyP N0 HAHECEHWIO TPSI3EN.

«JTO He3abblBaeMble MOMEHTbI», - MPU3HaNach amepukaHckas aktpuca [pxynus PobepTc nocne
TOro, KaK OHa moceTuna oAvH u3 SPA-LIEHTPOB, paicKuid yronok, PacronoXeHHbIN Mexay HeboMm,
MOpPEM K 3emnei Vckbu.

«OMONoANTL TeNo U PoAMTLCS 3aHOBO»: Takue CfioBa Hamucan B rOCTEBOW KHUre OAHOro M3
NyYLUX NTanbAHCKUX SPA-LleHTpOB npeancenatesib nNpaBneHnsa MHOI’OHaLll/IOHaJ'IbHOVI Kopnopauuu
no MHcopMaTuke, kak 6yaTo 6bl OH packpbin TaiHy AOAroneTs, HaKOHeU-TO y3HaB, rae UMEHHO
XPaHUTCS SMUKCUP BEYHOW MOJTIOAOCTM.
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Palazzo Arzaga, a Place Rich in History

The five star Palazzo Arzaga Hotel SPA & Golf Resort is the last word in elegance comfort and sports located 30 minutes from Verona beside
Lake Garda and the Alps. Palazzo Arzaga is the finest golf resort in Northern Italy offering golfing and leisure vacations at one of the top luxury
hotels in Europe. The hotel also features a wide range of treatments focused on wellness, relaxation, weight loss, fithness and beauty - all tailor-
made according to your needs. The full conference facilities allow you to combine business with golf and spa activities.

There are three suites overlooking the centuries old chestnut avenue and the courtyard. They are located in the joungest part of the Palazzo,
finished in 1864. Each suite has a large master bedroom, a fireplace and a luxurious bathroom finished in Italian marble.

The Junior Suite is the largest room available and is located on the second floor of the Palazzo. It’s furnished with two queen size beds and a
cosy sofa corner and has a beautiful, original wooden beamed ceiling

Villa d’Este, a former 16th century princely residence, surrounded
by a 25 acres park, is more than just a hotel.

The luxury and magnificence of a bygone era is maintained intact.
Upon emerging from the revolving doors you feel the cares of the
modern world slip away and the warm greetings of the staff make
you feel at home. In 1568 Tolomeo Gallio Cardinal of Como built a
Villa named Garrovo as his private residence.

It was owned in succession by a ballerina and a Napoleonic Gene-
ral, a Queen without a crown who renamed it Vila d’Este, a Rus-
sian Empress and minor aristocracy. The guestrooms, the corri-
dors, the Hall and the public rooms are decorated with antique fur-
nishing and art works which give the hotel a palatial atmosphere.
The Napoleone Room named after the Emperor who planned to
visit but never showed up. The design of the lower part of the gar-
dens is from the Renaissance period. The trees range from chest-
nut, magnolia, oleafragrans, wisteria, palm, cypress, pine, ilex, pri-
vet, mediar to many others.

Co—— ==
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Forio d’Ischia
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The pleasure of Well-being at Manzi Terme

Wake up in calming Mediterranean surroundings and marvel at the wonders of nature. Relax and unwind in a healing environment with a sub-
tle oriental touch. Lose yourself in the garden shaded by tall palms with the soothing sound of fountains. Let yourself go to the pleasure of the
thermal springs and harmonise your body and soul. Delight in the delicate flavours of Mediterranean cuisine, impeccably served in an exclusi-
ve restaurant. Explore the hotel’'s sumptuous halls which recall the past of a thousand Mediterranean cultures. Dreams can come true, at Terme
Manzi Hotel & Spa. Succumb to the pleasure of memorable breaks in one of Ischia” most prestigious hotels. Succumb to Terme Manzi Hotel &
SPA.
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The Abano Grand Hotel, called the “Suite” hotel for
the refined quality of the big bedrooms, is provided
with a very high-quality range of facilities offered the
guests and had very huge spaces.

The magnificence of a furniture in imperial style com-
bined with the elegance of spacious rooms gives the
hotel an ideal image for a selected clientele.

In a special location with direct access to the pede-
strian area and to the ancient gardens of the Monti-
rone. The atmosphere and the local tradition in the
frame of a fantastic Venetian abode, personalised
service and attention paid on the details give the
hotel the name of “Boutique”.

It's the perfect place where to have a relaxing holi-
day. Very close to the pedestrian area, known for its
peacefulness, the high-quality comfort of the
bedrooms, the qualified staff that give their trusty
professional assistant to the guests.

Exquisite cookery, first-class thermal treatments and
warm atmosphere are what you need and feel since
the very first moment.
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Real High-Quality
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maurizio melozzi

Maurizio Melozzi Bio was born in Trieste forty years

ago. Photographer interested mainly in portraits, he

works for the fashion world and realised important

pictures for national and international advertising

campaigns. He signed some reportage for society

events of the international jet-set.

In order to better keep the essence of a person,

Melozzi prefers black and white pictures and strong

contrasts. In portraying someone, he celebrate their

characters and brings out their soul, transforming

even the most trivial subject into a unique frame.

Www.maurizio-melozzi.com
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Valle d’aosta
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Bucaneve

Chalet Valdotain
Sertorelli

Edelweiss

Gran Baita

Pavillon

Romantik Hotel Villa 900

Lombardia
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Bergamo

Palace Hotel Bormio
Santanton
Residenza Villa Felit
Brescia

Albereta

Grand Hotel Tremezzo
Villa d’Este

Villa Serbelloni
Barchetta Excelsior
Metropole & Suisse
Fasano G.H.

Grand Hotel Fasano
Grand Hotel Villa Feltrinell
Palazzo Arzaga
Park Hotel Casimiro
Grand Hotel Bristol
Grand Hotel Dino
La Palma

Slendid Hotel

Brun Grand Hotel
Bulgari

Carlton Baglioni
Four Seasons
Grand Hotel Duomo
Grand Hotel et de Milan
Melia’ Milano

Park Hyatt Hotel
Principe Di Savoia
Royal Garden Hotel
The Gray

The Westin Palace
Atlantic Hotel
Carlyle

Century

Cusani

De La Vile

Dei Cavalieri

Dei Cavalieri
Enterprise
Executive

Grand Hotel Verdi
Hermitage
Leonardo Da Vinci
Mediterraneo

Ritz
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Cervinia
Cervinia
Cervinia
Cervinia
Courmayer
Courmayer
Courmayer

Bergamo
Bormio
Bormio
Bormio
Brescia
Ebrusco

Lago di Como
Lago di Como
Lago di Como
Lago di Como
Lago di Como
Lago di Garda
Lago di Garda
Lago di Garda
Lago di Garda
Lago di Garda
Lago Maggiore
Lago Maggiore
Lago Maggiore
Lago Maggiore
Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

Milano

4* Rosa Milano
4* Scandinavia Milano
4* Sheraton Diana Majestic Milano
4% Straf Milano
4* Tocq Milano
Trentino Alto Adige
4* Golf Hotel Costa Di Folgaria
4* Alpen Suite Hotel Madonna di Campiglio
4* Bio-chalet Hermitage Madonna di Campiglio
4* Carlo Magno Zeledria Madonna di Campiglio
4* Garni Del Sogno Madonna di Campiglio
4* Golf Hotel Madonna di Campiglio
4* Grifone Madonna di Campiglio
4* Miramonti Madonna di Campiglio
4* Residence Antares Madonna di Campiglio
4* Savoia Palace Madonna di Campiglio
4* Spinale Madonna di Campiglio
4* Misurina Misurina
4* Rosa Alpina San Cassiano
5 Alpenroyal Selva Val Gardena
Veneto
5 Due Torri Abano Terme
5 Grand Hotel Abano Abano Terme
5% Grand Hotel Trieste & Vittoria Abano Terme
5 La Residence & Idrokinesis ~ Abano Terme
4* Metropole Abano Terme
5* Villa Cipriani Asolo (Tn)
5% Villa Amista’ Corrubbio Di S.Pietro
5* Cristallo Cortina
5 Miramonti Majestic Cortina
4* Ancora Cortina
3 Columbia Cortina
3 Olimpia Cortina
4* Europa lesolo
5 Bauer Hotel Venezia
5 Bauer Il Palazzo Venezia
5 Cipriani Hotel Venezia
5 Danieli Venezia
5 Dei Dogi Venezia
5 Des Bains Venezia
5 Gritti Palace Hotel Venezia
5 Luna Hotel Baglioni Venezia
5 Palazzo Vendramin Venezia
5% San Clemente Palace Venezia
5 The Westin Excelsior Venezia
4% Ai Mori d’Oriente Venezia
4* Bellini Venezia
4* Bonvecchiati Hotel Venezia
4* Bonvecchiati Palace Venezia
4* Cavaletto & Doge Orseolo  Venezia
4* Laguna Palace
& Laguna Suites Venezia
4* Metropole Hotel Venezia
4* Monaco & Grand Canal Venezia
4* Palazzo Sant’angelo Venezia

*

~

Sofitel Venezia

*

N

*

(93]

Due Torri Hotel
* Gabbia d’ Oro
* Palace Hotel

B~ O

Friuli Venezia Giulia
4* Vila Lupis
4* Savoia Excelsior

Liguria

4* President

5 Splendido

5 Splendido Mare

4* Piccolo

4* Europa

4* Grand Hotel Bristol
5* Excelsior Palace Hotel
4* Lido Palace Hotel

Emilia Romagna
4* Bologna

4* Internazionale

4* Royal Hotel Carlton
4* Sofitel Bologna

4* Tre Vecchi

5 Grand Hotel Rimini
4* Duomo

4* Nuovo Belvedere

Toscana

4* Borgo Casabianca

4* Monsignor della Casa
4* Granducato

5° Andana

4* Roccamare Residence
4* Zibellino Park Hotel

4* |acona

4* Relais delle Picchiaie
5% Vila San Michele

5% Capannelle Vinery

5 Castello del Nero

5 Castello di Verrazzano
5 Grand Hotel

5* Helvetia & Bristol

5 Palazzo Magnani Feroni
5° Regency

5 Savoy

5* The Westin Excelsior
5 Villa La Massa

5 Villa La Vedetta

5% Vila Medici Grand Hotel
4% Astoria

4* Atlantic Palace

4* Bernini Palace

The Westin Europa & Regina

\enezia
Venezia
\erona
Verona
Verona

Riva Rotta Di Pasiano
Trieste

Genova

Portofino

Portofino

Portofino

Rapallo

Rapallo

Rapallo

S. Margherita Ligure

Bologna
Bologna
Bologna
Bologna
Bologna
Rimini
Rimini
Rimini

Asciano

Borgo S.Lorenzo
Campi Bisenzio
Castiglion d. Pescaia
Castiglion d. Pescaia
Castiglion d. Pescaia
Elba

Elba

Fiesole (Fi)

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

4
4

Continentale

Gallery Art Hotel
Lungarno Hotel
Lungarno Suites
Majestic Grand Hotel
Minerva Grand Hotel
Sofitel Firenze
Vespucci

Vittoria

Goldoni

San Marco

Silva Hotel Spledid
Augustus

Byron

I Negresco

Villa Roma Imperiale
Castello di Spaltenna
Grotta Giusti Terme

La Residenza del Granduca
Castello di Velona
Grand Hotel & La Pace
Grand Hotel Bellavista
Fonteverde Terme & Hotel
Bagni di Pisa Spa
Terme di Saturnia
Poggio dei Medici
Grand Hotel Continental
Green Park Resort
Astor

Grand Hotel

Principi di Piemionte
Plaza de Russie

Park Hotel Le Fonti

Umbria

5+

Brufani Palace

Lazio

"
5
e
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5

| due Laghi

La Posta Vecchia

Il Pellicano

Aldrovandi Palace

Aleph

Ambasciatori Palace Hotel
Art Rome

Castello della Castelluccia
De Russie

Eden

Exedra

Grand Hotel de La Minerve
Hassler Villa Medici
Intercontinental de La Ville
Lord Byron

Majestic

Radisson Sas

St.Regis Grand

The Westin Excelsior

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Firenze

Fiuggi

Fiuggi

Forte Dei Marmi
Forte Dei Marmi
Forte Dei Marmi
Forte Dei Marmi
Gaiole In Chianti
Monsum. Terme
Monsum. Terme
Montalcino
Montecatini Terme
Montecatini Terme
S.Casciano dei B
San Giuliano
Saturnia
Scarperia

Siena

Tirrenia
Viareggio

Viareggio
Viareggio
Volterra

Perugia

Anguillara Sabazia
Ladispoli
Portoercole
Roma
Roma
Roma
Roma
Roma
Roma
Roma
Roma
Roma
Roma
Roma
Roma
Roma
Roma
Roma
Roma

4* Barberini Roma
4* Borromini Roma
4* Colonna Palace Hotel Roma
4* D'inghilterra Roma
4* Empire Palace Hotel Roma
4* Grand Hotel Flora Roma
4* Grand Hotel Palace Roma
4* Polo Hotel Roma
4* Ripa Hotel Roma
4* Rose Garden Palace Roma
4* Savoy Roma
4* Sofitel Roma Roma
4* The Duke Hotel Roma
4* Circeo Park Hotel San Felice Circeo
4* Punta Rossa San Felice Circeo
4* Duca D'este Tivoli Terme
Campania
5* |l Saraceno Grand Hotel Amalfi
5 Santa Caterina Amalfi
5% Caesar Augustus Hotel Capri
5 Capri Palace Hotel & Spa Capri
5 Capri Tiberio

Palace Resort & Spa Capri
5 Quisisana Capri
5 Grand Hotel Il Moresco Ischia
5 Lalbergo della Regina Isabella Ischia
5 Mezzatorre Resort & Spa Ischia
4* Grnd Hotel Terme La Bagatellalschia
4* Terme Mare Blu Ischia
5 Grand Hotel Parker’s Napoli
5 Grand Hotel Vesuvio Napoli
4* Excelsior Napoli
4* Majestic Napoli
4* Napoli Napoli
5 Il San Pietro Positano
5 Caruso Ravello
5 Palazzo Sasso Ravello
5* Cocumella Grand Hotel Sorrento
5 Grand Hotel Excelsior Vittoria Sorrento
5* Imperial Hotel Tramontano ~ Sorrento
Sardegna
4* Relais Monteturri Arbatax
4* Dune Village Resort Badesi Marina
4* Club Hotel Baja Sardinia
4* Grand Hotel Smeraldo Beach Baja Sardinia
4* Le Palme Baja Sardinia
4* Relais Dei Nuraghi Baja Sardinia
4* Capo D’'orso Cala Capra
5 L'ea Bianca Cala Dei Ginepri
4* Cala Di Falco Cannigione
4* Villa Del Golfo Cannigione
4* Sant’elmo Beach Hotel Costa Rei
4* Colonna Hotel

& Residence Du Golf Costa Smeralda
4* Chia Laguna S.Margherita Di Pula

4* Colonna Beach
Hotel & Residence Golfo Di Marinella
4* Marinedda Isola Rossa
4* Torre Ruja Isola Rossa
4* Colonna Palace Mediterraneo Olbia
4* Cala Di Lepre Palau
4* Pellicano D’oro Pittulongu Olbia
5 Melia Poltu Quatu Poltu Quatu
5 Cala Di Volpe Porto Cervo
5 Cernvo Porto Cervo
5 Colonna Beach Hotel & ResortPorto Cervo
5* Colonna Pevero Beach Hotel Porto Cervo
5 Pitrizza Porto Cervo
5* Romazzino Porto Cervo
4* Colonna Residence Porto Cervo
4* | Giardini Di Porto Cervo Porto Cervo
4* Le Ginestre Porto Cervo
4* Relais Colonna Porto Cervo  Porto Cervo
4* Colonna Park Hotel Porto Cervo
4* Country Sporting Club Porto Cervo
5 Sporting Porto Rotondo
4* Colonna San Marco Porto Rotondo
5 Forte Vilage S.Margherita Di Pula
4* Costa Dei Fiori S.Margherita Di Pula
4* Is Molas S.Margherita Di Pula
4* Is Morus Relais S.Margherita Di Pula
4* Colonna Capo Testa S.Teresa Di Gallura
4* Coluccia S.Teresa Di Gallura
4* Valle Dell'erica S. Teresa di Gallura
4*Cala Caterina Villasimius
4* Sofitel Thalassa Timi Ama Villasimius
4* | Mirto Residence
Sicilia
4* Palace Catania
5 Grand Hotel
Giardino Di Costanza Mazara Del Vallo
5% Villa Igiea G.H. Palermo
5* Atlantis Bay Taormina
5 Grand Hotel San Pietro Taormina
5* Grand Hotel
Timeo & Villa Flora Taormina
5* Mazzaro Sea Palace Taormina
4* Caparena Taormina
4* Grande Albergo CapotaorminaTaormina
4* Villa Diodoro Taormina
4* Villa S.Andrea Taormina
Corsica
4* Des Pecheurs Hotel & Spa  lle De Cavallo
Svizzera
5 Eden Grand Hotel Lago Di Lugano
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o i o e st b 10 ey ol Explore the crystal clear Mediterranean sea, with a marvellous yacht;
it L3 i o el B ' To Charter a yacht is probably the best way to discover, in full comfort,
] [ : the Mediterranean shores, cities and landscapes.

SIN ELITE GROUP
Porto Cervo - Cortina d'Ampezzo - Montecarlo - Moscow
Booking Office +39 070 683059
e-mail: booking@sinelite.it

B.Gnezdnikovsky per.,d.10.,0ff 111 - Moscow 125009
Ph. +7 495 6292609 r.a. - Fax +7 495 6292609
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